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INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA
Przecinarka do glazury

59G887
UWAGA Przeczytaj wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje

dostarczone wraz z tym elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie
wszystkich ponizszych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wykorzystania
w przysztosci.

Szczegotowe warunki bezpieczenstwa uzytkowania pilarek do

cigcia plytek ceramicznych

* Uzytkownik i osoby postronne powinny znajdowac si¢ z dala od
ptaszczyzny obracajgcego sie kofa. Ostona chroni operatora
przed odtamkami kofa i przypadkowym kontaktem z kotem.

e Do elektronarzedzia nalezy uzywa¢ wytgcznie spajanych,
wzmocnionych lub diamentowych tarcz tngcych. Fakt, ze
akcesorium mozna zamocowa¢ do elektronarzedzia, nie
gwarantuje bezpiecznej pracy.

e Predko$¢ znamionowa akcesoriéw musi by¢ co najmniej réwna
maksymalnej predkosci podanej na elektronarzedziu. Akcesoria
pracujgce z predkoscig wyzszag niz predkos$¢ znamionowa moga
ulec uszkodzeniu i odleciec.

« Kota nalezy stosowa¢ wytgcznie do zalecanych zastosowan. Na
przykiad: nie szlifowa¢ bokiem tarczy do ciecia. Tarcze $cierne
do ciecia sg przeznaczone do szlifowania obwodowego, a sity
boczne wywierane na te tarcze mogg spowodowaé ich
peknigcie.

e Zawsze uzywaj nieuszkodzonych kotnierzy tarczy o $rednicy
odpowiedniej do wybranej tarczy. Odpowiednie kotnierze tarczy
podtrzymuijg tarcze, zmniejszajac ryzyko jej pekniecia.

e Zewngtrzna $rednica i grubo$¢ akcesoriow muszg miescic sig
w zakresie parametréow znamionowych elektronarzedzia.
Akcesoria o nieodpowiednich wymiarach nie mogag by¢
odpowiednio zabezpieczone ani kontrolowane.

e Rozmiar trzpienia kot i kotnierzy musi by¢ odpowiednio
dopasowany do wrzeciona elektronarzedzia. Kofa i kotnierze z
otworami trzpienia, ktére nie pasujg do elementéw
montazowych elektronarzedzia, beda sie wywazaé, nadmiernie
wibrowa¢ i moga spowodowacé utrate kontroli.

* Nie uzywaj uszkodzonych két. Przed kazdym uzyciem sprawdz,
czy kota nie majg odpryskéw ani peknigé. Jesli elektronarzedzie
lub koto upadto, sprawdz, czy nie jest uszkodzone, lub zamontuj
nieuszkodzone koto. Po sprawdzeniu i zamontowaniu kota
ustaw sie wraz z osobami postronnymi z dala od ptaszczyzny
obracajgcego si¢ kota i uruchom elektronarzedzie z
maksymalng predkoscia bez obcigzenia na jedng minute.
Uszkodzone kota zazwyczaj pekajg podczas tego testu.

* Nalezy stosowac¢ srodki ochrony indywidualnej. W zalezno$ci od
zastosowania nalezy stosowac ostone twarzy, gogle ochronne
lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy nosi¢ maske
przeciwpylowa, ochronniki stuchu, rekawice i fartuch
warsztatowy chronigcy przed drobnymi odpryskami lub
fragmentami obrabianych elementéw. Ochrona oczu musi by¢
w stanie zatrzyma¢ odtamki powstajgce podczas réznych
czynnosci. Maska przeciwpytowa lub respirator muszag by¢ w
stanie filtrowa¢ czasteczki powstajgce podczas pracy.
Dlugotrwate narazenie na hatas o wysokim natgezeniu moze
spowodowac utrate stuchu.

« Utrzymuj osoby postronne w bezpiecznej odlegtosci od miejsca
pracy. Kazda osoba wchodzaca do obszaru roboczego musi
nosi¢ $érodki ochrony indywidualnej. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub peknietego kota moga odlecie¢ i spowodowac
obrazenia poza bezposrednim obszarem pracy.

e Ustaw przewdd z dala od obracajgcego sig akcesorium. W
przypadku utraty kontroli przewéd moze zosta¢ przeciety lub
zaczepiony, a dion lub rami¢ mogg zosta¢ wciggniete do
obracajgcego sig kota.

e Regularnie czy$¢ otwory wentylacyjne elektronarzedzia.
Wentylator silnika moze zasysa¢ kurz do wnetrza obudowy, a
nadmierne  nagromadzenie  pylu metalowego  moze
spowodowac¢ zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

« Nie uzywaj elektronarzedzia w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Nie uzywaj elektronarzedzia, gdy znajduje sie ono na

powierzchni tatwopalnej, takiej jak drewno. Iskry moga
spowodowac zapton tych materiatow.

ODRZUT | POWIAZANE OSTRZEZENIA

Odrzut to nagta reakcja na zakleszczenie lub zahaczenie

obracajgcego sig kota. Zakleszczenie lub zahaczenie powoduje

gwattowne zatrzymanie obracajgcego sie kotfa, co z kolei powoduje
niekontrolowane podniesienie zespotu tngcego w kierunku
operatora.

Na przykiad, jesli Sciernica zostanie zahaczona lub $cisnieta przez

obrabiany przedmiot, krawedz $ciernicy wchodzaca w punkt

$ciskania moze wbi¢ si¢ w powierzchnie materiatu, powodujgc
wyskoczenie lub wyrzucenie $ciernicy. W takich warunkach
$ciernice moga réwniez ulec peknieciu.

QOdrzut jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania elektronarzedzia

illub nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy i mozna go

unikngg, stosujgc odpowiednie $rodki ostroznosci podane ponize;.

e Trzymaj mocno elektronarzedzie i ustaw ciato oraz ramig tak,
aby moéc przeciwstawi¢ sie sile odrzutu. Operator moze
kontrolowa¢ site odrzutu w gére, jesli zostang podjete
odpowiednie $rodki ostroznosci.

« Nie nalezy ustawia¢ ciata w linii z obracajgcym sie kotem. W
przypadku odrzutu kofo tngce zostanie wyrzucone w gére w
kierunku operatora.

« Nie nalezy montowaé tancucha tnacego, ostrza do rzezbienia w
drewnie, segmentowej tarczy diamentowej z odstgpem
obwodowym wigkszym niz 10 mm ani zgbatego ostrza tngcego.
Ostrza tego typu powodujg czeste odrzuty i utrate kontroli.

* Nie ,blokuj” tarczy ani nie wywieraj nadmiernego nacisku. Nie
prébuj wykonywac zbyt gtebokich cigé. Nadmierne obcigzenie
tarczy zwigksza jej obcigzenie i podatno$¢ na skrecanie lub
zakleszczanie si¢ podczas ciecia, a takze ryzyko odbicia lub
peknigcia tarczy.

e W przypadku zablokowania tarczy lub przerwania cigcia z
jakiegokolwiek powodu nalezy wylgczy¢ elektronarzedzie i
utrzymacé zespét thacy w bezruchu do catkowitego zatrzymania
tarczy. Nigdy nie nalezy probowaé wyjmowac tarczy z miejsca
cigcia, gdy jest ona w ruchu, poniewaz moze to spowodowaé
odbicie. Nalezy zbada¢ przyczyne zablokowania tarczy i podjaé
dziatania naprawcze w celu jej usunigcia.

« Nie wznawiaj cigcia w obrabianym przedmiocie. Poczekaj, az
tarcza osiggnie peing predkos$¢, a potem ostroznie wznéw
ciecie. Jesli wznowisz cigcie w obrabianym przedmiocie, tarcza
moze sie zablokowac¢, przesung¢ lub odskoczy¢.

e Podtrzymuj wszelkie ponadgabarytowe elementy obrabiane,
aby zminimalizowaé ryzyko zakleszczenia kota i odbicia. Duze
elementy obrabiane majg tendencje do uginania si¢ pod
wiasnym ciezarem. Podpory nalezy umiesci¢ pod elementem
obrabianym w poblizu linii cigcia oraz w poblizu krawedzi
elementu obrabianego po obu stronach kota.

Objasnienie zastosowanych piktograméw.
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1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!

2.0strzezenie, ryzyko obcigcia

3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu, maske przeciwpytowg)

4.Stosowac $rodki ochrony osobistej rekawice ochronne

5.Do stosowania wewnatrz pomieszczen

6.Nie dopuszcza¢ dzieci do narzedzi

7.Przed przystgpieniem do czynnosci konserwacyjnych lub
naprawczych odtgcz od zrédta zasilania

8.Znak certyfikacji EAC.




9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego.
OZNACZENIA NA URZADZENIU

™  RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkcji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Przecinarka do glazury przeznaczona jest do przecinania na mokro
ptytek ceramicznych lub materiatéw podobnych odpowiednich dla
wielkosci samej przecinarki. Niedozwolone jest stosowanie
przecinarki do ciecia drewna lub metalu. Do pracy przecinarkg
nalezy stosowa¢ wytgcznie tarcze tngce przeznaczone dla tego
typu urzadzenia. Przecinarka zostata zaprojektowana do wszelkich
prac z zakresu samodzielnej dziatalno$ci amatorskiej
(majsterkowanie).

Nie wolno uzywaé¢ urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sig do elementéw urzgdzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1.Pokretto blokady ogranicznika dlugosci cigcia
2.Prowadnica

3.Uchwyt glowicy

4.Glowica

5.Pompa wodna

6.Sruba mocowania nogi

7.Wigcznik

8.Blat roboczy

9.Podstawa

10.Katomierz nastawny

11.Listwa oporowa

12.Dodatkowy blat

13.Kota jezdne

14.Noga

15.Pokretto blokady ukosu

16.Sruba blokady gtowicy

17 Wspornik két jezdnych

18.05 kot jezdnych

19.Korek spustowy

20.Pokretto blokady katomierza nastawnego
21.Pokretto mocowania katomierza nastawnego
22.Pokretta regulacyjne

23.Przycisk ,RESET”

24 Kontrolka zasilania

25.Przycisk ,TEST”

26.Podziatka katowa ukosu

27.0Ostona tarczy tnacej

28.Tarcza tngca

29.Pokretio ruchu pionowego gtowicy

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a urzadzeniem.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

e Podstawa 1szt.
* Glowica z blatem roboczym 1 szt.
* Katomierz nastawny 1szt.
« Element blokady dtugosci ciecia + pokretto 2 kpt.
o Sruba do montazu nég z podktadkami 8szt.
o Sruba do montazu uchwytu 2szt.
e Wspornik két jezdnych 2szt.
e O$kotjezdnych 1szt.
* Kolo jezdne 2szt.
o Dodatkowy blat 1szt.
o Korek spustowy 1szt.
o Klucz oczkowy 2szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przecinarka do glazury dostarczana jest w stanie rozmontowanym.

Nalezy wyja¢ elementy z opakowania i dokonac jej montazu wedtug

nizej opisanej kolejnosci.

MONTAZ PRZECINARKI DO GLAZURY

* Wysunaé nogi (14) z podstawy (9) (rys. A) i zabezpieczy¢ za
pomocg $rub (w wyposazeniu).

e Zamontowa¢ wsporniki (17), o$ kot (18) i kota jezdne (13) do
ndg (14) (rys. C, D).

* Wypoziomowac¢ urzadzenie za pomocg $rub w podstawie nog.

e Zamontowac korek spustowy (19) w otworze podstawy (9) (rys.

* Umiesci¢ gtowice z blatem roboczym w podstawie (9) zwracajac
uwage, aby pompa wodna (5) byla zamocowana w
odpowiednim miejscu podstawy (rys. F) (jesli zachodzi potrzeba
nasuna¢ przewod wodny na kréciec pompy wodnej).

e Zamontowac¢ pokretta blokady ogranicznika diugosci ciecia (1) w
wycieciu prowadnicy (2) (rys. G).

e Zamontowa¢ uchwyt glowicy (3) dostarczonymi $rubami jak
przedstawiono na (rys. H)

o Odkreci¢ srube blokady gtowicy (16) (rys. I).

* Wyregulowa¢ site docisku i gtebokos¢ ciecia pokrettem ruchu
pionowego glowicy (29) (rys. H).

e Potgczy¢ katomierz nastawny (10) z listwg oporowg (11) za
pomocg $ruby (21) (katomierz nastawny moze by¢ montowany
po obu stronach stotu roboczego) (rys. J).

Przecinarka na swoim wyposazeniu posiada dodatkowy blat (12)

celem przediuzenia w uzasadnionych przypadkach blatu

roboczego (8) (diugie ptytki). Dodatkowy blat (12) mozna
zamontowa¢ w 3 réznych potozeniach wsuwajac jego otwory na
wypusty w podstawie (9). Moze on by¢ montowany po obu stronach
podstawy. Pokretta regulacyjne (22) w dolnej czg$¢ blatu (12) stuzg

do wypoziomowania blatu wzgledem blatu roboczego (8) (rys. K).

Przed rozpoczeciem uzytkowania przecinarki nalezy odkrecic

srube blokady gtowicy. W przeciwnym razie nie da sie

przesuwac glowicy wraz z tarcza tnaca. W czasie cigcia pompa
wodna powinna by¢ zanurzona w wodzie.

PRACA / USTAWIENIA
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
regulacyjnych przy przecinarce nalezy upewnic¢ sig, ze zostata
ona odiagczona od sieci zasilajacej. Aby zapewni¢ sobie
bezpieczne, doktadne i wydajne dziatanie przecinarki, nalezy
wykonywac¢ w catosci wszystkie procedury regulacyjne.
Po zakonczeniu wszystkich czynnosci regulacyjnych i
nastawczych nalezy upewni¢ si¢ czy zostaly zabrane
ystkie klucze r Sprawdzi¢ czy wszystkie
gwintowane elementy zlaczne s odpowiednio dokrecone.
Dokonujac czynnosci regulacyjnych sprawdzi¢ czy wszystkie
elementy zewnetrzne dziatajg prawidiowo i sa w dobrym
stanie. Jakakolwiek czes¢ zuzyta czy uszkodzona powinna
zosta¢ wymieniona przez wykwalifikowany personel przed
rozpoczeciem uzytkowania przecinarki.

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napigcie sieci musi odpowiadac wielkosci napigcia podanego

na tabliczce znamionowej przecinarki. Przecinark¢ mozna

wiagczac tylko wtedy, gdy materiat przewidziany do cigcia jest

odsuniety od tarczy tnacej.

Wilaczanie - wcisngé przycisk | wigcznika (7) (rys. L).

Wylaczanie - wcisngg¢ przycisk O wigcznika (7).

Wtyczka przewodu zasilajgcego przecinarki wyposazona jest

w zabezpieczenie réznicowopradowe. Przed uruchomieniem

urzadzenia nalezy sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania
bezpi lia réznii -pradowego.

e Wiozy¢ wtyczke do gniazda zasilajgcego.

e Wcisng¢ przycisk ,Reset’ (23) — kontrolka zasilania (24)
przestoni sie na czerwono (rys. M).

e Uruchomi¢ przecinarke.

* Wocisna¢ przycisk ,Test” (25) - kontrolka (24) przestoni sig na
czarno a przecinarka wytgczy sie.

« Ponownie wcisng¢ przycisk ,Reset” (23) i podjg¢ prace.

W przypadku nieprawidiowego dziatania zabezpieczenia

réznicowo-pragdowego  (innego niz opisano  wyzej)

bezwzglednie nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z




gniazda sieciowego i skierowa¢ urzadzenie do naprawy w
autoryzowanym serwisie.

CIECIE

Pompa wodna, przewdd zasilajacy i waz doprowadzajacy

wode nie moga znajdowa¢ si¢ w obszarze ciecia. Przed

rozpoczeciem cigcia tarcza tnagca musi osiaggna¢ maksymalng
predkos¢ obrotowa. Odczekac az strumien wody chiodzacej
dotrze do tarczy tnace;j.

Podstawa katomierza nastawnego (10) spetnia funkcje listwy

oporowej wzdtuznej.

o Ustawi¢ katomierzem nastawnym (10) pod katem 0° i dokreci¢
pokretto blokady katomierza nastawnego (20).

e Ustawi¢ katomierz nastawny (10) na wiasciwy wymiar
korzystajac z podziatki umieszczonej na listwie oporowej (11).

* Dosung¢ plytke ceramiczng do listwy oporowej (11) i podstawy
katomierza nastawnego (10) (rys. N).

e Uruchomi¢ przecinarke wciskajac przycisk ,I” wigcznika (7) i
odczekaé, az woda dojdzie do tarczy tnacej.

« Wykonaé cigcie przesuwajgc powoli i rownomiernie gtowice (4)
trzymajac rekg za uchwyt (3). Nalezy przytrzymywac ptytke
ceramiczng (najlepiej za pomocg elementu do przytrzymywania
plytek) przed mozliwoscig przesuwu uwazajac przy tym, aby nie
dozna¢ uszkodzenia ciata.

Wytgczy¢ przecinarke wciskajac przycisk ,0” wigcznika (7).
Zawsze nalezy przesuwac gtowice przecinarki na tyle daleko,
aby cigecie mozna bylo wykona¢ w catosci. Wylaczyé
przecinarke i odczeka¢ az tarcza tnaca zatrzyma si¢ i dopiero
woéwczas usunaé odciete kawatki materiatu.

CIECIE NA OKRESLONA SZEROKOSC

Katomierz nastawny jako listwa oporowa wzdtuzna powinien
by¢ zawszy stosowany i ustawiony na wiasciwy wymiar
podczas cigcia wzdtuznego.

CIECIE POD KATEM

e Wybra¢ i ustawi¢ odpowiedni kat przecinania na katomierzu
nastawnym (10).

e Umiesci¢ ptytke ceramiczng opierajac o listwe oporowg (11) i
podstawe katomierza nastawnego (10) (rys. O).

* Wykonacé cigcie w sposob jak opisano powyze;.

CIECIE UKOSOWE

e Poluzowa¢ pokretta blokady ukosu (15) po obu stronach
urzgdzenia.

e Pochyli¢ glowicg pod odpowiednim katem (warto$¢
ustawionego kata mozna odczyta¢ na podziatce (26) (rys. P).

« Dokreci¢ pokretta blokady ukosu (15).

* Wykona¢ cigcie w sposéb jak opisano powyzej (rys. R).

OBSLUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyja¢
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

e Po zakonczeniu pracy starannie usung¢ wszelkie kawatki
materiatu i pyt ze stotu roboczego oraz obszaru wokét tarczy
tnacej i jej oston.

o Przecinarke najlepiej czysci¢ kawatkiem tkaniny lub pedzlem.

« Do czyszczenia przecinarki nie nalezy stosowa¢ chemicznych
$rodkdéw czyszczacych.

e Spuscic wode z podstawy do odpowiedniego pojemnika
podnoszac mniejszg czes$¢ blatu roboczego i wyjmujac korek
spustowy (rys. S).

* Regularnie czysci¢ z zabrudzen podstawe i pompe wodna.

e Nalezy utrzymywac¢ w stanie droznosci szczeliny wentylacyjne
silnika.

* Regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich $rub i wkretéw
mocujgcych. W czasie pracy mogg one z czasem ulec
poluzowaniu.

e Przecinarke zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

e Wymiang przewodu zasilajgcego lub inne naprawy nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu warsztatowi
serwisowemu.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

* Zablokowa¢ glowice dokrecajgc $rube blokady gtowicy (16).

e Zdemontowa¢ ostone tarczy tngcej (27) odkrecajac $ruby
mocujace (rys. T).

e Za pomocy kluczy specjalnych (w wyposazeniu) odkrecié
nakretke mocujaca tarcze tnaca (28) (rys. U).

Wazne! Nakretke nalezy odkreca¢ zgodnie z kierunkiem obrotu

tarczy tngcej (gwint lewoskretny).

e Zdemontowac zewnetrzng podktadke kotnierzowsa.

e Zdjac tarcze tnacy (28) z watka wrzeciona.

e Oczyscic powierzchnie watka wrzeciona i podktadki
kotnierzowej.

« Ustawi¢ nowg tarcze tngca w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodno$¢ umieszczonej na niej strzatki z  kierunkiem
wskazywanym przez strzatke umieszczong na ostonie tarczy
tnacej (27).

e Zamontowa¢ nowa tarcze tngcg (postepujac w kolejnosci
odwrotnej do procesu jej demontazu) i dokreci¢ nakretke
mocujgca tarcze tngca.

« Zamontowac ostone tarczy tnacej (27), za pomocg odkreconych
Srub.

e Pokreci¢ rekg z wykorzystaniem rekawic ochronnych tarcze
tngca, aby sprawdzi¢, czy ma ona petng swobode ruchu.

e Podigczy¢ przecinarke do sieci i uruchomic¢, zezwalajac jej na
prace z peing predkoscig obrotowg przez pare minut.

Zwréci¢ uwage na zachowanie wiasciwego kierunku obrotu

tarczy tnacej. Kierunek obrotu wrzeciona urzadzenia pokazuje

strzatka na obudowie tarczy tnacej przecinarki.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez

autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200W
Prequsg obrotowa tarczy (bez 2050/min
obcigzenia)
Zakres cigcia ukosnego 0° +45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 250 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tngcej 25,4 mm
Grubos¢ tarczy tngcej max 4 mm

v >

2/I5aox. gtebokos¢ ciecia - kat 90° / kat 58 mm / 45 mm

Szeroko$¢ / dlugos¢ stotu roboczego 468 mm / 1260 mm

Zasieg posuwu gtowicy tngcej 1200 mm
Max. dlugo$¢ cigcia materiatu przy

wykorzystaniu cigcia wgtebnego (do 1260 mm
35 mm - kat 90°/ do 30 mm - kat 45°)

Max. diugo$¢ cigcia materiatu bez

wykorzystania  cigcia  wgtebnego

(35+58 mm - kat 90° / 30+45 mm - kat 1100 mm
45°)

Wysoko$¢ stotu roboczego od podioza 850 mm
Stopien ochrony P54
Klasa ochronnosci |
Masa 64 kg

59G887 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie urzadzenia

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ciénienia akustycznego Loa=85dB (A)
K=3dB (A)

Poziom mocy akustycznej Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Warto$é przy$pieszen drgan an=2,3 m/s?
K=1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibraciji

Poziom emitowanego hatasu przez urzgdzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom
mocy akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).



Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢
przy$pieszen drgan an (gdzie K oznacza niepewnos$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz wartos$¢
przy$pieszen drgan an zostaty zmierzone zgodnie z EN 62841-1.
Podany poziom drgan an moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wplywaé niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja
urzadzenia. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowaé
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw tgczna ekspozycja na
drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wlasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu

— lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet
nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

Oraz spetnia wymagania norm:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Deklaracja ta odnosi sie¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim
zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych
dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych
przez niego pdzniejszych dziatan.
Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe
w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
ulica Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
Y C o
AL K_ruad 2y

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND

Warszawa, 2025-08-12
(en)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

Tile cutter
59G887

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to
follow all of the instructions below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all warnings and instructions for future reference.

.GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz

m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozycji, nalezg wylgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej
zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie,
przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci
Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody GTX Poland wyrazonej
na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowaé pociggnigcie do
odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjne;j.
Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@agtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych  dostgpna na  platformie  internetowej
gtxservice.com

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT)Y SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

EfGE

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Wyréb: Przecinarka do glazury

Model: 59G887

Nazwa handlowa: GRAPHITE

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wylgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa o Kompatybilnosci
2014/30/UE
Dyrektywa RoHS
2015/863/UE

Elektromagnetycznej

2011/65/UE  zmieniona  Dyrektywa

Detailed safety conditions for the use of ceramic tile cutters

e The user and bystanders should keep away from the rotating
wheel. The guard protects the operator from wheel fragments
and accidental contact with the wheel.

e Only use bonded, reinforced or diamond cutting discs with the
power tool. The fact that an accessory can be attached to the
power tool does not guarantee safe operation.

e The rated speed of accessories must be at least equal to the
maximum speed specified on the power tool. Accessories
operating at speeds higher than the rated speed may be
damaged and fly off.

e Wheels must only be used for the recommended applications.
For example: do not grind with the side of the cutting disc.
Abrasive cutting discs are designed for peripheral grinding, and
lateral forces exerted on these discs may cause them to break.

« Always use undamaged flanges with a diameter suitable for the
selected disc. Suitable flanges support the disc, reducing the
risk of breakage.

* The outer diameter and thickness of accessories must be within
the rated parameters of the power tool. Accessories with
incorrect dimensions cannot be properly secured or controlled.

e The size of the wheel arbor and flanges must be properly
matched to the spindle of the power tool. Wheels and flanges
with arbor holes that do not fit the mounting components of the
power tool will become unbalanced, vibrate excessively and
may cause loss of control.

e Do not use damaged wheels. Before each use, check the
wheels for chips or cracks. If the power tool or wheel has fallen,
check for damage or install an undamaged wheel. After
checking and installing the wheel, stand with bystanders away
from the rotating wheel and run the power tool at maximum
speed without load for one minute. Damaged wheels usually
break during this test.

« Personal protective equipment must be used. Depending on the
application, a face shield, safety goggles or safety glasses must
be worn. If necessary, wear a dust mask, ear protection, gloves
and a workshop apron to protect against small splashes or
fragments of the workpiece. Eye protection must be able to stop
fragments produced during various activities. The dust mask or
respirator must be able to filter particles generated during
operation. Prolonged exposure to high noise levels may cause
hearing loss.


mailto:bok@gtxservice.com

* Keep bystanders at a safe distance from the work area. Anyone
entering the work area must wear personal protective
equipment. Debris from the workpiece or a broken wheel may
fly off and cause injury outside the immediate work area.

« Keep the cord away from the rotating accessory. If control is lost,
the cord may be cut or caught, and your hand or arm may be
pulled into the rotating wheel.

e Clean the ventilation openings of the power tool regularly. The
motor fan may draw dust into the housing, and excessive
accumulation of metal dust may cause a risk of electric shock.

« Do not use the power tool near flammable materials. Do not use
the power tool when it is on a flammable surface such as wood.
Sparks may ignite these materials.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a jammed or caught rotating

wheel. A jam or catch causes the rotating wheel to stop suddenly,

which in turn causes the cutting assembly to rise uncontrollably
towards the operator.

For example, if the grinding wheel becomes caught or pinched by

the workpiece, the edge of the grinding wheel entering the pinch

point may dig into the surface of the material, causing the grinding
wheel to jump or be thrown out. Under such conditions, grinding
wheels may also break.

Kickback is the result of improper use of the power tool and/or

incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by

taking the precautions listed below.

e Hold the power tool firmly and position your body and arm so
that you can resist the kickback force. The operator can control
the upward kickback force if appropriate precautions are taken.

* Do not position your body in line with the rotating wheel. In the
event of kickback, the cutting wheel will be thrown upwards
towards the operator.

e Do not install a cutting chain, wood carving blade, segmented
diamond blade with a circumferential gap greater than 10 mm,
or a toothed cutting blade. These types of blades cause frequent
kickback and loss of control.

e Do not "lock" the blade or apply excessive pressure. Do not
attempt to make cuts that are too deep. Excessive load on the
blade increases its load and susceptibility to twisting or jamming
during cutting, as well as the risk of the blade rebounding or
breaking.

« |f the blade becomes jammed or the cut is interrupted for any
reason, switch off the power tool and keep the cutting assembly
stationary until the blade has come to a complete standstill.
Never attempt to remove the blade from the cutting area while it
is moving, as this may cause kickback. Investigate the cause of
the blade jamming and take corrective action to remove it.

« Do not resume cutting in the workpiece. Wait until the blade has
reached full speed and then carefully resume cutting. If you
resume cutting in the workpiece, the blade may jam, shift or kick
back.

* Support any oversized workpieces to minimise the risk of wheel
jamming and kickback. Large workpieces tend to bend under
their own weight. Supports should be placed under the
workpiece near the cutting line and near the edges of the
workpiece on both sides of the blade.

Explanation of pictograms used.
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1. Read the operating instructions and observe the warnings and
safety precautions contained therein!
2. Warning, risk of cutting

3. Use personal protective equipment (safety goggles, ear
protectors, dust mask)

4. Use personal protective equipment: protective gloves

5. For indoor use

6. Keep children away from tools

7. Disconnect from the power source before performing
maintenance or repair work

8. EAC certification mark.

9. Ukrainian market certification mark.

MARKINGS ON THE DEVICE

™  RRRRMM Y xxxxx "™/

RRRR -year of manufacture
MM - month of manufacture
Y -additional designation
XXXXX -serial number

NNN -additional designation

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The tile cutter is designed for wet cutting of ceramic tiles or similar
materials suitable for the size of the cutter itself. The cutter must not
be used for cutting wood or metal. Only cutting discs designed for
this type of device should be used with the cutter. The cutter is
designed for all types of DIY work (handicrafts).

Do not use the device for purposes other than those for which
itis intended.

DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES
The numbering below refers to the components of the device
shown on the graphic pages of this manual.
1. Cutting length limiter lock knob

2. Guide

3. Head holder

4. Head

5. Water pump

6. Leg fixing screw

7. Switch

8. Work surface

9. Base

10. Adjustable angle gauge

11.Stop bar

12.Additional worktop

13. Castors

14. Leg

15. Bevel lock knob

16. Head lock screw

17.Caster bracket

18.Caster wheel axle

19. Drain plug

20.Adjustable angle gauge lock knob
21.Adjustable angle gauge fixing knob
22. Adjustment knobs

23. "RESET" button

24. Power indicator

25. "TEST" button

26. Angle bevel scale

27.Cutting disc guard

28.Cutting disc

29.Vertical head movement knob

* There may be differences between the drawing and the device.

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
Base

Head with work surface
Adjustable protractor

Cutting length lock element + knob
Leg mounting screw with washers
Screw for mounting the bracket
Wheel support bracket

Wheel axle

Wheel

Additional tabletop

Drain plug

°
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PREPARATION FOR USE

The tile cutter is delivered unassembled. Remove the components
from the packaging and assemble them in the order described
below.

ASSEMBLY OF THE TILE CUTTER

e Pull the legs (14) out of the base (9) (fig. A) and secure with
screws (included).

* Mount the brackets (17), wheel axle (18) and wheels (13) to the
legs (14) (fig. C, D).

« Level the device using the screws in the base of the legs.

o Install the drain plug (19) in the base opening (9) (Fig. E)

* Place the head with the worktop in the base (9), making sure
that the water pump (5) is fixed in the correct position on the
base (fig. F) (if necessary, slide the water hose onto the water
pump connector).

« Install the cutting length limiter lock knobs (1) in the guide cut-out
(2) (Fig. G).

o Install the head holder (3) with the screws provided as shown in
(fig. H).

« Unscrew the head locking screw (16) (fig. I).

* Adjust the pressure and cutting depth using the head vertical
movement knob (29) (Fig. H).

e Connect the adjustable angle gauge (10) to the stop bar (11)
using the screw (21) (the adjustable angle gauge can be
mounted on both sides of the work table) (Fig. J).

The cutter is equipped with nd an additional worktop (12) to extend

the working surface (8) (long plates) when necessary. The

additional worktop (12) can be mounted in 3 different positions by
inserting its holes into the tabs on the base (9). It can be mounted
on both sides of the base. The adjustment knobs (22) in the lower
part of the worktop (12) are used to level the worktop relative to the

work surface (8) (Fig. K).

Before using the cutter, unscrew the head lock screw.

Otherwise, the head cannot be moved together with the cutting

disc. During cutting, the water pump should be immersed in

water.

OPERATION / SETTINGS

Before performing any adjustment operations on the cutter,
make sure that it has been disconnected from the power
supply. To ensure safe, accurate and efficient operation of the
cutter, all adjustment procedures must be performed in full.
After completing all adjustment and setting operations, make
sure that all adjustment keys have been removed. Check that
all threaded fasteners are tightened properly. When
performing adjustment operations, check that all external
components are working properly and are in good condition.
Any worn or damaged parts should be replaced by qualified
personnel before using the cutter.

TURNING ON/OFF

The mains voltage must correspond to the voltage specified

on the cutter's rating plate. The cutter may only be switched

on when the material to be cut is away from the cutting disc.

Switching on - press the | button on the switch (7) (fig. L) .

Switching off - press the O button on the switch (7).

The power cord plug of the cutter is equipped with a residual

current device. Before starting the device, check that the

residual current device is working properly.

« Insert the plug into the power socket.

* Press the "Reset" button (23) — the power indicator (24) will turn
red (Fig. M).

* Start the cutter.

e Press the "Test" button (25) — the indicator light (24) will turn
black and the cutter will switch off.

* Press the "Reset" button (23) again and start work.

In the event of a malfunction of the residual current device

(other than described above), immediately disconnect the

power cord from the mains socket and have the device

repaired by an authorised service centre.

CUTTING

The water pump, power cord and water supply hose must not
be in the cutting area. Before starting to cut, the cutting disc
must reach its maximum speed. Wait until the cooling water
jet reaches the cutting disc.

The base of the adjustable angle gauge (10) acts as a longitudinal

stop.

o Setthe angle gauge (10) to 0° and tighten the angle gauge lock
knob (20).

e Set the angle gauge (10) to the correct dimension using the
scale on the stop strip (11).

* Move the ceramic plate towards the stop strip (11) and the base
of the adjustable angle gauge (10) (Fig. N).

o Start the cutter by pressing the "I" button on the switch (7) and
wait until the water reaches the cutting disc.

* Make the cut by moving the head (4) slowly and evenly, holding
the handle (3) with your hand. Hold the ceramic tile (preferably
with a tile holder) to prevent it from moving, taking care not to
injure yourself.

« Switch off the cutter by pressing the "O" button on the switch
7).

Always move the cutter head far enough away so that the cut

can be made in one go. Switch off the cutter and wait until the

cutting disc has come to a complete stop before removing the
cut pieces of material.

CUTTING TO A SPECIFIC WIDTH

The angle gauge, which can be used as a longitudinal stop,
should always be used and set to the correct dimension when
making longitudinal cuts.

ANGLE CUTTING

e Select and set the appropriate cutting angle on the adjustable
angle gauge (10).

e Place the ceramic plate against the stop bar (11) and the base
of the adjustable angle gauge (10) (Fig. O).

e Make the cut as described above.

BEVEL CUTTING

« Loosen the bevel lock knobs (15) on both sides of the device.

e Tilt the head to the desired angle (the set angle can be read on
the scale (26) (fig. P).

« Tighten the angle lock knobs (15).

* Make the cut as described above (fig. R).

OPERATION AND MAINTENANCE

Before performing any installation, adjustment, repair or
maintenance work, disconnect the power cord from the mains
socket.

CLEANING AND STORAGE

« After finishing work, carefully remove all pieces of material and
dust from the work table and the area around the cutting disc
and its guards.

e The cutter is best cleaned with a piece of cloth or a brush.

* Do not use chemical cleaning agents to clean the cutter.

« Drain the water from the base into a suitable container by lifting
the smaller part of the work table and removing the drain plug
(Fig. S).

o Clean the base and water pump regularly.

* Keep the motor ventilation slots clear.

e Regularly check that all fastening screws and bolts are tight.
They may become loose during operation.

« Always store the cutter in a dry place out of the reach of children.

e The replacement of the power cord or other repairs must only
be carried out by an authorised service workshop.

REPLACING THE CUTTING DISC

e Lock the head by tightening the head locking screw (16).

* Remove the cutting disc guard (27) by unscrewing the fixing
screws (Fig. T).

* Using the special wrenches (supplied), unscrew the cutting disc
fixing nut (28) (fig. U).

Important! Unscrew the nut in the direction of rotation of the cutting

disc (left-hand thread).

* Remove the outer flange washer.

* Remove the cutting disc (28) from the spindle shaft.

e Clean the surfaces of the spindle shaft and flange washer.



* Position the new cutting disc so that the arrow on it is fully
aligned with the direction indicated by the arrow on the cutting
disc cover (27).

« Install the new cutting disc (in the reverse order of removal) and
tighten the cutting disc retaining nut.

« Install the cutting disc cover (27) using the unscrewed screws.

* Using protective gloves, turn the cutting disc by hand to check
that it moves freely.

« Connect the cutter to the mains and start it, allowing it to run at
full speed for a few minutes.

Ensure that the cutting disc rotates in the correct direction.

The direction of rotation of the spindle is indicated by an arrow

on the cutting disc housing.

Any faults should be repaired by an authorised service centre.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

RATING DATA
Par Value
Power supply 230V AC
Power frequency 50 Hz
Rated power 1200W
Disc speed (no load) 2950 rpm
Bevel cutting range 0° to 45°
Outer diameter of cutting blade 250 mm
Inner diameter of cutting disc 25.4 mm
Cutting disc thickness max 4 mm

Max. cutting depth - angle 90° / angle
45°
Working table width / length

58 mm /45 mm

468 mm / 1260 mm

Cutting head feed range 1200 mm
Max. material cutting length using

plunge cutting (up to 35 mm - angle 1260 mm
90° / up to 30 mm - angle 45°)

Max. material cutting length without

plunge cutting (35+58 mm - angle 90° 1100 mm
/ 30+45 mm - angle 45°)

Working table height from the ground 850 mm
Protection rating P54
Protection class |
Weight 64 kg

59G887 denotes both the type and designation of the device

NOISE AND VIBRATION DATA
Sound pressure level Loa =85dB (A)
K=3dB (A)
Sound power level Lwa =98dB (A)
K=3dB (A)
Vibration acceleration value an =2.3m/s?
K=1.5 m/s?

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level Loa and the sound power level Lwa (where K
denotes the measurement uncertainty). The vibrations emitted by
the device are described by the vibration acceleration value an
(where K denotes the measurement uncertainty).

The values given in this manual: sound pressure level Lpa , sound
power level Lwa and vibration acceleration value an have been
measured in accordance with EN 62841-1. The vibration level an
can be used to compare devices and for a preliminary assessment
of vibration exposure.

The vibration level given is only representative for the basic
application of the device. If the device is used for other applications
or with other tools, the vibration level may change. Insufficient or
infrequent maintenance of the device will result in higher vibration
levels. The reasons given above may increase exposure to
vibration during the entire working period.

To accurately estimate vibration exposure, consider periods
when the device is switched off or when it is switched on but
not used for work. After carefully estimating all factors, the
total vibration exposure may be significantly lower.
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In order to protect the user from the effects of vibrations, additional
safety measures should be taken, such as: regular maintenance of

the device and work tools, ensuring adequate hand temperature

and proper work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrically powered products should not be disposed of with

household waste, but should be taken to a suitable disposal facility.

Information on disposal can be obtained from the product dealer or

— local authorities. Used electrical and electronic equipment contains

substances that are harmful to the environment. Equipment that is not

recycled poses a potential risk to the environment and human health.
GTX Poland Limited Liability Company, a limited partnership with its registered
office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter referred to as "GTX Poland"),
hereby informs that all copyrights to the content of this manual (hereinafter
referred to as the "Manual"), including, but not limited to, its text, photographs,
diagrams, drawings, as well as its composition, belong exclusively to GTX Poland
and are subject to legal protection in accordance with the Act of 4 February 1994
on copyright and related rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90, item 631, as
amended). Copying, processing, publishing or modifying the entire Manual or any
of its elements for commercial purposes without the written consent of GTX

Poland is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity
Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Street
2/4 02-285 Warsaw
Product: Tile cutter
Model: 59G887
Trade name: GRAPHITE
Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole
responsibility of the manufacturer.
The product described above complies with the following
documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
RoHS Directive 2011/65/EU amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the following standards:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
This declaration applies only to the machine in the condition in
which it was placed on the market and does not cover components
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NEPEKNAL OPUTHAINBHUX IHCTPYKLIA

Mnutopis
59G887

NONEPEMXEHHA MMpouuTainTe BCi nonepemkeHHA LWOAO
6e3nekn, iIHCTPYKLi, iNtocTpauii Ta TeXHIYHI XxapaKTepucTuku,
wo  pgopjalThbca A0 LUbOro  eneKTPOiHCTPYMEHTY.
HepnoTpumaHHst  BCiX HaBeAEHWX HWKYe IHCTPYKUiA  Moxe
NpU3BECTN [0 YPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, noxexi Ta/abo
Cepiio3HUX TPaBM.
3 iTb yci nor
BUKOPUCTaHHSA.

HA Ta iHCTPYKUii ANA noAanbLIoro

[etanbHi ymoBM 6e3nekv Npy BUKOPUCTaHHI NNUTKOPI3iB

e KopucryBay Ta CTOPOHHI 0CO6Y MOBUHHI TPUMaTHCa nodani Bia
06epToBOro kpyra. 3axvMCHUIN KOXYX 3axullae onepatopa Bif
OCKOIKIB Kpyra Ta BUMa[KOBOTO KOHTaKTY 3 H M.



e 3 eneKkTPOIHCTPYMEHTOM BUKOPWUCTOBYWTE TiMbKu  3BapHi,
apmoBaHi abo anmasHi pikydi pguckn. Te, wWwo Ha
©reKTPOIHCTPYMEHT MOXHa BCTaHOBUTU HAacaaKy, He rapaHTye
6eaneyHy poborTy.

e HomiHanbHa LWBWAKICTb HacafoK MOBMHHA OyTU He MeHLe
MaKCMasbHOI LUBMAKOCTI, 3a3HA4YEHOI Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI.
Hacagku, WO npauioloTb Ha LWBMAKOCTI, O NepeBuLlye
HOMiHarbHY, MOXYTb MOLLKOAUTUCS Ta BIANETITH.

* Koneca MoXxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKM [l PEKOMEHA0BaHNX
3acTocyBaHb. Hanpuknaa: He wnigyiTe GOKOBOK YaCTUHOK
pizanbHoro avcka. AbpasuBHi pisanbHi AUCKU NpusHadeHi ans
nepudpepitHoro wnicyBaHHs, i GiYHi cvunu, WO AjloTe Ha Ui
AVCKW, MOXYTb NPU3BECTMN A0 IXHLOTO PYAHYBAHHS.

e 3aBXOM BUKOPUCTOBYWTE HEMOLUKOMKEHI chnaHui AiameTpom,
wo Bignosidjae obpaHomy pAwucky. BignosigHi - dnaHui
NiATPUMYIOTb AUCK, 3MEHLLIYIOYW PU3MK 10T0 NOSTOMKM.

o 30BHiLLHIN giameTp | TOBLUMHA Npunaaas NOBUHHI BignosigaTtv
HOMiHarbHUM NapameTpaM enekTPoiHCTpyMeHTY. Mpunaaas 3
HenpaBubHUMK PO3MipaMy He MOXHa HafinHO 3akpinuTh abo
KOHTPOStoBaTU.

e PosMmip onpaBku Ta naHuiB koneca NOBWMHEH BignosigaTtv
WNWHOENO  enekTpoiHCTpyMeHTy. Koneca Ta dnaHui 3
OTBOpamMu Ansi OnpaBkW, siKi He BiAMOBIAAIOTb KPINUMbHUM
enemMeHTaM  eneKkTpoiHCTpyMeHTy, OyayTb 36uBatca 3
piBHOBaru, HagMipHO BiGpyBaTW Ta MOXyTb NpU3BECTU [0
BTPaTV KOHTPOTHO.

e He BuKopucTOBYNTE MOLIKOMKEHI Koneca. [leped KOXHUM
BMKOPUCTaHHAM MepeBipsiTe korneca Ha HasiBHICTb BiAKOMiB
abo TpimH. AKWO enekTpoiHCTPYMEHT abo Komeco Bnanu,
nepeeipte X Ha HasBHICTb MOLWKOMKEHb abo BCTaHOBITb
HeroLkokeHe Korneco. [licns nepeBipkn Ta BCTaHOBIEHHS
Koneca BidinaiTL Big o6GepTOBOrO Kormeca Ta 3anycTiTb
€neKTPOIHCTPYMEHT ~ Ha  MakcuMmarnbHin  weugkocTi  6e3
HaBaHTa)XeHHS NPOTArOM ofHIET XBUNMHW. MoLLKOAKeHi koneca
3a3BUYaii NaMatoTbCA NiA 4ac Lboro BUNPOBYBaHHS.

e HeobxigHo  BuKOpUCTOBYBaTM  3acobu  iHAMBIAyanbHOro
3axucTy. 3anexHo Bif 3acToCyBaHHs, HeobxigHo HocuTW
3aXVCHUI LUMTOK Anst 06NMMnYYs, 3axXUCHi OKynsipn abo 3axucHi
okynsipu. Mpy HeOBXIAHOCTI HOCITb MMO3aXUCHY Macky, 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy, pykaBuyku Ta pobounii dapTyx ans
3axucTy Big ApibHux 6pusok abo ynamkis 3arotoBku. 3acobu
3axuUCTy OpraHiB 30py MOBWHHI ByTW 34aTHI 3yNMHATW ynamku,
O YTBOPIOKOTLCA Nif Yac pisHWX BWAiB pobiT. MunosaxucHa
Macka abo pecnipatop NOBUHHI GyTW 3pdaTHi chinbTpyBaTU
YaCTUHKM, Lo YTBOPIOOTLCA Mig 4ac pobotn. Tpusane
nepebyBaHHs B yMOBaX BVICOKOTO PIBHSI LMy MOXe MpU3BECTU
[0 BTpaTH Criyxy.

e TpumaiiTe CTOPOHHIX OCi6 Ha Ge3neyHiit BiacTaHi Big poboyoi
30HW. Bci, xT0 BXxOAWTb Yy PpoGOYY 30HY, MOBMHHI
BMKOPUCTOBYBaTW 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axucty. Ynamku
3arotoBkn abo 3namaHe Korneco MOXyTb  BiAneTiTM i
CNpUYMHUT TpaBMK 3a Mexamu GesnocepeaHboi poboyol
30HW.

e Tpumaiite WHyp nopani Big obepToBoro npunagas. Y pasi
BTPaTW KOHTPOMIO LWHYp Moxe OyTu nepepisaHuit  abo
3avenneHvii, a Bawa pyka abo pyka Moxe Oyt BTArHyTa B
obepToBe Koneco.

e PerynspHo ounarTte BEHTUMALINHI oTBOPYU
ereKTPOIHCTPYMEHTY. BeHTunsitop [ABUTYHA MOXe
3aCMOKTyBaTW NUM Yy KOpNyc, a HaAMIipHEe HaKOMMYEHHS
MeTarneBoro MUy MOXe CHPUYMHUTU  PU3NK  YPaXKeHHs
eeKTPUYHUM CTPYMOM.

e He BUKOPUCTOBYITE eNneKTPOIHCTPYMEHT no6nuay
Nerko3anMmncTnx Martepianis. He BUKOPUCTOBYITE
€neKTPOIHCTPYMEHT, KOMNW BiH 3HAXOAWUTLCS Ha NErko3anMucTin
NoBepXHi, HaNpuknag, Ha Aepesi. Ickpy MOXyTb 3ananuTu Ui
marepianu.

BIABIA TA NMOB'SI3AHI MOMEPEMKEHHS

Binnaya — ue panToBa peakList Ha 3aKnMHEHHsA abo 3acTpsiraHHs

06epToBOro kpyra. 3aknmHeHHst abo 3acTpsiraHHs! NPU3BOAUTL 0

panToBoOi 3ynMWHKM 0GEpTOBOrO Kpyra, O, B CBOK Yepry,

CTPUYMHSE HEKOHTPONbOBaHe NIAHATTS pisanbHOro Bysna B 6ik

oneparopa.

Hanpuknag, skwo wnicpyBaneHWUiA Kpyr 3a4enmeces abo 3aTucHyBCs

3a 3aroToBKy, kpaii LnipyBanbHOro Kpyra, Lo MOTPanuB y TOUKY

3aTuCKy, MOXeE Bpi3aTUCsl B OBEPXHIO MaTepiany, Lo npusseae A0

1"

cTpubka abo BUKMAaHHS WNiPyBanbHOro kpyra. Y Takux ymoBax
wnicoyBanbHi Kpyru Takox MOXyYTb po3ipBaTuCS.

Bipgava € Hacmigkom  HenpaBWIbHOMO  BUKOPWUCTaHHS
€MeKTPOIHCTPYMEHTY Ta/abo HenpaBunbHKUX npoleayp abo ymoB
ekcnnyatauii i Moxe OYTM YHWKHyTa LUMSXOM AOTPUMAHHS

HaBe[eHVX Hk4e 3anobixHUX 3axois.

e MiyHo TpuMmaiiTe enekTPOIHCTPYMEHT i po3Tallyiite Tino Ta
pyKu Tak, Wob BM MOrmm NpoTucTosTu cvni Bigaavi. Onepatop
MOXe KOHTpOmMioBaTU cuny Biggadi Bropy, SKIO BXUTO
BiANOBIAHMX 3aM06ihKHUX 3axopiB.

e He po3sTaluoByiTe Tino Ha oAHii NiHii 3 06epToBUM Kpyrom. Y
pa3i Bigdadi pixyuwit kpyr Gyae BUKWMHYTWIA Bropy B 6ik
onepartopa.

e He BcTaHOBMIOWTE PiXy4unin NaHUor, Nes3o Ans pisbbreHHs no
fAepeBy, CerMeHTOBaHe anvasHe neso 3 nepudepiiHM
3a3opom GinbLue 10 Mmm abo 3ybuacte pixyye neso. Lli Tunm nes
CNPUYMHAIOTL YacTi BigAadi Ta BTPaTy KOHTPOSHO.

e He «BrokyiTe» AUCK | He HaTWCKalTe Ha HBOro HaaMipHo. He
Hamaraiitecss pobutn 3aHaaTo muboki  pisn. HagmipHe
HaBaHTaXeHHS Ha [OUCK 30inbluye MOro HaBaHTaXeHHs i
CXWMbHICTb [0 CKpyYyBaHHsi abo 3aKknuHIOBaHHA Mg yac
pi3aHHs1, a TaKoX PU3VIK BiACKOKY abo NONOMKM Aucka.

e SAKwo nes3o 3aknuMHWNO abo pisaHHA 3 OyAb-AKOI NMPUYUHU
nepepBanocsi, BWUMKHiTb €MeKTPOIHCTPYMEHT i TpumaiTe
pisanbHWiA  By30n HEPyXOMO, [OKW J1€30 MOBHICTIO He
3ynuHUTLCA. Hikonn He HamaraTecs BUTSTHYTW N1€30 3 30HU
pi3aHHs, MOKU BOHO PyXa€eTbCsl, OCKINbKM Lie MOXE CMPUYMHUTY
Bigaady. 3'AcyiTe NpUUMHY 3aKNUHIOBaHHS nesa Ta BXUBITb
3axopAiB Ans il yCyHeHHs!.

e He npopoBxyiTe pi3aHHA 3aroToBku. 3avekaiiTe, [OKM Nne3o
[ocArHe MOBHOI LUBMAKOCTI, @ NOTIM OBEpPEexHO MPOAOBXKTE
pizaHHs. AKLO B NPOAOBXUTE PidaHHS 3aroTOBKM, N1€30 MOXe
3aKMUHUTK, 3MICTUTUCS abo BIACKOUUTH.

e MigTpumyiiTe BenukorabapuTHi 3aroToBku, LWOG MiHiMi3yBaTU
PV3NK 3aKNUHIOBaHHA koneca i Bigaadi. Benuki 3arotoBku
MaloTb TeHZEHLUIIO 3rvHaTvca nig BnacHoto Baroto. Onopwu cnig
po3MiLLlyBaTy Mg 3aroToBKok No6nu3y mMiHii pisaHHs i no6nuay
KpaiB 3aroToBky 3 06ox GokiB neaa.

MosicHeHHsA ﬂiKTOrpaM, O BUKOPUCTOBYHOTLCA.
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1. TMpouuTaiiTe iHCTPYKUjtO 3 ekcnnyaTtauii Ta [OTpUMyTECh
3a3Ha4eHUX Y Hill nonepemkeHb Ta 3axogis 6e3neku!

2. MonepemkeHHs, Hebeaneka nopisy

3. BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIOyanbHOTO 3axucTy (3axWcHi
OKYTISIp1, HaBYLLHWKM, MATIO3aXMCHY Macky)

4. BukopuvcToByiTe 3acobu iHAMBIOyanbHOrO 3axWCTy: 3axWCHI
pYKaBUYKN

5. [Insi BUKOPUCTaHHS B MPUMILLEHHI

6. TpumaiiTe AiTeit nogani Bif iHCTPYMeEHTIB

7. MNepepn BUKOHaHHAM poBIT 3 TexHiYHoro oGcnyroByBaHHS abo
PEMOHTY BIAKIIOYITb NPUNaz BiA AXepena X BMNeHHs

8. CepTudikauiiHuii 3Hak EAC.

9. 3Hak cepTudikauii Ans puHKy Ykpainu.

MO3HAYKWU HA NPUCTPOI

Lsn

RRRRMM Y xxxxx "/

RRRR - pik BUrOTOBNEHHS

MM - MiCsiLlb BUTOTOBJEHHS
Y -AoAaTKkoBe NO3HAYEHHS
XXXXX -cepiiiHnin Homep

NNN -004aTKOBE NO3HAYEHHS



KOHCTPYKULIA TA 3ACTOCYBAHHA

MnuTOpi3 NpU3HaYeHn Ans MOKPOro pisaHHs KepaMidHOi NAMTKU
abo nopibHWx matepianis, WO BiAMOBIAAOTL PO3MipaM caMoro
pisaka. Pizak He MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTM A5 pi3aHHs AepeBa abo
MeTany. 3 pisakom cnig BUKOPUCTOBYBATMW TiNbKu PixXydi AWUCKM,
npu3HayeHi Ans UbOro Tuny npuctpois. Pisak npuaHadeHnn ons
BCiX BUAIB pOBiT, LLIO BUKOHYIOTLCSI CBOIMU pykamu (py4Hoi poboTu).
He BMKOpMCTOBYITE NPUCTPI ANS iHLWKX Liinew, Kpim TUX, Ansa
AKUX BiH NPU3Ha4YeHUN.

OMUC rPA®IYHUX CTOPIHOK

Hymepauis Hwk4e BIiOHOCUTBCA [0 KOMMOHEHTIB MPUCTPOIO,
nokasaHux Ha rpadiiHMX CTOpiHKax Liboro NociGHuka.
Pyuka 6nokyBaHHs 06MexyBaya [OBXUHM pidaHHs!
Hanpasnsioya

Tpumay ronosku

lonoska

BopsHwit Hacoc

BMHT AN KPINNEHHSA HDKOK

Bumukay

. PoGoya nosepxHst

OcHoBa

10. PerynsoBaHui1 kyTomip

11. CtonopHa nnaHka

12. [lopaTtkoBa poboya NoBepxHs

13. Koneca

14. Hixka

15. Pyyka ans dikcauii kyta Haxuny

16. MBUHT Ans dikcauii ronosku

17. KpoHwTelH ana koniwartka

18. Bicb koniwaTtka

19. 3nmBHa npobka

20. PerynboBaHa py4ka cpikcaTtopa KyTOBOro BUMiptoBaya
21. PerynboBaHa pyuKa cikcatopa KyTOBOro AaTymnka
22. PerynitoBarnbHi pyyku

23. Knonka «RESET»

24. IHpVKaTop KUBMNEHHSA

25. KHonka « TEST»

26. Lkana kyTa Haxuny

27. 3axvCHUIN KOXyX pi3anbHOro avcka

28. Pixyunit auck

29. Pyuka BEpTUKaNbHOO NepeMiLLIEHHS FOSTOBKM

* MoxnuBi BigMIHHOCTi MiXX KDECINIEHHSIM | NPUCTPOEM.

OBJIAJHAHHA TA AKCECYAPU
OcHosa

[onoska 3 po6o4oto MOBEPXHEID
PerynboBaHwii TpaHCmopTvp

EnemeHT dbikcaLlii AOBXWHW pi3aHHs + pydka
BUHT ANS KPINMEHHS HXKOK 3 Lwanbamm
BUHT ANS KPINMEHHS KPOHLUTEHa
KpoHLuTeiH Ans kpinneHHs koneca
Bick koneca

Koneco

[LopatkoBa CTinbHALS

3nvBHUI NPOBHIK

KinbLieswii raikoBuin KoY

©COENDGO WM =
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NIAroTOBKA 1O BUKOPUCTAHHA

MnuTopi3 noctaensieTbCcsi B posibpaHomy BurnsAdi. Buiimite
KOMMOHEHTW 3 YrakoBkW Ta 36epiTb iX Yy Mopsaky, onucaHomy
HUKYE.

3BUPAHHS MIMUTKOPE3A

o ButaArHith Hixku (14) 3 ocHoBM (9) (puc. A) i 3akpiniTb rBUHTaMM
(BXOAATL 10 KOMNIEKTY).

e BcraHoBITb kpoHLTEnHK (17), Bick koneca (18) i koneca (13) Ha
Hixku (14) (puc. C, D).

e BupiBHAINTE NPUCTPIil 32 JONOMOTOIO MBUHTIB B OCHOBI HIDKOK.

e BcraHoBiTb 3nMBHY Npobky (19) B 0TBip ocHoBw (9) (puc. E).

e [lomicTiTb ronoBky 3 poboyolo noBepxHel B OCHOBY (9),
nepeKkoHaBLUMCh, WO BoAsHMIA Hacoc (5) 3adikcoBanuii y
npaBWbHOMY NOMOXeHHI Ha ocHOBI (puc. F) (3a HeobxigHocTi
HacyHbTe BOAAHWIA LUNAHT Ha 3'eAHyBaY BOASIHOTO Hacoca).

12

e BcTaHOoBITb py4ku chikcaTtopa obmexyBaya AOBXUHU pizaHHs (1)
y BYiMLi HanpaBnsitoyoi (2) (puc. G).

e BcTaHOBITb KpinneHHst ronoeku (3) 3a AOMOMOIOK MBUHTIB, LLO
BXOASATb 0 KOMMNIEKTY, SiK Noka3aHo Ha (puc. H).

e BigkpyTiTe rBUHT chikcaTopa ronosku (16) (puc. I).

* Bigperynioiite TUCK i rMMBUHY pi3aHHs 3a JOMOMOrOK PyYKU
BepTUKanbHOro nepemilleHHs ronosku (29) (puc. H).

o 3'egHanTe perynboBaHuii kytomip (10) 3 ynopHoto nnaxkoto (11)
3a Jornomorolo BuHTa (21) (perynboBaHuiA KyTOMIp MOXHa
BCTaHOBUTM 3 060X GokiB poboyoro cTony) (puc. J).

Pisak ocHalueHwii JofaTkoBolo poGoyoto nosepxHeto (12) ans

36inblueHHst poBoyoi nosepxHi (8) (moBri nnacTuHu) y pasi

HeobxigHocTi. [opaTkoBy poGouy nosepxHio (12) MoxHa

BCTAHOBUTU B 3 PI3HNX MONOXEHHSAX, BCTaBMBLUM ii OTBOpPW B

BUCTYNM Ha ocHOBI (9). Ii MoXHa BCTaHOBUTU 3 060X GOKIB OCHOBM.

PerynioBarnbHi pyyky (22) B HUKHIN YacTuHI poboyoi nosepxHi (12)

BUKOPUCTOBYIOTLCSI ANt BUPIBHIOBAHHS  poBo4oi  MoBepXxHi

BiAHOCHO poBouyoi nosepxHi (8) (puc. K).

Mepen BMKOPUCTAHHAM pi3aka BiAKPYTiTH FBUHT dikcaTopa

ronosku. B iHWoOMY BuMnagky ronoBka He 3MOXe pyxaTtucs

pa3oM 3 pizanbHUM guckom. Mig yac pisaHHA BogAHMI Hacoc

NoBUHeH OyTu 3aHypeHUi y Boay.

EKCMNNYATAL|ISA / HANALUTYBAHHSA

MNepen BMKOHaHHAM GyAb-AKMX perynioBanbHUX onepawiin Ha
pi3aKky nepekoHaWTecs, WO BiH BiAKNOYEHUIA BiA Mxepena
XuBneHHsA. [ns 3abe3neyeHHss 6Ge3neyHoi, TOYHOI Ta
edheKTUBHOI poGOTU pi3aka BCi npoLeaypu perynioBaHHSA
MOBMWHHI 6YTU BUKOHaHi B NOBHOMY 06cA3i.

MicnAa 3aBepleHHA BCix onepauii perynioBaHHA Ta
HanawTyBaHHSi NepekoHaWTecs, WO Bci knwuyi Ans
perynioBaHHA 3HATI. MepeBipTe, un BCi Pi3bGOBI KpinneHHs
3aTArHyTi HanexHuM uYuHom. MMia yac BUKOHaHHA onepauin
perynioBaHHA nepeBipTe, 4 BCi 30BHilUHi KOMMOHEHTH
NpauolTbh HaNeXHUM YMHOM i 3HAXOAATHCA B XOPOLUOMY
cTaHi. Byab-siki 3HoweHi abo nolwkoaXeHi AeTani NOBUHHI
6yTM 3amiHeHi KBanihikoBaHMM nepcoHanom nepen
BUKOPUCTaHHAM pi3aka.

BKIMKOYEHHA/BUMKHEHHS

Hanpyra B mepexi noBvMHHa BiAnoBigaTu Hanpysi, 3a3HaueHin

Ha nacnopTHin Tabnuyui pizaka. Pisak MoXHa BMUKaTH TiNbku

TOAi, KON maTtepian, WO piXKeTbCs, 3HaAXOAUTLCA Ha BiACTaHi

Bif piXy4oro aucka.

YBIMKHEHHS - HaTUCHITb kHoMKy | Ha nepemukavi (7) (puc. L) .

BUWMKHEHHS - HaTUCHITb kHOMKY O Ha BUMUKavi (7).

Llitekep WHypa XWBMEHHAI pi3aka OCHALEHUA MPUCTPOEM

3axXMCHOro BigKmntoyeHHs.. Mepea noyaTkom poGoTH NPUCTPOID

nepeKoHaWTecsi, L0 NPUCTPIA 3aXMCHOTO BiAKMIOYEHHS

NpaLoe HanexHUM YHOM.

e BcraBTe BUNKY B po3eTky.

e HartucHite kHonky «Reset» (23) — iHAVKaTOp XUBNEHHS (24)
3aropuTbCs YepBoHUM (puc. M).

e YBIMKHITb pi3ak.

e HatucHitb kHonky «Test» (25) — iHavkaTop (24) cTaHe YopHUM,
a pi3aK BUMKHETbCS.

e HatucHite kHonky «Reset» (23) we pa3s i npuctynaiite no
po6oTu.

Y pasi HecnpaBHOCTi MPUCTPOID 3aXMCHOrO BiAKIHOYEHHS

(iHwoi, HiX onucaHa BuLE), HeraHO BiA'€AHaNTE LIHYP

XWUBIEHHA Bif PO3eTKM i 3BEPHITLCA A0 aBTOPM3OBAHOrO

CEpBICHOro LIeHTPY ANIA PEMOHTY NPUCTPOIO.

PI3AHHA

BopsiHuii Hacoc, LWHYP XUBMEHHA Ta LWNaHr noaadi Boau He

MOBWHHI 3HaxoAWTUCA B 30HI pisaHHA. lepep nouyaTkom

pi3aHHA pi3anbHUA AUCK MO AOCArTU HOI

WBMAKOCTI. 3ayeKkaWTe, MOKU CTPYMiHb OXONOMAXYBanbHOI

BOAM AOCSIrHe pi3anibHOro Aucka.

OcHoBa perynsoBaHoro Kytoeoro yrnopy (10) cnyuTb No3aoBxHIM

yropoM.

e BcTaHoBiTh kyTomip (10) B nonoxerHa 0° i 3aTarHiTL rBUAHT
chikcaTopa kyTomipa (20).

e BcraHoBiTb KkyToBUIA ynop (10) Ha noTpibHWiA posmip 3a
[OMOMOrOI0 LLKaNK Ha YNopHil nnaxku (11).




e [lepemicTiTb KepamiyHy nnactuHy go ynopy (11) i ocHosu
perynboBaHoro kKytoBoro ynopy (10) (puc. N).

e YBiMKHITb pi3aK, HaTUCHYBLUM KHOMKYy «I» Ha Bumwukadi (7), i
3ayekaiiTe, MoKV Bofa AOCSTHe pisanbHOro aucka.

e BukoHaiTe pisaHHS, NOBIMBLHO i PIBHOMIPHO pyXakoun ronosky
(4), Tpumatoum pyuyky (3) pykoto. TpumaiiTe KepamidHy niuTky
(6axxaHO 3a [OMOMOrO0 TpUMaya Anst NAUTKY) , Wob BoHa He
pyxanacs, i 6yabTe obepexHi, o6 He nopaHUTUCS.

e BuMKHITb pi3ak, HaTUCHYBLUM KHOMKY «O» Ha nepemukavi (7).

3aBkaM BigcyBaWTe pi3anbHy [FOMOBKY Ha AOCTaTHHO

BiACTaHb, W06 po3pi3 MOXHa Gyno 3pobuTh 3a oAuH pas.

BUMKHITb pi3ak i 3a4ekaiTe, NOKW pi3anbHUI QUCK NMOBHICTIO

3YNUHUTLCA, NepLU HiX 3HIMaTK BiApi3aHi LWMaTKu maTepiany.

PO3PI3AHHA HA KOHKPETHY LUWPUHY

KyToBui1 ynop, sikuii MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU SIK NO3A0BXHIN
ynop, 3aBXAu NOBUHEH GYTV BCTaHOBMEHMI HA NPaBUNbHUA
PO3Mip Npu NO3[0BXHIX pi3ax.

KYTOBE PI3AHHA

e BubepiTb | BCTaHOBITL BIiANOBIAHMI
perynboBaHoMmy KyTomipi (10).

e [puTucHiTL KepamiyHy nnuTky Ao ymopy (11) i ocHosu
perynboBaHoro kytosoro yropy (10) (puc. O).

o BukoHalTe pisaHHs, SIK ON1caHo BULLE.

KOCWi1 PO3PI3

e OcnabTe rBuHTU dhikcauii ckocy (15) 3 obox Gokie npucTpoto.

e Haxunitb ronosky nig NOTPIGHAM KyTOM (BCTAHOBMEHWA KyT
MOXHa NpoynTaTyh Ha Wwkani (26) (puc. P).

e 3arAarHitb pyyku dikcauii kyTa (15).

e 3po6iTb po3pi3, ik onmcaHo BuLle (puc. R).

EKCMNNYATAL|IA TA TEXHIYHE OBCIYIOBYBAHHSA

Mepen BUKOHaHHAM OyAb-AKMX  POGIT 3  MOHTaxy,
perynioBaHHsl, PeMOHTY abo TeXHiYHOro o6cCnyroByBaHHS
BiA'eAHaWTe WHYP XUBMEHHSA Bif PO3eTKU enleKTpomepexi.

OYULLEHHS TA 36EPIFAHHA

e icns 3akiHYeHHs po6oTU peTenbHO BWUAANITH BCI 3anuLLIKU
matepiany Ta nun 3 pobodyoro ctony Ta obnacTti HaBKono
pi3anbHOro Ancka Ta Moro 3axXmCHUX KOXYXIB.

o Pi3ak HalikpaLle YMCTUTMI LUIMATKOM TKaHWHU abo LLiTKOt.

* He BukopucTOBY/#iTE XiMi4Hi 3aCO6M AN YMLLEHHS pidaka.

* 3nuiiTe BOAY 3 OCHOBU B NIAXOAALLMIA NOCYA, NIAHABLUN MEHLLY
YaCTUHY poBOYOro CTOMy | BUKPYTVBLUM 3rIMBHY NPobky (puc. S).

e PerynspHo ouvLiaiite OCHOBY Ta BOASHWIA HAacoc.

o He 3aTynsiite BeHTUNSALLiHI OTBOPM ABUIyHa.

e PerynsipHo nepesipsiTe, UM BCi KPINUMbHI TBUHTM Ta GonTu
3aTsArHyTi. BoHn MoxyTb ocnabHyTy nig Yac poboTu.

e 3apxau 36epiraiiTe pizak y CyxoMy MicLj, HeOCTyNHOMY Ans
LiTen.

e 3amiHa LWHypa XvBMNeHHs abo iHLWi PeMOHTHI POGOTH MOBUHHI
BUKOHYBATUCA TiNbKV B aBTOPWU30BAHiii CEPBICHIN MaliCTEpHi.

3AMIHA PI3ANIbHOIO AUCKA

o 3adikcyinTe ronoBsky, 3aTArHyBLUM MBUHT dikcaulii ronosku (16).

o 3HIMITb 3aXVCHWIA KOXYX pidanbHOro aucka (27), BiaKpyTUBLLM
KpinunbHi rBuHTY (puc. T).

e 3a ponomoroto creuianbHUX KIoYiB (BXOAWTb B KOMMIEKT)
BiIKPYTiTb raiiky KpinneHHs pisanbHoro aucka (28) (puc. U).
Baxnueo! Bigkpyuyite raitky B HanpsiMky obepTaHHs pixy4oro

Avcka (niea pisbba).

o 3HiMiTb 30BHILLHIO (hriaHLeBy Luaiby.

o 3HiMITb pisanbHuin auck (28) 3 Bany WnuHAens.

e OuucTiTb NOBEPXHI Bany WNUHAENS i chnaHueBoi Wwaiibu.

e BcTaHOBITb HOBWIA pi3anbHU AUCK Tak, WO6 CTpinka Ha HeoMy
6yna NoBHICTIO BUPIBHSIHA 3 HANPSIMKOM, BKa3aHUM CTPINKO Ha
KpWLLILi pisanbHoro avcka (27).

e BcTaHOBiITb HOBWI PiKy4MiA AWCK (y 3BOPOTHOMY MOPSAKY
3HATTS) | 3aTAMHITL raiky KpPiNNEHHs piXxy4oro aucka.

e BcraHoBiITb KpuLKy pi3anbHOro Aucka (27) 3a AOMNOMOroto
BiIKPYYEHNX TBUHTIB.

e Y 3aXMCHMX pykaBuyKax 0BepHiTb pisanbHU AUCK pyKoto, o6
nepeBipUTH, YM BiH BiNbHO 0GEPTAETLCS.

o [MipkniouiTb pi3ak A0 Mepexi Ta YBIMKHITb oro, AaBLun HOMY
nonpautoBaTM Ha MOBHIA LUBMAKOCTI MPOTSATOM  AEKiNbKoX
XBUMWH.

KyT pi3aHHA Ha

13

MepekoHanTecs, WO piKyuyud aOuck obepraeTbcs B
npaBunNbHOMY HanpsMKy. HanpsiMok oGepTaHHA wwnuHAaens
BKa3aHO CTPINKo Ha Kopnyci piXy4oro avcka.

Byab-ski HecnpaBHOCTI MOBWHHI ycyBaTUCA B aBTOPU30BAHOMY
CepBICHOMY LIeHTPI.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

NAPAMETPU
MapameTp 3HaueHHA
EnekTpoXu1BneHHs 230 VAC
YacToTa xu1BneHHs 50 Hz
HomiHanbHa NOTYXHIiCTb 1200W
LLiBnakicte obepTaHHs aucka (6e3 2050 06/x8
HaBaHTaXEHHs)
[iana3oH kyTa 3pisy Big 0° no 45
30BHiLUHIl AjamMeTp pisanbHOro Ancka 250 mm
BHyTpilLHiA  AiaveTp  pisanbHoro 25.4 vm
avcka
ToBLUMHA piXy4oro gucka Makc. 4 MM
Z/I;Kc. rmubuHa pisaHHs - kyT 90° / kyT 58 Mm/ 45 Mu
LnpwuHa / poBxwvHa po6oyoro crony 468 mm / 1260 mm
[iana3oH nogadi pixy4oi ronosku 1200
Makc. poBxuHa pisaHHA matepiany
npu nornnbneHHi pisaHHs (4o 35 Mm - 1260 Mm
KyT 90°/ 0o 30 MM - kyT 45°)
Makc. poBXuHa pisaHHA MaTepiany
6e3 norpyxHoro pisaHHsi (35+58 mm - 1100 mm
KyT 90° / 30+45 MM - kyT 45°)
Buicota po6oyoro cTony Big 3emni 850 mm
CryniHb 3axucty IP54
Knac saxucry |
Bara 64 kr
59G887 nosHayae TvM i NO3HAYEHHs MPUCTPOLD
OAHI MPO LUYM | BIEPALIKO
PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Loa =8516 (A)
K=3 gb (A)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI Lwa =98 ob (A)
K=3 b (A)
3HaueHHs NpUCKOPEHHS BiGpaLii an = 2,3 m/c?
K=1,5 m/c?

IHchopmauis npo wym i BiGpauito

LWywm, Wo BMOAETHCS MPUCTPOEM, XapaKTEPU3YETbCH: PIBHEM
3BYKOBOTO TUCKY Lpa Ta piBHeM 3BykoBoi noTyxHocTi Lwa (ae K
nosHayae noxvbky BumMiptoBaHHs). Bibpauii, Wo BuoaloTbCA
NPUCTPOEM, XapaKTEPU3YI0TbCA 3HAYEHHAM NPUCKOPEHHS BibpaLii
an (Ae K nosHauae noxvbky BUMIpIOBaHHS).

3HaueHHs, HaBe/leHi B LIbOMy NOCIGHMKY: piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY
Lpa , piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi Lwa Ta 3Ha4€HHS MPUCKOPEHHS
BiGpauii an 6ynu BuMipsHi BignosigHo Ao EN 62841-1. PiseHb
BibpaLii an MOXHa BUKOPUCTOBYBATU AMIsi MOPIBHSIHHSA NPUCTPOIB
Ta Ans nonepeaHboi OLiHKV BNNuBY BiGpaLii.

3asHaueHuii piBeHb Bibpalii € penpeseHTaTMBHUM nuwe Ans
6a3oBoro 3aCToCyBaHHsA NpUCTPOLO. Axwo npucTpin
BUKOPWCTOBYETLCA AMA  iHWMUX 3acTocyBaHb abo 3 iHWMMM
iHCTpyMeHTamu, piBeHb BibpaLiii Moxe 3miHioBaTUCs. HegoctaTtHe
abo HeperynspHe TexHiYHe 06CNyroByBaHHs MPUCTPOLO Npu3Beae
[0 NigBULLIEHHS piBHA BiOpaLiii. 3a3HayeHi BULLE NPUYMHA MOXYTb
36inbLwKMTK BNNKB BibpaLii npoTsirom ycboro poboyoro nepiogy.
[na TouHOi ouiHku BnnuBY Bi6Gpauii cnig BpaxoByBaTH
nepioau, KOnNv NpUcCTpin v abo ys.il W, ane He
BUKOPUCTOBYETLCA AnA  pob6otn. MMicns  petenbHoro
OLiHIOBaHHA BCiX (hakTopiB 3aranbHUi BNnMB BiGpauii moxe
GYTN 3HAYHO HXKUYUM.

[ins 3axucTy KopwucTyBada Big BnnvBy BiOpauii cnig BXuTK
fofaTkoBux 3axofiB Geanekn, Takux sik: perynsipHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHs  mpuctpolo Ta  poboumx  iHCTpYMeHTIB,
3abeaneyeHHst HamnexHoi TemnepaTypu PyK Ta MpaBUibHOI
oprarisauji po6oTu.




3AXUCT HABKOJIMLLUHbOIO CEPEOOBULLA
EnekTpuuHi BUpoGW He cnig BuWKMAaTM pa3oM i3 nobyToBUMU
Bigxogamu, a cnig 3aatM 4O BiANOBIAHOrO MyHKTY yTURisauji.
IHchopmaLyito Npo yTunisaLito MoXHa OTpUMaTh y NpoAaBLA BUPObY
— abo B MicueBux opraHax Bnagu. BukopucTtaHi enekTpuuHi Ta
©neKTPOHHi  BMpOBWM  MICTATb  PEYoBMHM,  LKANMBI  Ans
HaBKOMULLHLOrO  cepeaoBuwia. Bupobu, wWwo He nignsrawTs
nepepobLli, CTAHOBNSTL MOTEHLHY HeBesneky Ans HABKOMMULLHLOrO
cepeqoByLLa Ta 3A0POB's NIOAEN.
GTX Poland Limited Liability Company, ToBapucteo 3 obmexeHow
BiANOBIgAnbHICTIO 3 MicLie3HaxomkeHHsIM y Bapluasi, Byn. MorpaHunyHa 2/4 (nani
«GTX Poland»), uMm noBigomnsie, WO BCi aBTOpCbki NpaBa Ha 3MICT LbOro
nociGHuka (aani «MociBHWK»), BKMtOYaoUM, ane He OBMEXYIUNCh, Oro TEKCT,
dhoTorpadii, Aiarpam, MantoHKiB, a TaKOX 1Oro KOMMO3WLYT, HaNeXaThb BUKIIOYHO
GTX Poland i nignsiratoTe npaBoBoMy 3axucTy BianosigHO Ao 3akoHy Bif 4
ntotoro 1994 poky nNpo aBTOpCbke MpaBoO Ta CyMikHi npasa (To6To XypHan
3akoHiB 2006 Ne 90, nyHkT 631, i3 3MiHamu). KonitoBaHHs, 06pobka, nybnikaiia
abo wmogudikauisi Bcboro [MocibHuka abo OGyab-Akoro ioro enemeHTa B
KomepLinHMX Linax 6es nucemoBsol 3roan GTX Poland cyBopo 3abopoHeHi i
MOXYTb NPWU3BECTU A0 LIMBINBHOI Ta KPUMIHANBHOI BiAMOBIAANLHOCTI.

(ro)
TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Taietor de placi ceramice

59G887
AVERTISMENT Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu
acest scula electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai
jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Conditii detaliate de siguranta pentru utilizarea taietorilor de

placi ceramice

e Utilizatorul si persoanele din apropiere trebuie sa se tina la
distanta de roata rotativa. Protectia protejeaza operatorul de
fragmente de roata si de contact accidental cu roata.

o Utilizati numai discuri de taiere lipite, intarite sau diamantate cu
scula electrica. Faptul ca un accesoriu poate fi atasat la scula
electricd nu garanteaza functionarea in conditii de siguranta.

* Viteza nominala a accesoriilor trebuie sa fie cel putin egala cu
viteza maxima specificatd pe scula electrica. Accesoriile care
functioneaza la viteze mai mari decéat viteza nominala pot fi
deteriorate si pot sari.

« Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile recomandate.
De exemplu: nu slefuiti cu partea laterald a discului de taiere.
Discurile de taiere abrazive sunt proiectate pentru slefuirea
periferica, iar fortele laterale exercitate asupra acestor discuri
pot provoca ruperea lor.

o Utilizati intotdeauna flanse neavariate, cu un diametru adecvat
pentru discul selectat. Flansele adecvate sustin discul,
reducand riscul de rupere.

o Diametrul exterior si grosimea accesoriilor trebuie sa se
incadreze in parametrii nominalizati ai sculei electrice.
Accesoriile cu dimensiuni incorecte nu pot fi fixate sau controlate
corespunzator.

* Dimensiunea arborelui roti si a flanselor trebuie sa fie
corespunzatoare axului sculei electrice. Rotile si flansele cu
orificii de arborele care nu se potrivesc cu componentele de
montare ale sculei electrice vor deveni dezechilibrate, vor vibra
excesiv si pot provoca pierderea controlului.

o Nu utilizati roti deteriorate. inainte de fiecare utilizare, verificati
rotile pentru a detecta eventualele ciobiri sau fisuri. Daca scula
electrica sau roata a cazut, verificati daca exista deteriorari sau
instalati o roata nedeteriorata. Dupa verificarea si instalarea rotii,
stati cu persoanele din jur la distanta de roata care se roteste si
porniti scula electrica la viteza maxima fara sarcina timp de un
minut. Rotile deteriorate se rup de obicei in timpul acestui test.

* Trebuie utilizat echipament de protectie personala. in functie de
aplicatie, trebuie purtatd o masca de protectie, ochelari de
protectie sau ochelari de sigurantd. Daca este necesar, purtati
0 masca de protectie impotriva prafului, protectie pentru urechi,
manusi si un sort de atelier pentru a va proteja impotriva
stropilor mici sau a fragmentelor piesei de lucru. Protectia
ochilor trebuie sa poatad opri fragmentele produse n timpul
diverselor activitati. Masca de protectie impotriva prafului sau
aparatul de respirat trebuie sa poata filtra particulele generate in
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timpul functionarii. Expunerea prelungita la niveluri ridicate de
zgomot poate provoca pierderea auzului.

« Pastrati persoanele din apropiere la o distanta de siguranta fata
de zona de lucru. Orice persoana care intré in zona de lucru
trebuie sa poarte echipament de protectie personald. Resturile
de la piesa de lucru sau o roata sparta pot sari si sa provoace
rani in afara zonei imediate de lucru.

e Tineti cablul departe de accesoriul rotativ. in cazul pierderii
controlului, cablul se poate tdia sau agata, iar mana sau bratul
pot fi trase in roata rotativa.

e Curatati regulat orificile de ventilatie ale sculei electrice.
Ventilatorul motorului poate aspira praf in carcasa, iar
acumularea excesiva de praf metalic poate provoca riscul de
electrocutare.

* Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Nu utilizati scula electrica atunci cand se afla pe o suprafata
inflamabild, cum ar fi lemnul. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

RECUL $I AVERTISMENTE CONEXE

Reculul este o reactie brusca la blocarea sau prinderea rotii rotative.

Blocarea sau prinderea determina oprirea brusca a rotii rotative,

ceea ce, la randul sau, determind ridicarea necontrolatd a

ansamblului de taiere catre operator.

De exemplu, daca roata de slefuit se prinde sau se blocheaza in

piesa de prelucrat, marginea rotii de slefuit care intré in punctul de

blocare poate sdpa in suprafata materialului, provocand saritura
sau aruncarea rotii de slefuit. in astfel de conditii, rotile de slefuit se
pot rupe.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare a sculei electrice

si/sau al procedurilor sau conditiilor de functionare incorecte si

poate fi evitat prin luarea masurilor de precautie enumerate mai jos.

* Tineti scula electrica ferm si pozitionati-va corpul si bratul astfel
incat sa puteti rezista fortei de recul. Operatorul poate controla
forta de recul in sus daca se iau masurile de precautie adecvate.

o Nu pozitionati corpul in linie cu discul rotativ. in cazul unui recul,
discul de taiere va fi aruncat in sus spre operator.

* Nuinstalati un lant de taiere, o lama pentru sculptat lemn, o lama
diamantaté segmentata cu un spatiu circumferential mai mare
de 10 mm sau o lama de taiere dintata. Aceste tipuri de lame
provoaca recul frecvent si pierderea controlului.

e Nu,blocati” lama si nu aplicati o presiune excesiva. Nu incercati
sa efectuati taieturi prea adanci. O sarcina excesiva pe lama
creste sarcina acesteia si susceptibilitatea la rasucire sau
blocare in timpul taierii, precum si riscul de ricosare sau rupere
a lamei.

e Daca lama se blocheaza sau taierea este intrerupta din orice
motiv, opriti scula electrica si mentineti ansamblul de taiere in
pozitie stationara pana cand lama s-a oprit complet. Nu incercati
niciodata sa scoateti lama din zona de taiere in timp ce aceasta
este in miscare, deoarece acest lucru poate provoca recul.
Cercetati cauza blocarii lamei si luati masuri corective pentru a
o elimina.

e Nu reluati taierea piesei de lucru. Asteptati pana cand lama a
atins viteza maxima, apoi reluati tdierea cu precautie. Daca
reluati taierea piesei de lucru, lama se poate bloca, deplasa sau
produce un recul.

* Sustineti piesele de lucru supradimensionate pentru a reduce la
minimum riscul de blocare a rotii si de recul. Piesele de lucru
mari tind sa se indoaie sub propria greutate. Suporturile trebuie
plasate sub piesa de lucru, in apropierea liniei de taiere si in
apropierea marginilor piesei de lucru, pe ambele parti ale lamei.

Explicatia pictogramelor utilizate.
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1. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si
masurile de siguranta continute in acesteal!

2. Avertisment, risc de taiere

3. Utilizati echipament de protectie personala (ochelari de protectie,
casti de protectie, mascé de praf)

4. Utilizati echipament de protectie personala: manusi de protectie
5. Pentru utilizare in interior

6. Tineti copiii la distanta de unelte

7. Deconectati de la sursa de alimentare fnainte de a efectua lucrari
de intretinere sau reparatii

8. Marca de certificare EAC.

9. Marca de certificare pentru piata ucraineana.

MARCARI PE DISPOZITIV

Lsn

RRRR - anul fabricatiei
MM - luna fabricatiei
Y -denumire suplimentara
XXXXX -numar de serie
NNN -denumire suplimentara

CONSTRUCTIE Sl APLICARE

Taietorul de gresie este conceput pentru taierea umeda a placilor
ceramice sau a materialelor similare adecvate dimensiunilor
taietorului. Taietorul nu trebuie utilizat pentru taierea lemnului sau
metalului. Cu taietorul trebuie utilizate numai discuri de taiere
concepute pentru acest tip de dispozitiv. Taietorul este conceput
pentru toate tipurile de lucrari de bricolaj (artizanat).

Nu utilizati dispozitivul in alte scopuri decét cele pentru care a
fost conceput.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

. Buton de blocare a limitatorului de lungime de taiere
Ghidaj

Suport cap

Cap

Pompa de apa

Surub de fixare picior

Comutator

Suprafata de lucru

Baza

10. Indicator unghi reglabil

11. Bara de oprire

12. Blat de lucru suplimentar

13. Roti

14. Picior

15. Buton de blocare inclinat

16. Surub de blocare cap

17. Suport roata

18. Axa roata pivotanta

19. Dop de scurgere

20. Buton de blocare a unghiului reglabil

21. Buton de fixare a indicatorului de unghi reglabil
22. Butoane de reglare

23. Buton ,RESET”

24. Indicator de alimentare

25. Buton ,TEST”
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26. Scala unghiulara

27. Protectie disc de téiere

28. Disc de taiere

29. Buton pentru miscare verticald a capului
* Pot exista diferente intre desen si dispozitiv.

ECHIPAMENTE $I ACCESORII
Baza

Cap cu suprafata de lucru
Rotatie reglabila

Element de blocare a lungimii de taiere + buton
Surub de fixare picior cu saibe
Surub pentru montarea suportului
Suport pentru roata

Axroata

Roata

Blat suplimentar

Dop de scurgere

Cheie inelara

o
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PREGATIRE PENTRU UTILIZARE

Cutterul pentru gresie si faiantd este livrat neasamblat. Scoateti

componentele din ambalaj si asamblati-le in ordinea descrisa mai

jos.

ASAMBLAREA TAIETORULUI DE GRESIE Sl FATIE

e Trageti picioarele (14) din baza (9) d (fig. A) si fixati-le cu
suruburi (incluse).

* Montati suporturile (17), axul rotilor (18) si rotile (13) pe picioare
(14) (fig. C, D).

« Nivelati dispozitivul folosind suruburile din baza picioarelor.

o |Instalati dopul de scurgere (19) in orificiul bazei (9) (fig. E).

e Asezati capul cu blatul de lucru in baza (9), asigurandu-va ca
pompa de apa (5) este fixata in pozitia corecta pe baza (fig. F)
(daca este necesar, glisati furtunul de apa pe conectorul pompei
de apa).

* Instalati butoanele de blocare a limitatorului de lungime de taiere
(1) in decupajul ghidajului (2) (fig. G).

o |Instalati suportul capului (3) cu suruburile fumizate, asa cum se
arata in (fig. H).

e Desurubati surubul de blocare a capului (16) (fig. I).

e Reglati presiunea si adancimea de taiere folosind butonul de
miscare verticala a capului (29) (fig. H).

o Conectati indicatorul de unghi reglabil (10) la bara de oprire (11)
folosind surubul (21) (indicatorul de unghi reglabil poate fi
montat pe ambele parti ale mesei de lucru) (Fig. J).

Cutterul este echipat cu un suport de lucru (12) pentru a extinde

suprafata de lucru (8) (placi lungi) atunci cand este necesar. Blatul

de lucru suplimentar (12) poate fi montat in 3 pozitii diferite prin
introducerea orificiilor sale in clemele de pe baza (9). Poate fi
montat pe ambele parti ale bazei. Butoanele de reglare (22) din
partea inferioara a blatului de lucru (12) sunt utilizate pentru a nivela

blatul de lucru in raport cu suprafata de lucru (8) (Fig. K).

inainte de a utiliza dispozitivul de tiiere, desurubati surubul de

blocare a capului. in caz contrar, capul nu poate fi migcat

impreuna cu discul de taiere. in timpul téierii, pompa de apa
trebuie sa fie scufundata in apa.

FUNCTIONARE / REGLARI

inainte de a efectua orice operatie de reglare a dispozitivului
de taiere, asigurati-va ca acesta a fost deconectat de la sursa
de alimentare. Pentru a asigura functionarea sigura, precisa si
eficienta a dispozitivului de taiere, toate procedurile de reglare
trebuie efectuate in intregime.

Dupa finalizarea tuturor operatiunilor de reglare si setare,
asigurati-va ca toate cheile de reglare au fost indepartate.
Verificati daca toate elementele de fixare filetate sunt stranse
corespunzator. Cand efectuati operatiuni de reglare, verificati
daca toate componentele externe functioneaza corespunzator
si sunt in stare buna. Orice piese uzate sau deteriorate trebuie
inlocuite de personal calificat finainte de utilizarea
dispozitivului de taiere.

PORNIRE/OPRIRE



Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii

specificate pe placa de caracteristici a dispozitivului de taiere.

Dispozitivul de taiere poate fi pornit numai cand materialul

care urmeaza sa fie taiat este indepartat de discul de taiere.

Pornire - apésati butonul | de pe comutator (7) (fig. L) .

Oprire - apésati butonul O de pe comutator (7).

Stecherul cablului de alimentare al dispozitivului de taiere este

echipat cu un dispozitiv de protectie impotriva curentului

rezidual. inainte de a porni dispozitivul, verificati daca

dispozitivul de protectie impotriva curentului rezidual

functioneaza corect.

* Introduceti stecherul in priza de alimentare.

o Apésati butonul ,Reset” (23) — indicatorul de alimentare (24) va
deveni rosu (fig. M).

« Porniti dispozitivul de taiere.

o Apésati butonul ,Test” (25) — indicatorul luminos (24) va deveni
negru si dispozitivul de taiere se va opri.

o Apésati din nou butonul ,Reset” (23) si incepeti lucrul.

in cazul unei defectiuni a dispozitivului de curent rezidual (alta

decat cea descrisa mai sus), deconectati imediat cablul de

alimentare de la priza de retea si solicitati repararea

dispozitivului de cétre un centru de service autorizat.

TAIERE

Pompa de ap4, cablul de alimentare si furtunul de alimentare

cu apa nu trebuie sa se afle in zona de taiere. inainte de a

incepe taierea, discul de taiere trebuie sa atinga viteza

maxima. Asteptati pana cand jetul de apa de racire ajunge la
discul de taiere.

Baza dispozitivului de masurare a unghiului reglabil (10) actioneaza

ca un opritor longitudinal.

o Setati indicatorul de unghi (10) la 0° si strangeti butonul de
blocare a indicatorului de unghi (20).

e Setati indicatorul de unghi (10) la dimensiunea corecta folosind
scala de pe banda de oprire (11).

e Mutati placa ceramica spre banda de oprire (11) si baza
dispozitivului de masurare a unghiului reglabil (10) (Fig. N).

e Porniti tdietorul apasand butonul ,I” de pe comutator (7) si
asteptati pana cand apa ajunge la discul de taiere.

o Efectuati taierea miscand capul (4) incet si uniform, tinand
manerul (3) cu ména. Tineti placa ceramica d (de preferinta cu
un suport pentru placi) pentru a o impiedica sa se miste, avand
grijd sa nu va raniti.

* Opriti taietorul apasand butonul ,0” de pe comutator (7).

indepérta;i intotdeauna capul taietorului suficient de departe,

astfel incat tdierea sa poata fi efectuatd dintr-o singura
miscare. Opriti taietorul si asteptati pana cand discul de taiere

s-a oprit complet inainte de a indeparta bucitile tiiate de

material.

TAIERE LA O LATIME SPECIFICA

Ghidajul unghiular, care poate fi utilizat ca opritor longitudinal,
trebuie utilizat intotdeauna si reglat la dimensiunea corecta
atunci cand se efectueaza taieri longitudinale.

TAIERE UNGHIULARA

e Selectati si reglati unghiul de taiere corespunzator pe
dispozitivul de masurare a unghiului reglabil (10).

* Asezati placa ceramica impotriva barei de oprire (11) si a bazei
ghidajului unghiular reglabil (10) (Fig. O).

« Efectuati taierea asa cum este descris mai sus.

TAIERE IN BISEL

« Slabiti butoanele de blocare a tesiturii (15) de pe ambele parti
ale dispozitivului.

. Tnclinati capul la unghiul dorit (unghiul setat poate fi citit pe scala
(26) (fig. P).

* Strangeti butoanele de blocare a unghiului (15).

« Efectuati taierea conform descrierii de mai sus (fig. R).

FUNCTIONARE SI INTRETINERE

inainte de a efectua orice operatiune de instalare, reglare,
reparatie sau intretinere, deconectati cablul de alimentare de
la priza de curent.

CURATARE S| DEPOZITARE
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o Dupa terminarea lucrului, indepartati cu atentie toate bucatile de
material si praful de pe masa de lucru si din zona din jurul
discului de taiere si a dispozitivelor de protectie ale acestuia.

« Cutterul se curata cel mai bine cu o bucata de panza sau o perie.

* Nu utilizati agenti chimici de curatare pentru a curata dispozitivul
de taiere.

e Scurgeti apa din baza intr-un recipient adecvat, ridicand partea
mai micd a mesei de lucru si scotand dopul de scurgere (Fig.
S).

o Curatati regulat baza si pompa de apa.

o Pastrati liberele de ventilatie ale motorului.

« Verificati regulat daca toate suruburile si bolturile de fixare sunt
bine stranse. Acestea se pot slabi in timpul functionarii.

o Deporzitati intotdeauna dispozitivul de taiere intr-un loc uscat, la
indemana copiilor.

o Tnlocuirea cablului de alimentare sau alte reparatii trebuie
efectuate numai de un service autorizat.

INLOCUIREA DISCULUI DE TAIERE

Blocati capul prin strangerea surubului de blocare a capului (16).

Scoateti protectia discului de taiere (27) prin desurubarea

suruburilor de fixare (Fig. T).

* Folosind cheile speciale (furnizate), desurubati piulita de fixare
a discului de taiere (28) (fig. U).

Important! Desurubati piulita in sensul de rotatie al discului de

taiere (filet stang).

Scoateti saiba flansei exterioare.

Scoateti discul de taiere (28) de pe axul arborelui.

Curétati suprafetele axului arborelui si saibei flangei.

Pozitionati noul disc de taiere astfel incat sageata de pe acesta

sa fie perfect aliniatd cu directia indicatd de ségeata de pe

capacul discului de taiere (27).

« Instalati noul disc de taiere (in ordinea inversa de demontare) si
strangeti piulita de fixare a discului de taiere.

e |Instalati capacul discului de taiere (27) folosind suruburile
desurubate.

e Folosind manusi de protectie, rotiti manual discul de taiere
pentru a verifica dacé se misca liber.

o Conectati dispozitivul de taiere la reteaua electrica si porniti-I,
lasandu-l sa functioneze la vitezd maxima timp de cateva
minute.

Asigurati-va ca discul de taiere se roteste in directia corecta.

Directia de rotatie a axului este indicata de o sageata pe

carcasa discului de taiere.

Orice defectiuni trebuie reparate de un centru de service autorizat.

SPECIFICATII TEHNICE

DATE TEHNICE
Parametru Valoare
Alimentare 230 VAC
Frecventa 50 Hz
Putere nominald 1200W
Viteza disc (fara sarcina) 2950 rpm
Domeniu de taiere inclinata 0° pana la 45
Diametru exterior al lamei de taiere 250 mm
Diametru interior al discului de tdiere 25,4 mm
Grosime disc de tdiere max 4 mm
Adancime maxima de taiere - unghi 58 mm /45 mm

90°/ unghi 45°
Latime / lungime masa de lucru

468 mm /1260 mm

Domeniu de avans al capului de taiere 1200 mm
Lungime maxima de taiere a

materialului cu tdiere in adancime 1260 mm
(pana la 35 mm - unghi 90° / pana la

30 mm - unghi 45°)

Lungime maxima de taiere a

materialului fara taiere in adancime 1100 mm
(35+58 mm - unghi 90° / 30+45 mm -

unghi 45°)

Inaltimea mesei de lucru de la sol 850 mm
Grad de protectie IP54

Clasa de protectie |




[ Greutate [ 64 kg |
[ 59G887 indica atat tipul, cat si denumirea dispozitivului |

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Nivelul puterii acustice Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii
acustice emise Lpa si nivelul puterii acustice Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea masurarii). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
prin valoarea acceleratiei vibratilor an (unde K reprezinta
incertitudinea masurarii).

Valorile indicate in acest manual: nivelul presiunii acustice Lpa ,
nivelul puterii acustice Lwa si valoarea acceleratiei vibratiilor an au
fost masurate in conformitate cu EN 62841-1. Nivelul vibratiilor an
poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru o
evaluare preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatia
de baza a dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte
aplicatii sau cu alte unelte, nivelul de vibratji poate varia. Intretinerea
insuficientd sau neregulata a dispozitivului va duce la niveluri de
vibratii mai ridicate. Motivele mentionate mai sus pot creste
expunerea la vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat pentru lucru. Dupa estimarea
atenta a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi
semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie luate
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea regulata a
dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
adecvate a mainilor si organizarea corespunzatoare a mungii.

PROTECTIA MEDIULUI
Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate impreund cu
deseurile menajere, ci trebuie duse la o instalatie de eliminare
adecvata. Informatii privind eliminarea pot fi obtinute de la distribuitorul
— produsului sau de la autoritétile locale. Echipamentele electrice si
electronice uzate contin substante nocive pentru mediu.
Echipamentele care nu sunt reciclate prezinta un risc potential pentru
mediu si sénatatea umana.
GTX Poland Limited Liability Company, o societate in comandita simpla cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumita in continuare ,GTX Poland”),
informeaza prin prezenta ca toate drepturile de autor asupra continutului acestui
manual (denumit in continuare ,Manualul”), inclusiv, dar fara a se limita la, textul,
fotografiile, diagramele, desenele, precum si compozitia acestuia, apartin exclusiv
GTX Poland si sunt protejate de lege in conformitate cu Legea din 4 februarie
1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe (adica Jurnalul Oficial din
2006, nr. 90, punctul 631, cu modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea,
publicarea sau modificarea intregului Manual sau a oricéror elemente ale
acestuia in scopuri comerciale fara acordul scris al GTX Polonia este strict
interzisa si poate atrage raspunderea civila si penala.

Declaratie CE de conformitate

Producator: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Strada Pograniczna
2/4 02-285 Varsovia

Produs: Taietor de placi ceramice

Model: 59G887

Denumire comerciald: GRAPHITE

Numar de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea
exclusiva a producatorului.

Produsul descris mai sus este conform cu urmétoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica
2014/30/UE

Directiva RoHS 2011/65/UE modificata prin
2015/863/UE

Si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:

Directiva
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EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Aceasta declaratie se aplica numai masinii in starea in care a fost
introdusa pe piata si nu acopera componentele
adaugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de
utilizatorul final.
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca
documentatia tehnica, care este rezidenta sau stabilita in UE:
Semnat in numele:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Strada Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia

& 1 r

AL ’

Pawet Kowalski
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Manager de calitate la GTX POLAND
Varsovia, 12 august 2025
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AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

Csempe vago
59G887

FIGYELMEZTETES Olvassa el az elektromos szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és
miiszaki adatokat. Az alabbi utasitisok be nem tartdsa
aramlitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
Minden figyel ést és utasitast 6rizzen meg késdbbi
felhasznalas céljara.

A keramialap vagok hasznalatara vonatkozé részletes

biztonsagi eléirasok

e A felhasznald és a kdzelben tartézkoddk tartsa tavol magat a
forgd kerekektdl. A véddburkolat megvédi a kezelét a
keréktoredékektdl és a kerékkel valo véletlen érintkezéstdl.

e A szerszammal csak ragasztott, megerdsitett vagy gyémant
vagokorongokat haszndlijon. Az, hogy egy tartozék a
szerszamhoz csatlakoztathaté, nem garantélja a biztonsagos
mikodést.

* A tartozékok névleges fordulatszama legalabb egyenlének kell
lennie az elektromos szerszdmon megadott maximalis
fordulatszammal. A névleges fordulatszamot meghaladé
fordulatszammal miikéd6é tartozékok megsériilhetnek és
kilokédhetnek.

e A kerekeket csak az ajanlott alkalmazésokhoz szabad
hasznalni. Példaul: ne csiszoljon a vagdkorong oldalaval. A
csiszold vagokorongok periférias csiszolashoz készilltek, és az
ezekre a korongokra haté oldaliranyt erék azok toréséhez
vezethetnek.

e Mindig sértetlen, a valasztott tarcsahoz megfelelé atmérsji
karimakat haszndljon. A megfelel6 karimak megtamasztjak a
tarcsat, csokkentve a térés kockazatat.

o Atartozékok kiilsé atméréje és vastagsaga nem haladhatja meg
az elektromos szerszam névleges paramétereit. A helytelen
méretli tartozékok nem rogzitheték és nem vezérelhet6k
megfeleléen.

e A keréktengely és a karimak méreteinek megfeleléen kell
illeszkednilik a motoros szerszam orséjahoz. Azok a kerekek és
karimak, amelyek tengelyfurata nem illeszkedik a motoros
szerszam rogzitdelemeihez, kiegyensulyozatlanok lesznek,
tulzottan rezegnek és iranyithatatlanna valhatnak.

e Sérilt kerekeket ne hasznaljon. Minden hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a kerekeken nincsenek-e repedések vagy
térések. Ha az elektromos szerszam vagy a kerék leesett,
ellendérizze, hogy nincs-e sériilés, vagy szerelien fel egy
sértetlen kereket. A kerék ellenérzése és felszerelése utan alljon
a forgd keréktdl tavol, és egy percig Uresen, maximalis
fordulatszamon miikddtesse az elekiromos szerszamot. A
sérllt kerekek altalaban ezen a teszt soran térnek el.

e Személyi védofelszerelést kell hasznalni. Az alkalmazastdl
fuggben arcvédot, véddszemiiveget vagy védészemiiveget kell
viselni. Sziikség esetén viseljen poralarcot, fiilvédét, kesztylit és




miihelykétényt a munkadarab apro fréccsenései vagy téredékei
ellen. A szemvédének képesnek kell lennie a kiilénb6zd
tevékenységek soran keletkezd téredékek visszatartasara. A
poralarcnak vagy légzokésziléknek képesnek kell lennie a
miikodés soran keletkez6 részecskék sziirésére. Hosszabb
ideig tartd magas zajszint hallaskarosodast okozhat.

e A munkaterlletrél tartsa tavol a jarokel6ket. A munkateriiletre
belépb személyeknek személyi véddfelszerelést kell viselnitk.
A munkadarabbdl vagy egy torott kerékbdl szarmazé térmelék
repllhet és sériilést okozhat a kdzvetlen munkatertleten kivdl.

e Tartsa a kabelt tavol a forgd tartozéktdl. Ha elvesziti az
iranyitast, a kabel elvagodhat vagy beakadhat, és a keze vagy
karja a forgd kerékbe huzédhat.

e Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos szerszam
szellézényilasait. A motor ventilatora porral toltheti meg a hazat,
és a fémpor tulzott felhalmozddasa aramiitésveszélyt okozhat.

e Ne haszndlja az elektromos szerszamot gyulékony anyagok
koézelében. Ne haszndlja az elektromos szerszamot gyulékony
fellleten, példaul fan. A szikrdk meggyuijthatjdk ezeket az
anyagokat.

VISSZACSAPAS ES KAPCSOLODO FIGYELMEZTETESEK

A visszacsapas egy elakadt vagy beszorult forgd kerék hirtelen

reakcitja. Az elakadas vagy beszorulds a forgd kerék hirtelen

leallasat okozza, ami viszont a vagoszerkezetet ellendrizhetetlentil

a kezel6 felé emeli.

Példaul, ha a csiszoldkorong beszorul vagy beszorul a

munkadarabba, a beszorulasi pontba belép6 csiszolokorong széle

behatolhat az anyag felliletébe, ami a csiszolékorong ugrasat vagy

kilok6dését  okozhatja. llyen  kérllmények  kozott a

csiszolokorongok is eltdrhetnek.

A visszacsapas a motoros szerszam helytelen hasznalatanak

és/vagy a helytelen miikédési eljarasoknak vagy kérliményeknek

a kovetkezménye, és az alabbi dvintézkedésekkel elkeriilhetd.

e Tartsa szildrdan az elektromos szerszamot, és Ugy helyezze el
testét és karjat, hogy ellendlljon a visszarigas erejének. A
megfeleld  dvintézkedések meghozataldval a  kezel
ellendrizheti a felfelé iranyuld visszarigas erejét.

* Ne helyezze testét a forgé kerék vonalaba. Visszarligas esetén
a vagokerék felfelé, a kezeld felé repiil.

e Ne szerelien fel vagélancot, fafaragd pengét, 10 mm-nél
nagyobb kerlleti hézaggal rendelkezé szegmentalt gyémant
pengét vagy fogazott vagdé pengét. Az ilyen tipusi pengék
gyakori visszaruigast és az iranyitas elvesztését okozzak.

e Ne ,zarja le” a pengét, és ne gyakoroljon tulzott nyomast. Ne
prébaljon tul mély vagasokat végezni. A penge tulzott terhelése
néveli annak terhelését és hajlamat a vagas kézbeni
elforduldsra  vagy elakadasra, valamint a penge
visszapattanasanak vagy térésének kockazatat.

* Haa penge beszorul vagy a vagas barmilyen okbdél megszakad,
kapcsolja ki az elektromos szerszamot, és tartsa mozdulatlanul
a vagoszerkezetet, amig a penge teljesen le nem all. Soha ne
prébalja meg eltavolitani a pengét a vagasi teriiletrél, amig az
mozog, mert ez visszarugast okozhat. Vizsgalja meg a penge
beszoruldsanak okat, és tegye meg a szikséges
intézkedéseket annak eltavolitasara.

* Ne folytassa a munkadarab vagasat. Varja meg, amig a penge
elérte a teljes sebességet, majd 6vatosan folytassa a vagast. Ha
folytatia a munkadarab vagasat, a penge beszorulhat,
elmozdulhat vagy visszarughat.

e Tamaszkodjon meg a tulméretes munkadarabokat, hogy
minimalizalja a kerék elakadasanak és visszacsapédasanak
kockazatat. A nagy munkadarabok sajat stlyuk alatt hajlamosak
meghajlani. A tAmasztékokat a munkadarab ala, a vagasi vonal
kozelében és a munkadarab széleinek mindkét oldalan, a
penge kdzelében kell elhelyezni.

A hasznalt piktogramok magyarazata.
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1. Olvassa el a haszndlati utasitast, és tartsa be az abban szereplé
figyelmeztetéseket és biztonsagi 6vintézkedéseket!

2. Figyelem, vagasi veszély

3. Haszndljon egyéni védofelszerelést (védészemiiveg, fiilvéds,
poralarc)

4. Hasznaljon egyéni véddfelszerelést: véddkesztyit

5. Beltéri hasznalatra

6. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamoktol

7. Karbantartasi vagy javitdsi munkak elétt valassza le az
aramellatast

8. EAC tanusitasi jel.

9. Ukran piaci tanusitasi jel.

A KESZULEKEN TALALHATO JELOLESEK

LSN

2
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RRRRMM Y xxxxx "/

RRRR -gyartasi év

MM - gyartas hénapja

Y -tovabbi megjeldlés
XXXXX -sorozatszam

NNN -tovabbi megjeldlés
KIVITELEZES ES ALKALMAZAS

A csempevagé keramia csempe vagy hasonld, a vagé méretének
megfelelé anyagok nedves vagasara szolgal. A vagét nem szabad
fa vagy fém vagasara hasznalni. A vagéval csak az ilyen tipusu
eszkdzokhoz tervezett vagdkorongokat szabad hasznalni. A vagé

mindenféle barkacsoldsi munkahoz (kézmives munkékhoz)
alkalmas.
A késziiléket kizarélag rendel tien szabad hasznalni.

A GRAFIKUS OLDALAK LEIRASA
Az alabbi szamozas a kézikdnyv grafikus oldalaiban bemutatott
készlilék alkatrészeire vonatkozik.

. Vagasi hosszlsag-korlatozo reteszelé gomb
. Vezetvény

. Fejtartd

. Fej

. Vizszivattyd

. Lab rogzité csavar

. Kapcsold

. Munkalap

9. Alap

10. Allithat6 sz6gmérd

11. Utkdz8

12. Tovabbi munkalap

13. Gorgok

14. Lab

15. Ferde zarégomb

16. Fejrogzité csavar

17. Gorg6 tartd

18. Gorgdtengely

19. Leereszt6 dugd

20. Allithaté sz6gmérs rogzitégomb
21. Allithaté sz6gmérs rogzité gomb
22. Allit gombok

23. ,RESET” gomb

24. Tapfesziiltség jelz6

25. ,TEST” gomb

26. Szogletes skala

ONOOBE WN =



27. Vagdkorong véddburkolat

28. Vagdkorong

29. Fligg6leges fejmozgatd gomb

* Arajzon és a készliléken eltérések lehetnek.

FELSZERELES ES TARTALEKOK
Alap

Fej munkalappal

Allithatd szogmérs

Vagasi hosszusag rogzité elem + gomb
Lab régzitécsavar alatétekkel
Csavar a konzol rogzitéséhez
Kerék tarté konzol

Keréktengely

Kerék

Tovabbi asztallap

Leereszté dugo

Gylrlis csavarkulcs

HASZNALAT ELOKESZITESE

A csempevago szétszerelt allapotban kerdlil kiszallitasra. Vegye ki
az alkatrészeket a csomagolasbdl, és szerelie Ossze az
alabbiakban leirt sorrendben.

A CSEMPEVAGO OSSZESZERELESE

e Huzza ki a labakat (14) az alapbdl (9) (A abra) és rogzitse
csavarokkal (mellékelve).

e Szerelie fel a konzolokat (17), a keréktengelyt (18) és a
kerekeket (13) a labakra (14) (C, D abra).

o Alitsa vizszintbe a késziiléket a labak aljan talalhatd
csavarokkal.

e Helyezze be a leereszté dugét (19) az alap nyilasaba (9) (E
abra).

e Helyezze a munkalapos fejet az alapra (9), ligyelve arra, hogy
a vizszivattyu (5) megfeleld helyzetben legyen az alapon (F
abra) (szlkség esetén csUsztassa a vizcsOvet a vizszivattyl
csatlakozojara).

* Helyezze be a vagasi hosszusag-korlatozoé reteszelé6 gombokat
(1) a vezetéhoronyba (2) (G abra).

o Szerelje be a fej tartdjat (3) a mellékelt csavarokkal az abra szerint
(H abra).

« Csavarja ki a fej rogzitécsavarjat (16) (1. abra).

o Allitsa be a nyomast és a vagasi mélységet a fej fliggsleges
mozgaté gombjaval (29) (H abra).

o Csatlakoztassa az allithaté szogmérét (10) a régzitérudhoz (11)
a csavarral (21) (az allithaté szogméré a munkaasztal mindkét
oldalara felszerelhetd) (J. abra).

A vagé val és egy tovabbi munkalappal (12) van felszerelve,

amelyekkel sziikség esetén meghosszabbithaté a munkafeliilet (8)

(hosszi lemezek). A kiegészit6 munkalap (12) 3 kiilénbézé

helyzetben szerelheté fel az alap (9) flileibe illesztett furatok

segitségével. Az alap mindkét oldalara felszerelheté. A munkalap

(12) als6 részén taldlhaté beallit6 gombok (22) a munkalapnak a

munkafellilethez (8) viszonyitott szintezésére szolgalnak (K abra).

A vago hasznalata el6tt csavarja ki a fej rogzitécsavarjat.

Ellenkez6 esetben a fej nem mozdithaté el a vagékoronggal

egyiitt. Vagas kozben a vizszivattyut vizbe kell meriteni.

MUKODES / BEALLITASOK

A vago beallitasi miiveleteinek elvégzése el6tt gy6z6djon meg

arrol, hogy a késziilék nincs csatlakoztatva az aramellatashoz.

A vagoé biztonsagos, pontos és hatékony miikodése

érdekében minden bedllitasi miiveletet teljes koriien el kell

végezni.

Az osszes beadllitasi miivelet elvégzése utan ellenérizze, hogy

az Osszes beallito kulcsot eltavolitotta-e. Ellenérizze, hogy az

Osszes menetes rogzitéelem megfeleléen van-e meghizva. A

bedllitasi miiveletek elvégzése soran ellenérizze, hogy az

oOsszes kiils6 alkatrész megfeleléen miikodik-e és jo
allapotban van-e. A kopott vagy sériilt alkatrészeket a vago
hasznalata el6tt szakképzett személynek kell kicserélnie.

BE-/KIKAPCSOLAS
A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a vagogép
tipustablajan feltiintetett fesziiltséggel. A vagogépet csak
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akkor lehet bekapcsolni, ha a vagandé anyag nincs a
vagokorong kozelében.
Bekapcsolas - nyomja meg a kapcsoldn (7) az | gombot ( ) (L abra)

Kikapcsolas — nyomja meg a kapcsolon (7) talalhaté O gombot.

A vago halozati csatlakozéja maradékaram-védelmi

berendezéssel van ellatva. A késziilék bekapcsolasa el6tt

ellenérizze, hogy a maradékaram-védelmi berendezés

megfeleléen miikodik-e.

* Dugja be a csatlakozét a halézati aljzatba.

« Nyomja meg a ,Reset” gombot (23) — a tapfesziiltség jelzéfény
(24) pirosra valt (M abra).

« Inditsa el a vagot.

* Nyomja meg a ,Test” gombot (25) — a jelz6fény (24) feketére
valt, és a vago kikapcsol.

e Nyomja meg Ujra a ,Reset” gombot (23), és kezdje meg a
munkat.

A maradékaram- meghiba (afent

leirtaktol eltéré esetben) azonnal huizza ki a halézati kabelt a

konnektorbdl, és a késziiléket javittassa meg egy hivatalos

szervizben.

VAGAS

A vizszivatty(, a halézati kabel és a vizellaté tomlé nem lehet

a vagasi teriileten. A vagas megkezdése el6tt a

vagokorongnak el kell érnie a maximalis fordulatszamot. Varja

meg, amig a hiitéviz sugar eléri a vagokorongot.

Az allithatdé szogmérd (10) alapja hosszanti titkozéként szolgal.

o Allitsa a szogmérst (10) 0° allasbaés hlizza meg a szogmérs
rogzitégombjat (20).

o Allitsa be a sz6gmérét (10) a megfelelé méretre a stopcsikon
(11) talalhaté skala segitségével.

e Mozgassa a keramialemezt az (itkoz6csik (11) és az allithato
szogmérd (10) alapja felé (N. abra).

e Inditsa el a vagét a kapcsolon (7) taldlhaté ,I” gomb
megnyomasaval, és varja meg, amig a viz eléri a vagokorongot.

e Végezze el a vagast ugy, hogy a fej (4) lassan és egyenletesen
mozog, mikdzben a fogantyut (3) a kezével fogja. Tartsa a
keramialapot a vagasi fellilethez ( ) (lehetéleg csempe tartéval) (
), hogy ne mozduljon el, tigyelve arra, hogy ne sériiljon meg.

e Kapcsolja ki a vagét a kapcsolén (7) taldlhaté ,O0” gomb
megnyomasaval.

A vagofejet mindig mozgassa elég messzire, hogy a vagas egy

mozdulattal elvégezhet6 legyen. Kapcsolja ki a vagot, és varja

meg, amig a vagokorong teljesen megall, miel6tt eltavolitja a

levagott anyagdarabokat.

VAGAS MEGADOTT SZELESSEGRE

Hosszanti vagasoknal mindig hasznalja a hosszanti
litk6z6ként hasznalhaté szogmérét, és allitsa be a megfelelé
méretre.

SZOGES VAGAS

e Valassza ki és allitsa be a megfelelé vagasi szoget az allithato
sz6gmérén (10).

e Helyezze a keramialapot az (itkézérudhoz (11) és az allithaté
szogmérd (10) alapjahoz (O abra).

e Végezze el a vagast a fent leirtak szerint.

FENYVAGAS

e Lazitsa meg a késziilék mindkét oldalan talalhaté ferde vagas
régzitégombokat (15).

« Dontse a fejet a kivant szégbe (a bedllitott sz6g a skalan (26)
olvashato (P abra).

e Huzza meg a sz6gzaré gombokat (15).

e Végezze el a vagast a fent leirtak szerint (R abra).

MUKODTETES ES KARBANTARTAS

Barmilyen telepitési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi

munkat megel6zéen valassza le a halézati kabelt a

konnektorbél.

TISZTITAS ES TAROLAS

e A munka befejezése utan gondosan tavolitsa el az Gsszes
anyagdarabot és port a munkaasztalrél, valamint a vagékorong
és védoburkolatai kérnyékérol.
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e A vagot legjobban egy ruhadarabbal vagy kefével lehet
megtisztitani.

o A vago tisztithsahoz ne hasznaljon vegyi tisztitoszereket.

e A viz az alapbdl egy megfeleld edénybe (Uriilhet, ha a
munkaasztal kisebb részét felemeli és eltavolitia a leereszté
dugét (S abra).

e Az alapot és a vizszivattyut rendszeresen tisztitsa meg.

« Tartsa szabadon a motor szell6zényilasait.

* Rendszeresen ellendrizze, hogy minden régzitécsavar és anya
meg van-e hizva. Miikédés kézben meglazulhatnak.

* Avagot mindig szaraz helyen, gyermekektdl elzarva tarolja.

« Atapkabel cseréjét vagy egyéb javitasokat kizardlag szervizben
végezheti.

A VAGOKORONG CSEREJE

« Rogzitse a fejet a fej rogzitécsavarjanak (16) meghuzasaval.

e Csavarja ki a rogzitécsavarokat (T abra), és vegye le a
vagokorong véddburkolatat (27).

e A specidlis csavarkulcsokkal (mellékelt)
vagokorong rogzitéanyajat (28) (U abra).
Fontos! Az anyat a vagokorong forgasiranyaval megegyezé

irdnyba (balra) csavarja ki.

e Tavolitsa el a kiils6 karima alatétet.

* Vegye le a vagokorongot (28) az orsé tengelyérol.

o Tisztitsa meg az orsétengely és a karima alatét felliletét.

e Helyezze be az Uj vagdékorongot ugy, hogy a rajta 1év6 nyil
teliesen egy vonalba essen a vagokorong fedélén (27) Iévé nyil
irAnyaval.

e Szerelie be az Uj vagokorongot (a leszerelés sorrendjének
forditott sorrendjében), és hiuzza meg a vagoékorong
régzitéanyajat.

* Szerelje fel a vagokorong fedelét (27) a kicsavart csavarokkal.

e Védokesztyiivel forgassa meg kézzel a vagokorongot, hogy
ellendrizze, szabadon mozog-e.

e Csatlakoztassa a vagét a halézathoz, inditsa el, és hagyja
néhany percig teljes sebességgel mikodni.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a vagokorong a megfelelé iranyba

forog. Az ors6 forgasiranyat a vagékorong hazan talalhaté nyil

jelzi.

Barmilyen hibat szakképzett szervizben kell javittatni.

MUSZAKI ADATOK

csavarja ki a

Hangteljesitmény Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Rezgésgyorsulas érték an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Zaj- és rezgésinformaciok
A késziilék altal kibocsatott zajt a kdvetkezé értékek jellemzik: a
kibocsatott hangnyomasszint Lpa é€s a hangteljesitmény Lwa (ahol
K a mérési bizonytalansagot jeldli). A késziilék altal kibocsatott
rezgéseket a rezgésgyorsulds értéke an (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli) jellemzi.
A kézikbnyvben megadott értékek: hangnyomasszint Lpa
hangteljesitmény Lwa és rezgésgyorsulas an az EN 62841-1
szabvany szerint keriiltek mérésre. A rezgésszint an eszkdzok
Osszehasonlitdsara és a rezgésnek vald kitettség elézetes
értékelésére hasznalhato.
A megadott rezgésszint csak a készllék alapvetd alkalmazésara
jellemz8. Ha a késziléket mas alkalmazasokhoz vagy mas
szerszamokkal egyltt haszndljak, a rezgésszint valtozhat. A
készllék nem megfeleld vagy ritka karbantartdsa magasabb
rezgésszintet eredményez. A fenti okok a telies munkaidé alatt
névelhetik a rezgésnek valo kitettséget.
A rezgésnek valo Kkitettség pontos becsléséhez vegye
figyelembe azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék ki van
kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nem hasznaljak
égzésre. Az 6 tényez6 gondos becslése utan a
teljes rezgésnek valo kitettség jelentésen alacsonyabb lehet.
A felhasznald rezgéshatasoktol valéd védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell tenni, példaul: a késziilék és a
munkaeszk6zok rendszeres  karbantartdsa, a megfeleld
kézhomérséklet biztositasa és a munka megfeleld szervezése.

KORNYEZETVEDELEM

hulladékkal egyiitt dobni, hanem megfeleld hulladékkezeld telepre kell
vinni. Az éartalmatlanitdsra vonatkozé informéacick a termék
forgalmazéjatol vagy a helyi hatdsagoktol szerezhetdk be. A hasznalt
elektromos és elektronikus berendezések kornyezetre karos
anyagokat tartalmaznak. Az Ujrahasznositdsra nem kerllé
berendezések potencidlis veszélyt jelentenek a kdrnyezetre és az
emberi egészségre.

Az elektromos meghajtast termékeket nem szabad a hdaztartasi
E\/

A GTX Poland Limited Liability Company, korlatolt feleldsségii tarsasag,
székhelye Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: ,GTX Poland”), eziton
tajékoztatja, hogy a jelen kézikényv (a tovabbiakban: ,Kézikényv”) tartalmara,
ideértve tobbek kozétt a szévegét, fényképei, diagramjai, rajzai, valamint
0 é kizarolagos tulajdonat képezik, és a szerzéi jogrdl és a szerzéi joghoz

kapcsolodd jogokrdl szold 1994. februar 4-i torvény (azaz a 2006. évi 90. szamu
torvénytar, 631. pont, médositasokkal) szerint jogi védelem alatt allnak. A
Kézikdnyv egészének vagy barmely elemének masoldsa, feldolgozasa,

kozzété vagy modositasa kereskedelmi célokra a GTX Poland irasbeli
hozzajarulasa nélkil szigortan tilos, és polgari és biintetdjogi feleldsségre vonast

NEVLEGES ADATOK
Paramé Ert
Tapellatas 230 VAC
Haldézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200W
Tarcsasebesség (terhelés nélkiil) 2950 fordulat/perc
Ferde vagasi tartomany 0° és 45° kozott
Vagoépenge kiilsé atmérdje 250 mm vonhat maga utan.
Vagokorong bels6 atméréje 25,4 mm
Vagokorong vastagsaga max. 4 mm

Max. vagasi mélység — 90°-os szog /

45°-0s 5769 58 mm /45 mm

Munkalap szélesség / hossz 468 mm / 1260 mm
Vagofej eltolasi tartomany 1200 mm
Max. anyagvagasi hossz

merlilévagassal (akar 35 mm - 90° 1260 mm
szbgben / akar 30 mm - 45° szégben)

Max. anyagvagasi hossz merllévagas

nélkil (35+58 mm - sz6g 90° / 30+45 1100 mm
mm - sz6g 45°)

Munkasztal magassaga a talajtol 850 mm
Védettségi fokozat P54
Védettségi osztaly |
Suly 64 kg

59G887 jeldli a késziilék tipusat és megjeldlését

Zaj- és rezgési adatok

Hangnyomas szint Loa =85dB (A)

K=3dB (A)
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EK megfelel6ségi nyilatkozat

Gyart6: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., utca Pograniczna 2/4 02-
285 Varso

Termék: Csempevagé

Modell: 59G887

Kereskedelmi név: GRAPHITE

Sorozatszam: 00001 + 99999

Ez a megfelel&ségi nyilatkozat a gyarté kizarélagos felelésségére
kertil kiadasra.

A fent leirt termék megfelel a kdvetkezd dokumentumoknak:
Gépekrol szol6 2006/42/EK iranyelv

2014/30/EU elektromag [ fért égi iranyelv

RoHS iranyelv 2011/65/EU, moédositva a 2015/863/EU
iranyelvvel

Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kovetelményeinek:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozatalkor allapotaban Iévé
gépre vonatkozik, és nem terjed ki a, amelyeket a végfelhasznalé
adott hozza, és a végfelhasznald altal végzett kés6bbi miveletekre.




Az EU-ban lakéhellyel rendelkezé vagy letelepedett, a miszaki
dokumentacio elkészitésére feljogositott személy neve és cime:
Alairas:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
utca Pograniczna 2/4 02-285 Varsé

e -

LY /
LA LS £ A

Pawet Kowalski
Min&ségligyi vezeté, GTX POLAND

Varso, 2025. augusztus 12.

(it)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
Tagliatessere

59G887

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
elettroutensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
riportate di seguito pud causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento
futuro.

Condizioni di sicurezza dettagliate per I'uso dei tagliapiastrelle

* L'utente e le persone presenti devono tenersi lontani dalla mola
rotante. La protezione protegge I'operatore dai frammenti della
mola e dal contatto accidentale con la mola stessa.

« Utilizzare solo dischi da taglio incollati, rinforzati o diamantati
con lelettroutensile. |l fatto che un accessorio possa essere
montato sull'elettroutensile non garantisce un funzionamento
sicuro.

e La velocita nominale degli accessori deve essere almeno pari
alla velocita massima specificata sull'utensile elettrico. Gli
accessori che funzionano a velocita superiori alla velocita
nominale possono danneggiarsi e proiettarsi.

e Le ruote devono essere utilizzate solo per le applicazioni
consigliate. Ad esempio: non molare con il lato del disco da
taglio. | dischi da taglio abrasivi sono progettati per la molatura
periferica e le forze laterali esercitate su questi dischi possono
causarne la rottura.

e Utilizzare sempre flange integre con un diametro adeguato al
disco selezionato. Flange adeguate sostengono il disco,
riducendo il rischio di rottura.

e |l diametro esterno e lo spessore degli accessori devono
rientrare nei parametri nominali dell'utensile elettrico. Gli
accessori con dimensioni errate non possono essere fissati o
controllati correttamente.

e Le dimensioni dellalbero della mola e delle flange devono
essere adeguate al mandrino dell'utensile elettrico. Le mole e le
flange con fori dell'albero non adatti ai componenti di montaggio
dell'utensile elettrico diventeranno sbilanciate, vibreranno
eccessivamente e potrebbero causare la perdita di controllo.

e Non utiizzare ruote danneggiate. Prima di ogni utilizzo,
controllare che le ruote non presentino scheggiature o crepe. Se
l'utensile elettrico o la ruota sono caduti, verificare che non siano
danneggiati o installare una ruota non danneggiata. Dopo aver
controllato e installato la ruota, allontanare le persone presenti
dalla ruota in rotazione e azionare lutensile elettrico alla
massima velocita senza carico per un minuto. Le ruote
danneggiate di solito si rompono durante questo test.

o E necessario utilizzare dispositivi di protezione individuale. A
seconda dell'applicazione, & necessario indossare una visiera,
occhiali di sicurezza o occhiali protettivi. Se necessario,
indossare una maschera antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e un grembiule da officina per proteggersi da piccoli
schizzi o frammenti del pezzo in lavorazione. La protezione per
gli occhi deve essere in grado di fermare i frammenti prodotti
durante le varie attivita. La maschera antipolvere o il respiratore
devono essere in grado di filtrare le particelle generate durante
il funzionamento. L'esposizione prolungata a livelli di rumore
elevati puo causare la perdita dell'udito.

e Tenere le persone non autorizzate a distanza di sicurezza
dall'area di lavoro. Chiunque entri nell'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione individuale. | detriti del pezzo
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in lavorazione o una mola rotta possono essere proiettati fuori
dall'area di lavoro e causare lesioni.

* Tenere il cavo lontano dall'accessorio rotante. In caso di perdita
di controllo, il cavo potrebbe essere tagliato o impigliato e la
mano o il braccio potrebbero essere trascinati nella mola
rotante.

e Pulire regolarmente le aperture di ventilazione dell'utensile
elettrico. La ventola del motore potrebbe aspirare polvere
allinterno dell'alloggiamento e un accumulo eccessivo di
polvere metallica potrebbe causare il rischio di scosse elettriche.

e Non utilizzare l'utensile elettrico in prossimita di materiali
infiammabili. Non utilizzare l'utensile elettrico su superfici
infiammabili come il legno. Le scintille potrebbero incendiare
questi materiali.

RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE

Il contraccolpo € una reazione improvvisa a una mola rotante

bloccata o incastrata. Un blocco o un incastro provoca l'arresto

improvviso della mola rotante, che a sua volta fa sollevare in modo
incontrollabile il gruppo di taglio verso l'operatore.

Ad esempio, se la mola viene bloccata o schiacciata dal pezzo in

lavorazione, il bordo della mola che entra nel punto di

schiacciamento pud scavare nella superficie del materiale,

causando il salto o la proiezione della mola. In tali condizioni, le
mole possono anche rompersi.

Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio dell'utensile elettrico

e/o di procedure o condizioni operative errate e pud essere evitato

adottando le precauzioni elencate di seguito.

* Tenere saldamente ['utensile elettrico e posizionare il corpo e il
braccio in modo da poter resistere alla forza di contraccolpo.
L'operatore pud controllare la forza di contraccolpo verso l'alto
se vengono prese le precauzioni appropriate.

* Non posizionare il corpo in linea con la mola rotante. In caso di
contraccolpo, la mola da taglio verra proiettata verso l'alto in
direzione dell'operatore.

e Non installare una catena da taglio, una lama per intaglio del
legno, una lama diamantata segmentata con una distanza
circonferenziale superiore a 10 mm o una lama da taglio
dentata. Questi tipi di lame causano frequenti contraccolpi e
perdita di controllo.

* Non "bloccare" la lama né esercitare una pressione eccessiva.
Non tentare di eseguire tagli troppo profondi. Un carico
eccessivo sulla lama aumenta il suo carico e la sua suscettibilita
alla torsione o allinceppamento durante il taglio, nonché il
rischio che la lama rimbalzi o si rompa.

e Se la lama si inceppa o il taglio viene interrotto per qualsiasi
motivo, spegnere |'utensile elettrico e mantenere fermo il gruppo
di taglio fino a quando la lama non si & completamente arrestata.
Non tentare mai di rimuovere la lama dall'area di taglio mentre
€ in movimento, poiché cid potrebbe causare un contraccolpo.
Individuare la causa dell'inceppamento della lama e adottare
misure correttive per rimuoverla.

« Non riprendere il taglio nel pezzo. Attendere che la lama abbia
raggiunto la velocita massima, quindi riprendere il taglio con
cautela. Se si riprende il taglio nel pezzo, la lama potrebbe
incepparsi, spostarsi o provocare un contraccolpo.

* Sostenere i pezzi da lavorare di grandi dimensioni per ridurre al
minimo il rischio di inceppamento della ruota e di contraccolpo.
| pezzi da lavorare di grandi dimensioni tendono a piegarsi sotto
il proprio peso. | supporti devono essere posizionati sotto il
pezzo da lavorare vicino alla linea di taglio e vicino ai bordi del
pezzo da lavorare su entrambi i lati della lama.

Spiegazione dei pittogrammi utilizzati.
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1. Leggere le istruzioni per l'uso e osservare le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza ivi contenute!

2. Avvertenza, pericolo di taglio

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezioni acustiche, maschera antipolvere)

4. Utilizzare dispositivi di protezione individuale: guanti protettivi

5. Per uso interno

6. Tenere i bambini lontani dagli utensili

7. Scollegare dall'alimentazione prima di eseguire lavori di
manutenzione o riparazione

8. Marchio di certificazione EAC.

9. Marchio di certificazione per il mercato ucraino.
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MARCATURA SUL DISPOSITIVO
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -anno di fabbricazione
MM - mese di fabbricazione

Y -designazione aggiuntiva

XXXXX -numero di serie

NNN -designazione aggiuntiva

COSTRUZIONE E APPLICAZIONE

Il tagliapiastrelle € progettato per il taglio a umido di piastrelle
ceramiche o materiali simili adatti alle dimensioni del taglierino
stesso. |l taglierino non deve essere utilizzato per tagliare legno o
metallo. Con il taglierino devono essere utilizzati solo dischi da
taglio progettati per questo tipo di dispositivo. Il taglierino &
progettato per tutti i tipi di lavori fai da te (artigianato).

Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da quelli per cui
& stato progettato.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La numerazione riportata di seguito si riferisce ai componenti del
dispositivo illustrati nelle pagine grafiche del presente manuale.
. Manopola di blocco del limitatore di lunghezza di taglio
Guida

Supporto della testa

Testina

Pompa dell'acqua

Vite di fissaggio delle gambe

Interruttore

Superficie di lavoro

Base

10. Misuratore angolare regolabile

11. Barra di arresto

12. Piano di lavoro aggiuntivo

13. Rotelle

14. Gamba

15. Manopola di blocco inclinabile

16. Vite di bloccaggio della testa

17. Staffa ruota

18. Asse ruota con rotella

19. Tappo di scarico

20. Manopola di blocco dell'angolo regolabile

21. Manopola di fissaggio dell'indicatore angolare regolabile
22. Manopole di regolazione

23. Pulsante "RESET"

24. Indicatore di alimentazione

25. Pulsante "TEST"
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26. Scala angolare

27. Protezione disco di taglio

28. Disco da taglio

29. Manopola per il movimento verticale della testa

* |l dispositivo potrebbe presentare differenze rispetto al disegno.

ATTREZZATURA E ACCESSORI
Base

Testa con superficie di lavoro
Goniometro regolabile

Elemento di blocco della lunghezza di taglio + manopola 2
Vite di montaggio per gambe con rondelle
Vite per il montaggio della staffa

Staffa di supporto ruota

Asse ruota

Ruota

Piano aggiuntivo

Tappo di scarico

Chiave ad anello

PREPARAZIONE PER L'USO

Il tagliapiastrelle viene consegnato smontato. Rimuovere i
componenti dall'imballaggio e montarli nellordine descritto di
seguito.

MONTAGGIO DEL TAGLIAPIASCI

o Estraete le gambe (14) dalla base (9) (fig. A) e fissatele con le
viti (incluse).

* Montare le staffe (17), 'asse delle ruote (18) e le ruote (13) sulle
gambe (14) (fig. C, D).

* Livellare il dispositivo utilizzando le viti nella base delle gambe.

« Installare il tappo di scarico (19) nell'apertura della base (9) (fig.
E)

e Posizionare la testa con il piano di lavoro nella base (9),
assicurandosi che la pompa dell'acqua (5) sia fissata nella
posizione corretta sulla base (fig. F) (se necessario, far scorrere
il tubo dell'acqua sul connettore della pompa dell'acqua).

* |Installare le manopole di blocco del limitatore di lunghezza di taglio
(1) nell'apposito alloggiamento (2) (fig. G).

* Installare il supporto della testa (3) con le viti in dotazione come
mostrato in (fig. H).

« Svitare la vite di bloccaggio della testa (16) (fig. I).

e Regolare la pressione e la profondita di taglio utilizzando la
manopola di movimento verticale della testa (29) (fig. H).

e Collegare il calibro angolare regolabile (10) alla barra di arresto
(11) utilizzando la vite (21) (il calibro angolare regolabile pud
essere montato su entrambi i lati del piano di lavoro) (Fig. J).

La taglierina & dotata di un piano di lavoro aggiuntivo (12) per

estendere la superficie di lavoro (8) (piastre lunghe) quando

necessario. |l piano di lavoro aggiuntivo (12) pu6 essere montato in

3 diverse posizioni inserendo i suoi fori nelle linguette sulla base

(9). Puo essere montato su entrambi i lati della base. Le manopole

di regolazione (22) nella parte inferiore del piano di lavoro (12)

servono per livellare il piano di lavoro rispetto alla superficie di

lavoro (8) (Fig. K).

Prima di utilizzare la taglierina, svitare la vite di bloccaggio

della testa. In caso contrario, la testa non potra essere

spostata insieme al disco da taglio. Durante il taglio, la pompa
dell'acqua deve essere immersa in acqua.

FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione sulla
taglierina, assicurarsi che sia stata scollegata
dall'alimentazione elettrica. Per garantire un funzionamento
sicuro, preciso ed efficiente della taglierina, tutte le procedure
di regolazione devono essere eseguite integralmente.

Dopo aver completato tutte le operazioni di regolazione e
impostazione, assicurarsi che tutte le chiavi di regolazione
siano state rimosse. Verificare che tutti i dispositivi di
fissaggio filettati siano serrati correttamente. Durante le
operazioni di regolazione, verificare che tutti i componenti
esterni funzionino correttamente e siano in buone condizioni.
Qualsiasi parte usurata o danneggiata deve essere sostituita
da personale qualificato prima di utilizzare la taglierina.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

N=2=2N=2NN



La tensione di rete deve corrispondere alla tensione

specificata sulla targhetta della taglierina. La taglierina puo

essere accesa solo quando il materiale da tagliare é lontano

dal disco di taglio.

Accensione: premere il pulsante | sull'interruttore (7) (fig. L) .

Spegnimento: premere il pulsante O sullinterruttore (7).

La spina del cavo di alimentazione della taglierina & dotata di

un dispositivo di protezione differenziale. Prima di avviare il

dispositivo, verificare che il dispositivo di protezione

differenziale funzioni correttamente.

* Inserire la spina nella presa di corrente.

e Premere il pulsante "Reset" (23): l'indicatore di alimentazione
(24) diventa rosso (fig. M).

e Avviare la taglierina.

e Premere il pulsante "Test" (25): la spia (24) diventa nera e la
taglierina si spegne.

e Premere nuovamente il pulsante "Reset" (23) e iniziare il lavoro.

In caso di malfunzionamento dell'interruttore differenziale

(diverso da quello descritto sopra), scollegare

immediatamente il cavo di alimentazione dalla presa di

corrente e far riparare I'apparecchio da un centro di assistenza

autorizzato.

TAGLIO

La pompa dell'acqua, il cavo di alimentazione e il tubo di

alimentazione dell'acqua non devono trovarsi nell'area di

taglio. Prima di iniziare il taglio, il disco da taglio deve

raggiungere la massima velocita. Attendere che il getto
d'acqua di raffreddamento raggiunga il disco da taglio.

La base della guida angolare regolabile (10) funge da arresto

longitudinale.

o Impostare la guida angolare (10) su 0° e serrare la manopola di
bloccaggio della guida angolare (20).

e Impostare il misuratore angolare (10) sulla misura corretta
utilizzando la scala sulla striscia di arresto (11).

* Spingere la piastra ceramica verso la striscia di arresto (11) e la
base della squadra angolare regolabile (10) (Fig. N).

e Awviare il taglierino premendo il pulsante "I" sull'interruttore (7) e
attendere che l'acqua raggiunga il disco da taglio.

« Eseguire il taglio muovendo la testa (4) lentamente e in modo
uniforme, tenendo la maniglia (3) con la mano. Tenere la
piastrella ceramica (preferibilmente con un supporto per
piastrelle) per evitare che si sposti, facendo attenzione a non
ferirsi.

* Spegnere il taglierino premendo il pulsante "O" sull'interruttore
(7).

AIIon)tanare sempre la testa della taglierina in modo tale da

poter eseguire il taglio in un'unica operazione. Spegnere la

taglierina e attendere che il disco da taglio si sia
completamente arrestato prima di rimuovere i pezzi tagliati.

TAGLIO A LARGHEZZA SPECIFICA

Il calibro angolare, che puo essere utilizzato come battuta
longitudinale, deve essere sempre utilizzato e regolato sulla
misura corretta quando si eseguono tagli longitudinali.

TAGLIO ANGOLARE

e Selezionare e impostare I'angolo di taglio appropriato sulla
squadra angolare regolabile (10).

* Posizionare la piastra ceramica contro la barra di arresto (11) e
la base della squadra angolare regolabile (10) (Fig. O).

e Eseguire il taglio come descritto sopra.

TAGLIO SMUSSATO

« Allentare le manopole di blocco dello smusso (15) su entrambi i
lati del dispositivo.

e Inclinare la testa all'angolo desiderato (I'angolo impostato pud
essere letto sulla scala (26) (fig. P).

« Serrare le manopole di bloccaggio dell'angolo (15).

e Eseguire il taglio come descritto sopra (fig. R).

FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Al termine del lavoro, rimuovere con cura tutti i pezzi di materiale
e la polvere dal tavolo di lavoro e dall'area circostante il disco da
taglio e le relative protezioni.

Il taglierino si pulisce al meglio con un panno o una spazzola.
Non utilizzare detergenti chimici per pulire la taglierina.

Scolare l'acqua dalla base in un contenitore adatto sollevando
la parte piu piccola del piano di lavoro e rimuovendo il tappo di
scarico (Fig. S).

Pulire regolarmente la base e la pompa dell'acqua.

Mantenere libere le fessure di ventilazione del motore.
Controllare regolarmente che tutte le viti e i bulloni di fissaggio
siano ben serrati. Potrebbero allentarsi durante il
funzionamento.

Conservare sempre la taglierina in un luogo asciutto e fuori dalla
portata dei bambini.

La sostituzione del cavo di alimentazione o altre riparazioni
devono essere eseguite esclusivamente da un'officina
autorizzata.

SOSTITUZIONE DEL DISCO DI TAGLIO

Bloccare la testa serrando la vite di bloccaggio della testa (16).
Rimuovere la protezione del disco da taglio (27) svitando le viti
di fissaggio (Fig. T).

Utilizzando le chiavi speciali (in dotazione), svitare il dado di
fissaggio del disco da taglio (28) (fig. U).

Importante! Svitare il dado nella direzione di rotazione del disco da
taglio (filettatura sinistrorsa).

Rimuovere la rondella della flangia esterna.

Rimuovere il disco da taglio (28) dall'albero mandrino.

Pulire le superfici dell'albero mandrino e della rondella flangiata.
Posizionare il nuovo disco da taglio in modo che la freccia su di
esso sia perfettamente allineata con la direzione indicata dalla
freccia sul coperchio del disco da taglio (27).

Installare il nuovo disco da taglio (in ordine inverso rispetto alla
rimozione) e serrare il dado di fissaggio del disco da taglio.
Installare il coperchio del disco da taglio (27) utilizzando le viti
svitate.

Indossando guanti protettivi, ruotare manualmente il disco da
taglio per verificare che si muova liberamente.

Collegare il taglierino alla rete elettrica e avviarlo, lasciandolo
funzionare a piena velocita per alcuni minuti.

Assicurarsi che il disco da taglio ruoti nella direzione corretta.
La direzione di rotazione del mandrino é indicata da una
freccia sull'alloggiamento del disco da taglio.

Eventuali guasti devono essere riparati da un centro di assistenza

Prima di eseguire qualsiasi operazione di i ione,
regolazione, riparazione o manutenzione, scollegare il cavo di
alimentazione dalla presa di corrente.

autorizzato.

DATI TECNICI

DATI NOMINALI
Parametro Valore
Alimentazione 230 VAC
Frequenza 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Velocita del disco (a vuoto) 2950 giri/min
Angolo di taglio obliquo Da 0° a 45°
Diametro esterno della lama di taglio 250 mm
Diametro interno del disco da taglio 25,4 mm
Spessore del disco di taglio max 4 mm
Profondita massima di taglio - angolo
90° / angolo 45° o o 56 mm /45 mm
Larghezza / lunghezza piano di lavoro 468 mm / 1260 mm
Campo di avanzamento testa di taglio 1200 mm
Lunghezza massima di taglio del
materiale con taglio aimmersione (fino
a 35 mm - angolo 90°/ fino a 30 mm - 1260 mm
angolo 45°)
Lunghezza massima di taglio del
materiale senza taglio a immersione 1100 mm
(35+58 mm - angolo 90° / 30+45 mm -

" angolo 45°)

Altezza del piano di lavoro da terra 850 mm
Grado di protezione IP54
Classe di protezione |

PULIZIA E CONSERVAZIONE
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[ Peso [ 64 kg |
| 59G887 indica sia il tipo che la designazione del dispositivo |

DATI RELATIVI AL RUMORE E ALLE VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora Lea =85dB (A)
K=3dB (A)

Livello di potenza sonora Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Valore di accelerazione delle vibrazioni an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dal dispositivo € descritto da: il livello di pressione
sonora emesso Lpa e il livello di potenza sonora Lwa (dove Kindica
lincertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono
descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K
indica I'incertezza di misura).

| valori indicati nel presente manuale: livello di pressione sonora Lpa
, livello di potenza sonora Lwa e valore di accelerazione delle
vibrazioni an sono stati misurati in conformita alla norma EN 62841-
1. Il livello di vibrazione an puo essere utilizzato per confrontare
dispositivi e per una valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo per
I'applicazione di base del dispositivo. Se il dispositivo viene
utilizzato per altre applicazioni o con altri strumenti, il livello di
vibrazione pud variare. Una manutenzione insufficiente o poco
frequente del dispositivo comportera livelli di vibrazione piu elevati.
Le ragioni sopra indicate possono aumentare |'esposizione alle
vibrazioni durante l'intero periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni,
considerare i periodi in cui il dispositivo & spento o acceso ma
non utilizzato per il lavoro. Dopo aver valutato attentamente
tutti i fattori, 'esposizione totale alle vibrazioni potrebbe
essere significativamente inferiore.

Al fine di proteggere lutente dagli effetti delle vibrazioni, &
necessario adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali:
manutenzione regolare del dispositivo e degli strumenti di lavoro,
garantire una temperatura adeguata delle mani e
un'organizzazione corretta del lavoro.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

| prodotti alimentati elettricamente non devono essere smailtiti con i
rifiuti domestici, ma devono essere portati in un centro di smaltimento
adeguato. Le informazioni sullo smaltimento possono essere ottenute

— dal rivenditore del prodotto o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
l'ambiente. Le apparecchiature che non vengono riciclate
rappresentano un potenziale rischio per I'ambiente e la salute umana.

GTX Poland Limited Liability Company, societa a responsabilita limitata con sede
legale in Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito denominata "GTX Poland"),
informa che tutti i diritti d'autore relativi al contenuto del presente manuale (di
seguito denominato "Manuale"), inclusi, a titolo esemplificativo ma non esaustivo,
il testo, le fotografie, diagrammi, disegni, nonché la sua composizione,
appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono soggetti a tutela legale ai
sensi della legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d'autore e i diritti connessi (cioé
Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90, voce 631, e successive modifiche). La copia,
l'elaborazione, la pubblicazione o la modifica dell'intero Manuale o di qualsiasi suo
elemento per scopi commerciali senza il consenso scritto di GTX Poland &
severamente vietata e pud comportare responsabilita civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE

Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Via Pograniczna 2/4
02-285 Varsavia

Prodotto: Tagliere per piastrelle

Modello: 59G887

Denominazione commerciale: GRAPHITE

Numero di serie: 00001 + 99999

La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.

Il prodotto sopra descritto € conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE

Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE modificata dalla Direttiva
2015/863/UE

E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina
nelle condizioni in cui € stata immessa sul mercato e non copre i
componenti
aggiunti dall'utente finale o azioni successive effettuate dall'utente
finale.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a redigere la
documentazione tecnica residente o stabilita nell'UE:
Firmato per conto di:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Via Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia

e 1 r

W R K a2y

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita presso GTX POLAND
Varsavia, 12 agosto 2025
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TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

Coupe-carreaux
59G887

AVERTISSEMENT Lisez toutes les mises en garde,
instructions, illustrations et spécifications fournies avec cet
outil électrique. Le non-respect de toutes les instructions ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les instructions
pour référence ultérieure.

Conditions de sécurité détaillées pour I'utilisation des coupe-

carreaux

o L'utilisateur et les personnes présentes doivent se tenir a 'écart
de la molette en rotation. Le capot de protection protége
l'opérateur contre les projections de fragments de molette et tout
contact accidentel avec celle-ci.

e Utilisez uniquement des disques de coupe liés, renforcés ou
diamantés avec l'outil électrique. Le fait qu'un accessoire puisse
étre fixé a l'outil électrique ne garantit pas un fonctionnement
sdr.

* La vitesse nominale des accessoires doit étre au moins égale a
la vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique. Les
accessoires fonctionnant a des vitesses supérieures a la vitesse
nominale peuvent étre endommagés et projetés.

e Les disques ne doivent étre utilisés que pour les applications
recommandées. Par exemple : ne pas meuler avec le coté du
disque a trongonner. Les disques a trongonner abrasifs sont
congus pour le meulage périphérique et les forces latérales
exercées sur ces disques peuvent les briser.

* Toujours utiliser des brides en bon état et d'un diamétre adapté
au disque sélectionné. Des brides adaptées soutiennent le
disque, réduisant ainsi le risque de rupture.

* Lediamétre extérieur et I'épaisseur des accessoires doivent étre
compris dans les parameétres nominaux de l'outil électrique. Les
accessoires dont les dimensions sont incorrectes ne peuvent
pas étre correctement fixés ou controlés.

* Lataille de 'arbre de la meule et des brides doit étre adaptée a
la broche de l'outil électrique. Les meules et les brides dont les
trous d'arbre ne correspondent pas aux composants de
montage de l'outil électrique deviendront déséquilibrées,
vibreront excessivement et peuvent entrainer une perte de
contrdle.

« Nutilisez pas de roues endommagées. Avant chaque utilisation,
vérifiez que les roues ne présentent pas d'éclats ou de fissures.
Si l'outil électrique ou la roue est tombé, vérifiez qu'il n'est pas
endommagé ou installez une roue en bon état. Aprés avoir
vérifié et installé la roue, éloignez les personnes présentes de la
roue en rotation et faites fonctionner I'outil électrique a vitesse



maximale sans charge pendant une minute. Les roues
endommagées se cassent généralement lors de ce test.

« Un équipement de protection individuelle doit étre utilisé. Selon
I'application, un écran facial, des lunettes de sécurité ou des
lunettes de protection doivent étre portés. Si nécessaire, portez
un masque anti-poussiére, une protection auditive, des gants et
un tablier d'atelier pour vous protéger contre les petites
projections ou les fragments de la piéce a usiner. La protection
oculaire doit étre capable d'arréter les fragments produits lors
des différentes activités. Le masque anti-poussiére ou le
respirateur doit étre capable de filtrer les particules générées
pendant le fonctionnement. Une exposition prolongée a des
niveaux sonores élevés peut entrainer une perte auditive.

* Maintenez les personnes présentes a une distance de sécurité
de la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de
travail doit porter un équipement de protection individuelle. Des
débris provenant de la piéce a travailler ou d'une roue cassée
peuvent étre projetés et causer des blessures en dehors de la
zone de travail immédiate.

e Gardezle cordon al'écart de I'accessoire rotatif. En cas de perte
de contrdle, le cordon peut étre coupé ou coincé, et votre main
ou votre bras peut étre entrainé dans la roue en rotation.

e Nettoyez régulierement les ouvertures d'aération de l'outil
électrique. Le ventilateur du moteur peut aspirer de la poussiére
dans le boitier, et une accumulation excessive de poussiére
métallique peut présenter un risque d'électrocution.

e Nutilisez pas l'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables. N'utilisez pas I'outil électrique lorsqu'il se trouve
sur une surface inflammable telle que du bois. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

REBOND ET AVERTISSEMENTS CONNEXES

Le rebond est une réaction soudaine a un blocage ou un

coincement de la meule rotative. Un blocage ou un coincement

provoque l'arrét soudain de la meule rotative, ce qui entraine la
remontée incontrélable de I'ensemble de coupe vers |'opérateur.

Par exemple, si la meule est coincée ou pincée par la piece a

usiner, le bord de la meule qui pénétre dans le point de pincement

peut s'enfoncer dans la surface du matériau, provoquant le saut ou
la projection de la meule. Dans de telles conditions, les meules
peuvent également se briser.

Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation de ['outil

électrique et/ou de procédures ou conditions d'utilisation

incorrectes. Il peut étre évité en prenant les précautions énumérées
ci-dessous.

* Tenez fermement l'outil électrique et positionnez votre corps et
votre bras de maniére a pouvoir résister a la force de rebond.
L'opérateur peut controler la force de rebond vers le haut si les
précautions appropriées sont prises.

* Ne placez pas votre corps dans I'axe de la meule en rotation.
En cas de rebond, la meule de coupe sera projetée vers le haut
en direction de l'opérateur.

« N'installez pas de chaine de coupe, de lame a sculpter le bois,
de lame diamantée segmentée avec un espace circonférentiel
supérieur a 10 mm ou de lame de coupe dentée. Ces types de
lames provoquent des rebonds fréquents et une perte de
controle.

e Ne « bloquez » pas la lame et n'exercez pas de pression
excessive. N'essayez pas d'effectuer des coupes trop
profondes. Une charge excessive sur la lame augmente sa
charge et sa sensibilité a la torsion ou au blocage pendant la
coupe, ainsi que le risque de rebond ou de rupture de la lame.

« Sila lame se bloque ou si la coupe est interrompue pour une
raison quelconque, éteignez l'outil électrique et maintenez
l'ensemble de coupe immobile jusqu'a ce que la lame soit
complétement a l'arrét. N'essayez jamais de retirer la lame de
la zone de coupe lorsqu'elle est en mouvement, car cela pourrait
provoquer un rebond. Recherchez la cause du blocage de la
lame et prenez les mesures nécessaires pour le supprimer.

« Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a usiner. Attendez que
la lame ait atteint sa vitesse maximale, puis reprenez la coupe
avec précaution. Si vous reprenez la coupe dans la piece a
usiner, la lame peut se coincer, se déplacer ou provoquer un
rebond.

e Soutenez les pieces a usiner de grande taille afin de réduire le
risque de blocage de la roue et de rebond. Les piéces a usiner
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de grande taille ont tendance a se plier sous leur propre poids.
Les supports doivent étre placés sous la piéce a usiner, prés de
la ligne de coupe et prés des bords de la piéce, des deux cotés

de la lame.
ﬁ@ M-
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1. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les
consignes de sécurité qui y figurent !

2.Avertissement, risque de coupure

3.Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de
sécurité, protections auditives, masque anti-poussiéere)
4.Utilisez un équipement de protection individuelle :
protection

5.Pour usage intérieur

6.Tenir les enfants éloignés des outils

7.Débrancher I'appareil avant d'effectuer toute opération d'entretien
ou de réparation

8.Marque de certification EAC.

9.Marque de certification pour le marché ukrainien.

Explication des pictogrammes utilisés.
1 2 3

6 7

—
H’*\

gants de

MARQUAGES SUR L'APPAREIL
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -année de fabrication
MM - mois de fabrication
Y - désignation supplémentaire
XXXXX - numéro de série
NNN -désignation supplémentaire

CONSTRUCTION ET APPLICATION

Le coupe-carreaux est congu pour la coupe a I'eau de carreaux en
céramique ou de matériaux similaires adaptés a la taille du coupe-
carreaux. Le coupe-carreaux ne doit pas étre utilisé pour couper du
bois ou du métal. Seuls des disques de coupe congus pour ce type
d'appareil doivent étre utilisés avec le coupe-carreaux. Le coupe-
carreaux est congu pour tous les types de travaux de bricolage
(artisanat).

N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles pour
lesquelles il est prévu.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES
La numérotation ci-dessous se référe aux composants de l'appareil
illustrés sur les pages graphiques de ce manuel.
1. Bouton de verrouillage du limiteur de longueur de coupe
2. Guide

3. Support de téte

4. Téte

5. Pompe a eau

6. Vis de fixation du pied

7. Interrupteur

8. Surface de travail

9. Base

10. Jauge d'angle réglable

11. Barre d'arrét

12. Plan de travail supplémentaire

13. Roulettes

14. Pied

15. Bouton de verrouillage inclinable

16. Vis de verrouillage de la téte

17. Support de roulette

18. Axe de roulette



19. Bouchon de vidange

20. Bouton de verrouillage de la jauge d'angle réglable
21. Bouton de fixation de la jauge d'angle réglable

22. Boutons de réglage

23. Bouton « RESET »

24. Indicateur d'alimentation

25. Bouton « TEST »

26. Echelle d'angle

27. Protection du disque de coupe

28. Disque de coupe

29. Bouton de déplacement vertical de la téte

* |l peut y avoir des différences entre le dessin et 'appareil.

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

o

e Base 1
* Téte avec surface de travail 1
* Rapporteur d'angle réglable 1
o Elément de verrouillage de la longueur de coupe + bouton 2

pieces

Vis de fixation pour pied avec rondelles
Vis pour le montage du support
Support de roue

Axe de roue

Roue

Plateau supplémentaire

Bouchon de vidange

Clé a anneau

PREPARATION A L'EMPLOI
Le coupe-carreaux est livré non assemblé. Retirez les composants
de I'emballage et assemblez-les dans l'ordre indiqué ci-dessous.

ASSEMBLAGE DU COUPE-CARREAUX

e Tirez les pieds (14) hors de la base (9) (fig. A) et fixez-les a
l'aide des vis (fournies).

* Montez les supports (17), I'axe des roues (18) et les roues (13)
sur les pieds (14) (fig. C, D).

e Mettez 'appareil a niveau a l'aide des vis situées a la base des
pieds.

« Installez le bouchon de vidange (19) dans l'ouverture de la base
(9) (fig. E).

e Placez la téte avec le plan de travail dans la base (9), en vous
assurant que la pompe a eau (5) est fixée dans la bonne position
sur la base (fig. F) (si nécessaire, glissez le tuyau d'eau sur le
raccord de la pompe a eau).

* |Installez les boutons de verrouillage du limiteur de longueur de
coupe (1) dans la découpe du guide (2) (fig. G).

* |Installez le support de téte (3) a l'aide des vis fournies, comme
indiqué sur la figure H.

« Dévisser la vis de blocage de la téte (16) (fig. I).

* Réglez la pression et la profondeur de coupe a I'aide du bouton
de mouvement vertical de la téte (29) (fig. H).

e Reliez la jauge d'angle réglable (10) a la barre d'arrét (11) a
l'aide de la vis (21) (la jauge d'angle réglable peut étre montée
des deux cotés de la table de travail) (fig. J).

La scie est équipée d' t d'un plan de travail supplémentaire (12) pour

agrandir la surface de travail (8) (longues plaques) si nécessaire.

Le plan de travail supplémentaire (12) peut étre monté dans 3

positions différentes en insérant ses trous dans les languettes de la

base (9). Il peut étre monté des deux cotés de la base. Les boutons
de réglage (22) situés dans la partie inférieure du plan de travail

(12) servent a mettre le plan de travail & niveau par rapport a la

surface de travail (8) (Fig. K).

Avant d'utiliser le cutter, dévissez la vis de blocage de la téte.

Sinon, la téte ne peut pas étre déplacée avec le disque de

coupe. Pendant la coupe, la pompe a eau doit étre immergée

dans l'eau.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES

Avant d'effectuer toute opération de réglage sur la
découpeuse, assurez-vous qu'elle a été déconnectée de
I'alimentation électrique. Pour garantir un fonctionnement sar,
précis et efficace de la découpeuse, toutes les procédures de
réglage doivent étre effectuées dans leur intégralité.

Une fois toutes les opérations de réglage et de réglage
terminées, assurez-vous que toutes les clés de réglage ont été

N=2=2N=2NN

26

retirées. Vérifiez que toutes les fixations filetées sont
correctement serrées. Lors des opérations de réglage, vérifiez
que tous les composants externes fonctionnent correctement
et sont en bon état. Toute piéce usée ou endommagée doit étre
remplacée par du personnel qualifié avant d'utiliser la fraise.

MISE EN MARCHE/ARRET

La tension secteur doit correspondre a la tension indiquée sur

la plaque signalétique de la découpeuse. La découpeuse ne

peut étre mise en marche que lorsque le matériau a découper

est éloigné du disque de coupe.

Mise en marche - appuyez sur le bouton | de l'interrupteur (7) (fig.

L).

Mise hors tension - appuyez sur le bouton O de l'interrupteur (7).

La fiche du cordon d'alimentation de la découpeuse est

équipée d'un dispositif différentiel résiduel. Avant de mettre

I'appareil en marche, vérifiez que le dispositif différentiel

résiduel fonctionne correctement.

e Branchez la fiche dans la prise de courant.

* Appuyez sur le bouton « Reset » (23) — le voyant d'alimentation
(24) devient rouge (fig. M).

e Démarrez la découpeuse.

e Appuyez sur le bouton « Test » (25) — le voyant lumineux (24)
devient noir et la découpeuse s'éteint.

* Appuyez a nouveau sur le bouton « Reset » (23) et commencez
a travailler.

En cas de dysfonctionnement du dispositif différentiel (autre

que celui décrit ci-dessus), débranchez immédiatement le

cordon d'alimentation de la prise secteur et faites réparer

I'appareil par un centre de service agréé.

COUPE

La pompe a eau, le cordon d'alimentation et le tuyau

d'alimentation en eau ne doivent pas se trouver dans la zone

de coupe. Avant de commencer a couper, le disque de coupe
doit atteindre sa vitesse maximale. Attendez que le jet d'eau de
refroidissement atteigne le disque de coupe.

La base de la butée angulaire réglable (10) sert de butée

longitudinale.

e Réglez la butée angulaire (10) sur 0° et serrez le bouton de
verrouillage de la butée angulaire (20).

e Réglez la jauge d'angle (10) a la dimension correcte a l'aide de
I'échelle graduée sur la butée (11).

e Déplacez la plaque en céramique vers la bande d'arrét (11) et
la base de la jauge d'angle réglable (10) (Fig. N).

e Démarrez le coupeur en appuyant sur le bouton « | » de
linterrupteur (7) et attendez que l'eau atteigne le disque de
coupe.

e Effectuez la coupe en déplagant la téte (4) lentement et
réguliérement, en tenant la poignée (3) avec votre main.
Maintenez I' de la dalle en céramique (de préférence a l'aide
d'un support pour carreaux) pour I'empécher de bouger, en
veillant a ne pas vous blesser.

o Eteignez le coupe-carreaux en appuyant sur le bouton « O »
situé sur l'interrupteur (7).

Eloignez toujours la téte de coupe suffisamment pour que la

coupe puisse étre effectuée en une seule fois. Eteignez le

coupe-carrelage et attendez que le disque de coupe soit
complétement arrété avant de retirer les morceaux de
matériau coupés.

COUPE A UNE LARGEUR SPECIFIQUE

La butée angulaire, qui peut étre utilisée comme butée
longitudinale, doit toujours étre utilisée et réglée a la bonne
dimension lors des coupes longitudinales.

COUPE EN ANGLE

e Sélectionnez et réglez I'angle de coupe approprié sur la butée
angulaire réglable (10).

e Placez la plaque en céramique contre la barre d'arrét (11) et la
base de la butée angulaire réglable (10) (Fig. O).

o Effectuez la coupe comme décrit ci-dessus.

COUPE EN BISEAU

» Desserrez les boutons de verrouillage du biseau (15) des deux
cotés de l'appareil.



* Inclinez la téte a I'angle souhaité (I'angle réglé peut étre lu sur
I'échelle (26) (fig. P).

* Serrez les boutons de verrouillage d'angle (15).

* Effectuez la découpe comme décrit ci-dessus (fig. R).

FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Avant d'effectuer toute opération d'installation, de réglage, de
réparation ou d'entretien, débranchez le cordon d'alimentation
de la prise secteur.

NETTOYAGE ET STOCKAGE

e Une fois le travail terminé, retirez soigneusement tous les
morceaux de matériau et la poussiére de la table de travail et de
la zone autour du disque de coupe et de ses protections.

e Le coupeur se nettoie de préférence a I'aide d'un chiffon ou
d'une brosse.

e Niutilisez pas de produits chimiques pour nettoyer la
découpeuse.

* Videz I'eau de la base dans un récipient approprié en soulevant
la partie la plus petite de la table de travail et en retirant le
bouchon de vidange (Fig. S).

« Nettoyez régulierement la base et la pompe a eau.

e Veillez a ce que les fentes d'aération du moteur restent
dégagées.

« Veérifiez régulierement que toutes les vis et tous les boulons de
fixation sont bien serrés. lls peuvent se desserrer pendant le
fonctionnement.

* Rangez toujours la découpeuse dans un endroit sec, hors de
portée des enfants.

e Le remplacement du cordon d'alimentation ou toute autre
réparation doit étre effectué uniquement par un atelier de
service agréé.

REMPLACEMENT DU DISQUE DE COUPE

« Verrouillez la téte en serrant la vis de blocage de la téte (16).

* Retirez le protege-disque de coupe (27) en dévissant les vis de
fixation (Fig. T).

o Alaide des clés spéciales (fournies), dévissez I'écrou de fixation
du disque de coupe (28) (fig. U).

Important ! Dévissez I'écrou dans le sens de rotation du disque de

coupe (filetage a gauche).

* Retirez la rondelle de bride extérieure.

e Retirez le disque de coupe (28) de I'arbre de la broche.

* Nettoyez les surfaces de |'arbre de la broche et de la rondelle a
bride.

* Positionnez le nouveau disque de coupe de maniére a ce que
la fleche qui se trouve dessus soit parfaitement alignée avec la
direction indiquée par la fléeche sur le couvercle du disque de
coupe (27).

* Installez le nouveau disque de coupe (dans l'ordre inverse du
démontage) et serrez I'écrou de fixation du disque de coupe.

* |Installez le couvercle du disque de coupe (27) a l'aide des vis
dévissées.

o Alaide de gants de protection, tournez le disque de coupe a la
main pour vérifier qu'il tourne librement.

* Branchez la découpeuse sur le secteur et mettez-la en marche,
en la laissant tourner a pleine vitesse pendant quelques
minutes.

Vérifiez que le disque de coupe tourne dans le bon sens. Le

sens de rotation de I'arbre est indiqué par une fleche sur le

boitier du disque de coupe.

Tout défaut doit étre réparé par un centre de service agréé.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
DONNEES DE PUISSANCE

Paramétre Valeur
Alimentation 230 VAC
Fréquence 50 Hz
Puissance nominale 1200 W
Vitesse du disque (a vide) 2950 tr/min
Plage de coupe en biseau 0°a45
Diametre extérieur de la lame de

250 mm
coupe
Diameétre intérieur du disque de coupe 25,4 mm
Epaisseur du disque de coupe max. 4 mm

27

Profondeur de coupe max. - angle 90° 58 mm / 45 mm

/ angle 45°

Largt?ur / longueur de la table de 468 mm / 1260 mm
travail

Plage d'avance de la téte de coupe 1200 mm
Longueur maximale de coupe avec

plongée (jusqu'a 35 mm - angle 90° / 1260 mm
jusqu'a 30 mm - angle 45°)

Longueur max. de coupe du matériau

sans coupe en plongée (35+58 mm - 1100 mm
angle 90° / 30+45 mm - angle 45°)

l:;uteur de la table de travail depuis le 850 mm
Indice de protection IP54
Classe de protection |

Poids 64 kg
59G887 désigne a la fois le type et la désignation de I'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lpa =85dB (A)
K=3dB (A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Valeur d'accélération des vibrations anh =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par I'appareil est décrit par : le niveau de pression
acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique Lwa (ou
K désigne lincertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'appareil sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations an
(ou K désigne l'incertitude de mesure).

Les valeurs indiquées dans ce manuel : niveau de pression
acoustique Lpa , niveau de puissance acoustique Lwa et valeur
d'accélération des vibrations an ont été mesurées conformément a
la norme EN 62841-1. Le niveau de vibration an peut étre utilisé
pour comparer des appareils et pour une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour
l'application de base de l'appareil. Si I'appareil est utilisé pour
d'autres applications ou avec d'autres outils, le niveau de vibration
peut varier. Un entretien insuffisant ou irrégulier de l'appareil
entrainera des niveaux de vibration plus élevés. Les raisons
indiquées ci-dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations
pendant toute la durée de travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, tenez
compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est éteint
ou allumé mais non utilisé pour le travail. Aprés avoir
soigneusement évalué tous les facteurs, I'exposition totale
aux vibrations peut étre nettement inférieure.

Afin de protéger I'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises, telles que
: 'entretien régulier de I'appareil et des outils de travail, le maintien
d'une température adéquate des mains et une bonne organisation

du travail.
PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Les produits électriques ne doivent pas étre jetés avec les déchets
ménagers, mais doivent étre apportés a un centre de collecte
approprié. Vous pouvez obtenir des informations sur I'élimination
— auprés du revendeur du produit ou des autorités locales. Les
équipements électriques et électroniques usagés contiennent des
substances nocives pour I'environnement. Les équipements qui ne
sont pas recyclés présentent un risque potentiel pour 'environnement
et la santé humaine.
GTX Poland Limited Liability Company, société en commandite simple dont le
siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-apres dénommée « GTX
Poland »), informe par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du
présent manuel (ci-aprés dénommé « le Manuel »), y compris, mais sans s'y
limiter, son texte, photographies, diagrammes, dessins, ainsi que sa composition,
appartiennent exclusivement & GTX Poland et sont protégés par la loi
conformément & la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins
(Journal officiel 2006 n° 90, point 631, telle que modifiée). La copie, le traitement,
la publication ou la modification de I'ensemble du Manuel ou de 'un de ses
éléments a des fins commerciales sans l'accord écrit de GTX Poland est
strictement interdite et peut entrainer des poursuites civiles et pénales.



Déclaration de conformité CE
Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Rue Pograniczna 2/4
02-285 Varsovie
Produit : Coupe-carreaux
Modeéle : 59G887
Nom commercial : GRAPHITE
Numeéro de série : 00001 + 99999
La présente déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
Directive RoHS 2011/65/UE modifiée par la directive
2015/863/UE
Et répond aux exigences des normes suivantes :
EN 62841-1:2015+A11:2022 ; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021 ; EN IEC 55014-2:2021 ; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021 ; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Cette déclaration s'applique uniquement a la machine dans I'état
dans lequel elle a été mise sur le marché et ne couvre pas les
composants
ajoutés par l'utilisateur final ou les actions ultérieures effectuées par
I'utilisateur final.
Nom et adresse de la personne habilitée a établir la documentation
technique, résidant ou établie dans I'UE :
Signé au nom de :
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Rue Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie
e .
A K owdA 2y

Pawet Kowalski
Responsable qualité chez GTX POLAND

Varsovie, le 12 aolt 2025

(de)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
Fliesenschneider

59G887
WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und technischen Daten, die diesem
Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung aller folgenden
Anweisungen kann zu Stromschlagen, Brénden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum
spateren Nachschlagen auf.

Detaillierte Sicherheitsbedingungen fiir die Verwendung von

Fliesenschneidern

e Der Benutzer und Umstehende miissen sich von der
rotierenden Scheibe fernhalten. Die Schutzvorrichtung schiitzt
den Bediener vor Scheibensplittern und versehentlichem
Kontakt mit der Scheibe.

e Verwenden Sie mit dem Elektrowerkzeug nur gebundene,
verstarkte oder diamantbesetzte Trennscheiben. Die Tatsache,
dass ein Zubehorteil an das Elektrowerkzeug angebracht
werden kann, garantiert nicht dessen sicheren Betrieb.

« Die Nenndrehzahl des Zubehdrs muss mindestens der auf dem
Elektrowerkzeug angegebenen Hdéchstgeschwindigkeit
entsprechen. Zubehér, das mit einer héheren Drehzahl als der
Nenndrehzahl betrieben wird, kann beschadigt werden und
wegfliegen.

e Scheiben dirfen nur fir die empfohlenen Anwendungen
verwendet werden. Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Seite
der  Trennscheibe.  Trennscheiben sind fir das
Umfangsschleifen ausgelegt, und seitliche Kréfte auf diese
Scheiben kénnen zum Bruch fiihren.

e Verwenden Sie immer unbeschéadigte Flansche mit einem
Durchmesser, der fiir die ausgewahlte Scheibe geeignet ist.
Geeignete Flansche stiitzen die Scheibe und verringern die
Bruchgefahr.
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e Der AuRendurchmesser und die Dicke des Zubehdrs missen
innerhalb der Nennparameter des Elektrowerkzeugs liegen.
Zubehdér mit  falschen  Abmessungen kann nicht
ordnungsgeman befestigt oder kontrolliert werden.

e Die GroRe der Scheibenaufnahme und der Flansche muss
genau auf die Spindel des Elektrowerkzeugs abgestimmt sein.
Scheiben und Flansche mit Aufnahmelchern, die nicht zu den
Befestigungsteilen des Elektrowerkzeugs passen, geraten ins
Ungleichgewicht, vibrieren stark und kénnen zum Verlust der
Kontrolle fiihren.

e Verwenden Sie keine beschadigten Scheiben. Uberpriifen Sie
die Scheiben vor jedem Gebrauch auf Absplitterungen oder
Risse. Wenn das Elektrowerkzeug oder die Scheibe
heruntergefallen ist, Uberpriifen Sie sie auf Beschadigungen
oder montieren Sie eine unbeschadigte Scheibe. Nach der
Uberpriifung und Montage der Scheibe halten Sie sich mit
anderen Personen vom rotierenden Rad fern und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang ohne Last mit maximaler
Drehzahl laufen. Beschéadigte Scheiben brechen in der Regel
wahrend dieser Prifung.

e Personliche Schutzausriistung muss verwendet werden. Je
nach Anwendung muss ein Gesichtsschutz, eine Schutzbrille
oder eine Schutzbrille getragen werden. Tragen Sie
gegebenenfalls eine Staubmaske, einen Gehdrschutz,
Handschuhe und eine Werkstattschiirze zum Schutz vor kleinen
Spritzern oder Bruchstiicken des Werkstiicks. Der Augenschutz
muss in der Lage sein, bei verschiedenen Tatigkeiten
entstehende Bruchstiicke abzuhalten. Die Staubmaske oder
Atemschutzmaske muss in der Lage sein, beim Betrieb
entstehende Partikel zu filtern. Langerer Aufenthalt in lauten
Umgebungen kann zu Hérverlust fiihren.

e Halten Sie Umstehende in sicherem Abstand vom
Arbeitsbereich. Alle Personen, die den Arbeitsbereich betreten,
missen personliche Schutzausriistung tragen. Teile des
Werkstiicks oder eine gebrochene Scheibe kénnen wegfliegen
und auRerhalb des unmittelbaren Arbeitsbereichs Verletzungen
verursachen.

e Halten Sie das Kabel von rotierenden Zubehérteilen fern. Bei
Verlust der Kontrolle kann das Kabel durchtrennt oder
eingezogen werden und lhre Hand oder |hr Arm kann in die
rotierende Scheibe gezogen werden.

e Reinigen Sie die Liftungséffnungen des Elektrowerkzeugs
regelméRig. Der Motorliifter kann Staub in das Gehause
saugen, und eine UbermaRige Ansammlung von Metallstaub
kann zu einem Stromschlag fiihren.

e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht auf brennbaren Oberflachen wie Holz. Funken kénnen
diese Materialien entziinden.

RUCKSCHLAG UND VERWANDTE WARNHINWEISE

Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf eine blockierte oder

eingeklemmte rotierende Scheibe. Eine Blockierung oder

Einklemmung fiihrt dazu, dass die rotierende Scheibe plétzlich

stoppt, wodurch sich die Schneideinheit unkontrolliert in Richtung

des Bedieners hebt.

Wenn beispielsweise die Schleifscheibe durch das Werkstlick

eingeklemmt oder eingezogen wird, kann die in den Klemmpunkt

eintretende Kante der Schleifscheibe in die Oberfliche des

Materials eindringen, wodurch die Schleifscheibe springt oder

herausgeschleudert wird. Unter solchen Bedingungen kdnnen

Schleifscheiben auch brechen.

Riickschlag ist die Folge einer unsachgemaRen Verwendung des

Elektrowerkzeugs und/oder falscher Bedienungsverfahren oder -

bedingungen und kann durch die folgenden VorsichtsmalRnahmen

vermieden werden.

« Halten Sie das Elektrowerkzeug fest und positionieren Sie lhren
Korper und Arm so, dass Sie der Riickschlagkraft widerstehen
kénnen. Der Bediener kann die nach oben gerichtete
Ruckschlagkraft kontrollieren, wenn geeignete
VorsichtsmalRnahmen getroffen werden.

* Positionieren Sie lhren Korper nicht in einer Linie mit der
rotierenden Scheibe. Im Falle eines Riickschlags wird die
Trennscheibe nach oben in Richtung des Bedieners
geschleudert.



e Verwenden Sie keine Schneidkette, Holzschnitzmesser,
segmentierte Diamantklinge mit einem Umfangsspalt von mehr
als 10 mm oder gezahnte Schneidklingen. Diese Arten von
Klingen verursachen haufigen Riickschlag und Kontrollverlust.

« Die Klinge nicht ,blockieren* oder tibermaRigen Druck austiben.
Keine zu tiefen Schnitte ausfiihren. Eine GibermaRige Belastung
der Klinge erhoht deren Belastung und die Gefahr des
Verdrehens oder Verklemmen wahrend des Schneidens sowie
die Gefahr des Zuriickschlagens oder Bruchs der Klinge.

e Wenn sich die Klinge verklemmt oder der Schnitt aus
irgendeinem Grund unterbrochen wird, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten Sie die Schneideinheit still, bis
die Klinge vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie niemals, die Klinge aus dem Schneidbereich zu entfernen,
wahrend sie sich bewegt, da dies zu Rickschlag fiihren kann.
Untersuchen Sie die Ursache fiir das Verklemmen der Klinge
und ergreifen Sie Manahmen, um diese zu beseitigen.

« Setzen Sie den Schnitt nicht fort. Warten Sie, bis die Klinge ihre
volle Drehzahl erreicht hat, und setzen Sie den Schnitt dann
vorsichtig fort. Wenn Sie den Schnitt fortsetzen, kann die Klinge
verklemmen, verrutschen oder zurtickschlagen.

e Stiitzen Sie UbergrofRe Werkstlicke ab, um das Risiko eines
Blockierens der Scheibe und eines Riickschlags zu minimieren.
GroRe Werkstiicke neigen dazu, sich unter ihrem eigenen
Gewicht zu verbiegen. Die Stiitzen sollten unter dem Werkstiick
in der Nahe der Schnittlinie und an beiden Seiten der Klinge in
der Nahe der Werkstlickkanten angebracht werden.

Erkldrung der verwendeten Piktogramme.
[
[t -
1 2 3
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1. Lesen Sie die Betriebsanleitung und beachten Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!

2. Warnung, Schnittgefahr

3. Personliche  Schutzausriistung
Gehdrschutz, Staubmaske)

4. Personliche Schutzausriistung verwenden: Schutzhandschuhe
5. Nur in Innenrdumen verwenden

6. Kinder von Werkzeugen fernhalten

7. Vor Wartungs- oder Reparaturarbeiten von der Stromversorgung
trennen

8. EAC-Konformitatskennzeichnung.

9. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERAT

LSN

tragen  (Schutzbrille,

RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR -Herstellungsjahr

MM - Herstellungsmonat

Y -Zusatzbezeichnung
XXXXX -Seriennummer

NNN -zusétzliche Bezeichnung

KONSTRUKTION UND ANWENDUNG

Der Fliesenschneider ist fir das Nassschneiden von
Keramikfliesen oder ahnlichen Materialien vorgesehen, die fiir die
GroRe des Schneidegerats geeignet sind. Das Schneidegerat darf
nicht zum Schneiden von Holz oder Metall verwendet werden. Mit
dem Schneidegerat diirfen nur fiir diese Art von Geréat vorgesehene
Trennscheiben verwendet werden. Das Schneidegerét ist fir alle
Arten von Heimwerkerarbeiten (Handwerksarbeiten) vorgesehen.
Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere als die
vorgesehenen Zwecke.

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN
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Die Nummerierung unten bezieht sich auf die Komponenten des
Geréts, die auf den grafischen Seiten dieser Anleitung abgebildet
sind.

1. Verriegelungsknopf firr Schnittlangenbegrenzer
2. Fuhrung

3. Kopfhalter

4. Kopf

5. Wasserpumpe

6. Befestigungsschraube fiir das Standbein

7. Schalter

8. Arbeitsflache

9. Sockel

10. Verstellbare Winkelmesslehre

11. Anschlagleiste

12. Zusatzliche Arbeitsplatte

13. Rollen

14. Bein

15. Schréagstellknopf

16. Kopfschraube

17. Rollenhalterung

18. Rollenachse

19. Ablassschraube

20. Einstellbarer WinkelmaR-Feststellknopf

21. Einstellbarer WinkelmaR-Feststellknopf

22. Einstellknopfe

23. ,RESET"-Taste

24. Betriebsanzeige

25. ,TEST"-Taste

26. Winkel-Schraglaufskala

27. Trennscheibenschutz

28. Trennscheibe

29. Knopf fiir vertikale Kopfbewegung

* Es kénnen Abweichungen zwischen der Zeichnung und dem
Gerét auftreten.

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

Basis

Kopf mit Arbeitsflache

Verstellbarer Winkelmesser
Schnittldngen-Arretierung + Knopf
Befestigungsschraube mit Unterlegscheiben
Schraube zur Befestigung der Halterung
Radhalterung

Radachse

Rad

Zuséatzliche Tischplatte
Ablasseschraube

Ringschliissel

VORBEREITUNG FUR DEN GEBRAUCH

Der Fliesenschneider wird zerlegt geliefert. Nehmen Sie die Teile
aus der Verpackung und bauen Sie sie in der unten beschriebenen
Reihenfolge zusammen.

MONTAGE DES FLIESENSCHNEIDERS

e Ziehen Sie die Beine (14) aus der Basis (9) heraus (Abb. A) und
sichern Sie sie mit Schrauben (im Lieferumfang enthalten).

« Befestigen Sie die Halterungen (17), die Radachse (18) und die
Raéder (13) an den Beinen (14) (Abb. C, D).

« Richten Sie das Gerat mit den Schrauben in der Basis der Beine
waagerecht aus.

o Setzen Sie den Ablassstopfen (19) in die Offnung im Sockel (9)
ein (Abb. E).

e Setzen Sie den Kopf mit der Arbeitsplatte in den Sockel (9) ein
und achten Sie dabei darauf, dass die Wasserpumpe (5) in der
richtigen Position am Sockel sitzt (Abb. F) (schieben Sie
gegebenenfalls den Wasserschlauch auf den
Wasserpumpenanschluss).

« Setzen Sie die Feststellknopfe fiir den Schnittidngenbegrenzer (1)
in die Aussparung der Fiihrung (2) ein (Abb. G).

* Befestigen Sie den Kopfhalter (3) mit den mitgelieferten
Schrauben wie in (Abb. H) gezeigt.

* Losen Sie die Kopfbefestigungsschraube (16) (Abb. I).

o Stellen Sie den Druck und die Schnitttiefe mit dem Knopf firr die
vertikale Bewegung des Kopfes (29) ein (Abb. H).

N=2aN2NNON =



« Verbinden Sie die verstellbare Winkelmesslehre (10) mit der
Anschlagleiste (11) mithilfe der Schraube (21) (die verstellbare
Winkelmesslehre kann auf beiden Seiten des Arbeitstisches
montiert werden) (Abb. J).

Der Fraser ist mit einer zusatzlichen Arbeitsplatte (12) ausgestattet,

um die Arbeitsflache (8) (lange Platten) bei Bedarf zu vergréRern.

Die zusétzliche Arbeitsplatte (12) kann in 3 verschiedenen

Positionen montiert werden, indem ihre Lécher in die Laschen an

der Basis (9) eingesetzt werden. Sie kann auf beiden Seiten der

Basis montiert werden. Die Einstellknopfe (22) im unteren Teil der

Arbeitsplatte (12) dienen zum Nivellieren der Arbeitsplatte relativ

zur Arbeitsflache (8) (Abb. K).

Vor der Verwendung des Schneidegerits muss die

Kopfschraube geldst werden. Andernfalls kann der Kopf nicht

zusammen mit der Schneidscheibe bewegt werden. Wahrend

des Schneidens sollte die Wasserpumpe in Wasser
eingetaucht sein.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Stellen Sie vor allen Einstellarbeiten am Schneidgerit sicher,
dass es vom Stromnetz getrennt ist. Um einen sicheren,
genauen und effizienten Betrieb des Schneidgerdts zu
gewdhrleisten, miissen alle Einstellvorgidnge vollstindig
durchgefiihrt werden.

Nach Abschluss aller Einstell- und Einrichtungsarbeiten
sicherstellen, dass alle Einstellschliissel entfernt wurden.
Uberpriifen Sie, ob alle Gewindebefestigungen fest
angezogen sind. Bei Einstellarbeiten iiberpriifen Sie, ob alle
auBeren Bauteile ordnungsgemaB funktionieren und in gutem
Zustand sind. Verschlissene oder beschadigte Teile miissen

vor der Verwendung des Schneidwerkzeugs von
qualifiziertem Personal ersetzt werden.
EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild des

Schneidgeréts angegebenen Spannung ilibereinstimmen. Das

Schneidgerat darf nur eingeschaltet werden, wenn sich das zu

schneidende Material nicht in der Ndhe der Schneidscheibe

befindet.

Einschalten — Driicken Sie die Taste | am Schalter (7) (Abb. L) .

Ausschalten — Driicken Sie die Taste O am Schalter (7).

Der Netzstecker des Schneidegerits ist mit einer

Fehlerstromschutzvorrichtung ausgestattet. Uberpriifen Sie

vor Inbetriebnahme des Gerits, ob die

Fehlerstromschutzvorrichtung ordnungsgemaB funktioniert.

* Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

e Driicken Sie die Taste ,Reset" (23) — die Betriebsanzeige (24)
leuchtet rot (Abb. M).

« Starten Sie den Cutter.

* Driicken Sie die Taste ,Test* (25) — die Kontrollleuchte (24)
leuchtet schwarz und der Cutter schaltet sich aus.

o Driicken Sie erneut die Taste ,Reset" (23) und nehmen Sie die
Arbeit auf.

Bei einer Storung des Fehlerstromschutzschalters (die nicht

oben beschrieben ist), ziehen Sie sofort den Netzstecker aus

der Steckdose und lassen Sie das Gerat von einem

autorisierten Kundendienst reparieren.

SCHNEIDEN

Die Wasserpumpe, das Netzkabel und der

Wasserzulaufschlauch diirfen sich nicht im Schneidbereich

befinden. Vor Beginn des Schneidvorgangs muss die

Trennscheibe ihre maximale Drehzahl erreicht haben. Warten

Sie, bis der Kiihlwasserstrahl die Trennscheibe erreicht.

Die Basis der verstellbaren Winkelmesslehre (10) dient als

Langsanschlag.

« Stellen Sie die Winkelanschlaglehre (10) auf 0° und ziehen Sie
den Feststellknopf (20) fest.

« Stellen Sie die Winkelmesslehre (10) mithilfe der Skala auf der
Anschlagleiste (11) auf das richtige Maf ein.

« Bewegen Sie die Keramikplatte in Richtung Anschlagleiste (11)
und Basis der verstellbaren Winkelmesslehre (10) (Abb. N).

e Starten Sie den Schneider durch Driicken der Taste ,I” am
Schalter (7) und warten Sie, bis das Wasser die Trennscheibe
erreicht hat.
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e Fihren Sie den Schnitt aus, indem Sie den Kopf (4) langsam
und gleichmaRig bewegen und den Griff (3) mit der Hand
festhalten. Halten Sie die Keramikfliesen (vorzugsweise mit
einem Fliesenhalter) fest, damit sie sich nicht bewegen, und
achten Sie darauf, sich nicht zu verletzen.

e Schalten Sie den Cutter aus, indem Sie die Taste ,0 am
Schalter (7) driicken.

Bewegen Sie den Schneidkopf immer so weit weg, dass der

Schnitt in einem Zug ausgefiihrt werden kann. Schalten Sie

den Schneider aus und warten Sie, bis die Trennscheibe

volistindig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie die
abgeschnittenen Materialstiicke entfernen.

SCHNEIDEN AUF EINE BESTIMMTE BREITE

Die Winkelmesslehre, die als Langsanschlag verwendet
werden kann, sollte bei Langsschnitten immer verwendet und
auf das richtige MaR eingestellt werden.

SCHRAGES SCHNEIDEN

e Wahlen Sie den geeigneten Schnittwinkel an der verstellbaren
Winkellehre (10) aus und stellen Sie ihn ein.

* Setzen Sie die Keramikplatte gegen die Anschlagleiste (11) und
den FuR der verstellbaren Winkelanschlag (10) (Abb. O).

o Fihren Sie den Schnitt wie oben beschrieben aus.

SCHRAGSCHNITT

* Losen Sie die Feststellknopfe (15) an beiden Seiten des Gerats.

e Neigen Sie den Kopf in den gewinschten Winkel (der
eingestellte Winkel kann auf der Skala (26) abgelesen werden
(Abb. P).

« Ziehen Sie die Winkelverriegelungskndpfe (15) fest.

o Fihren Sie den Schnitt wie oben beschrieben aus (Abb. R).

BETRIEB UND WARTUNG

Vor allen Installations-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Wartungsarbeiten muss das Netzkabel aus der Steckdose
gezogen werden.

REINIGUNG UND LAGERUNG

e Entfernen Sie nach Beendigung der Arbeiten sorgféltig alle
Materialreste und Staub vom Arbeitstisch und dem Bereich um
die Trennscheibe und deren Schutzvorrichtungen.

o Der Schneider lasst sich am besten mit einem Tuch oder einer
Biirste reinigen.

e Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel zum
Reinigen des Schneidegerats.

e Lassen Sie das Wasser aus dem Sockel in einen geeigneten
Behalter ab, indem Sie den kleineren Teil des Arbeitstisches
anheben und die Ablassschraube entfernen (Abb. S).

* Reinigen Sie den Sockel und die Wasserpumpe regelmaRig.

* Halten Sie die Liiftungsschlitze des Motors frei.

o Uberpriifen Sie regelmaRig, ob alle Befestigungsschrauben und
-bolzen fest sitzen. Diese konnen sich wahrend des Betriebs
I6sen.

e Bewahren Sie den Cutter immer an einem trockenen Ort
auferhalb der Reichweite von Kindern auf.

» Der Austausch des Netzkabels oder andere Reparaturen diirfen
nur von einer autorisierten Fachwerkstatt durchgefihrt werden.

AUSTAUSCHEN DER SCHNEIDESCHEIBE

* Sichern Sie den Kopf, indem Sie die Kopfbefestigungsschraube
(16) festziehen.

« Entfernen Sie die Schneidscheibenabdeckung (27), indem Sie
die Befestigungsschrauben (Abb. T) [6sen.

e Losen Sie mit den Spezialschlisseln (mitgeliefert) die
Befestigungsmutter der Schneidscheibe (28) (Abb. U).

Wichtig! Die Mutter in Drehrichtung der Trennscheibe

(Linksgewinde) l6sen.

« Entfernen Sie die dullere Flanschscheibe.

« Entfernen Sie die Trennscheibe (28) von der Spindelwelle.

e Reinigen Sie die Oberflaichen der Spindelwelle und der
Flanschscheibe.

« Positionieren Sie die neue Trennscheibe so, dass der Pfeil auf
der Scheibe vollstandig mit der Pfeilrichtung auf der
Trennscheibenabdeckung (27) Gbereinstimmt.

e Setzen Sie die neue Trennscheibe ein (in umgekehrter
Reihenfolge wie beim Ausbau) und ziehen Sie die
Befestigungsmutter der Trennscheibe fest.




« Bringen Sie die Trennscheibenabdeckung (27) mit den gelésten
Schrauben wieder an.

e Drehen Sie die Trennscheibe mit Schutzhandschuhen von
Hand, um zu Uberprifen, ob sie sich frei drehen Iasst.

« SchlieRen Sie den Cutter an das Stromnetz an und starten Sie
ihn, lassen Sie ihn einige Minuten lang mit voller Drehzahl
laufen.

Stellen Sie sicher, dass sich die Trennscheibe in die richtige

Richtung dreht. Die Drehrichtung der Spindel ist durch einen

Pfeil auf dem Trennscheibengehiuse gekennzeichnet.

Fehler miissen von einer autorisierten Servicestelle behoben

werden.

sorgfiltiger ~Abwdgung aller Faktoren kann die
Gesamtvibrationsbelastung deutlich geringer ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu
schiitzen, sollten zusatzliche Sicherheitsmalnahmen getroffen
werden, wie z. B.: regelmaRige Wartung des Geréts und der
Arbeitswerkzeuge, Sicherstellung einer angemessenen
Handtemperatur und einer ordnungsgemafien Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

entsorgt werden, sondern miissen einer  geeigneten
Entsorgungsstelle zugefiihrt werden. Informationen zur Entsorgung
erhalten Sie beim Héandler oder bei den értlichen Behorden.
Gebrauchte elektrische und elektronische Geréte enthalten

Elektrisch betriebene Produkte durfen nicht mit dem Hausmdill
E

TECHNISCHE DATEN umweltschédliche Stoffe. Nicht recycelte Gerate stellen ein
LEISTUNGSDATEN potenzielles Risiko fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit
Parameter Wert dar.
Stromversorgung 230 VAC GTX Poland Limited Liability Company, eine Kommanditgesellschaft mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden ,GTX Poland“ genannt), weist
Nethre,quenZ 50 Hz hiermit darauf hin,gdass alle Urhéberrecate an den Inhalten diesges Han)dbuchs
Nennleistung 1200W (im Folgenden ,Handbuch“ genannt), einschlielich, aber nicht beschrankt auf
Scheibendrehzahl (ohne Last) 2950 U/min den Text, Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie deren Zusammensetzung,
Schrégschnittbereich 0° bis 45 agzzchll)ieﬁllij:rr\] (ZTX P:])tlanddgehérer; tunsd Eegéf& rieerGhesgtz v;r;l A:l.zr:)eo%n’i‘ar
p 1994 iiber Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblal Ir.
Aulendurchmesser des Sageblaﬁ_s 250 mm 90, Pos. 631, in der jeweils giiltigen Fassung) rechtlich geschiitzt sind. Das
Innendurchmesser der Trennscheibe 25,4 mm Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen oder Andern des gesamten Handbuchs
Schneidscheibendicke max. 4 mm oder einzelner Elemente davon zu kommerziellen Zwecken ohne die schriftliche
Max. Schnitttiefe — Winkel 90° / Winkel Zustimmung von GTX Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und
45° 58 mm /45 mm strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.
Arbeiltstischbreite / Lange 468 mm / 1260 mm EG-Konformititserkldrung
Schnittkopf-Verfahrweg i 1200 mm H ller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-Stralke 2/4
Max. Materialschnittiange bei 02-285 Warschau
Tauchschnitt (bis zu 35 mm — Winkel 1260 mm Produkt: Fliesenschneider
90°/ bis zu 30 mm — Winkel 45°) Modell: 59G887
Max.  Materialschnittidnge  ohne Handelsname: GRAPHITE
Tauchschnitt (35+58 mm — Winkel 90° 1100 mm Seriennummer: 00001 + 99999
/ 30+45 mm — Winkel 45°) Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen
o - Verantwortung des Herstellers ausgestellt.
g:;i'szghe des Tisches vom Boden B\Tg;;m Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden
Dokumenten:
Schutzklasse ! Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Gewicht 64 kg Elektromagnetische Vertriglichkeitsrichtlinie 2014/30/EU
59G887 bezeichnet sowohl den Typ als auch die RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geéndert durch die Richtlinie
Bezeichnung des Gerats 2015/863/EU
GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN Und erfiillt die Anforderungen der folgenden Normen:
- EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
Schalldruckpegel L”’*K:?’Z‘réd(i)(m EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
- 2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
Schallleistungspegel Lwa = 98 dB (A) EN IEC 63000:2018
K=3dB (A) ; .. ) - L .
Vibrafionsbeschieunigungswert an =23 mis? Qle§e Erklarung gilt nur fiir die Maschine in dgm Zustand, in dem
o > sie in Verkehr gebracht wurde, und umfasst keine Komponenten
K=1,5 m/s , die vom Endnutzer hinzugefiigt wurden, oder nachfolgende

Informationen zu Gerduschen und Vibrationen

Die Gerauschemission des Geréts wird beschrieben durch: den
emittierten Schalldruckpegel Lya und den Schallleistungspegel Lwa
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die vom Gerat
ausgehenden Vibrationen werden durch den
Schwingungsbeschleunigungswert an beschrieben (wobei K die
Messunsicherheit bezeichnet).

Die in diesem Handbuch angegebenen Werte: Schalldruckpegel
Lpa , Schallleistungspegel Lwa und Schwingbeschleunigungswert
an wurden gemaR EN 62841-1 gemessen. Der Schwingungspegel
an kann zum Vergleich von Geraten und zur vorlaufigen Bewertung
der Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur reprasentativ fur die
Grundanwendung des Gerats. Bei Verwendung des Geréts fiir
andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen kann sich der
Vibrationspegel andern. Eine unzureichende oder unregelméaRige
Wartung des Geréts flihrt zu héheren Vibrationspegeln. Die oben
genannten Griinde kénnen die Vibrationsbelastung wahrend der
gesamten Arbeitszeit erhdhen.

Um die Vibrationsbelastung genau zu schitzen, sind Zeiten zu
beriicksichtigen, in denen das Gerét ausgeschaltet ist oder
eingeschaltet, aber nicht fiir die Arbeit verwendet wird. Nach
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MaRnahmen des Endnutzers.
Name und Anschrift der in der EU ansassigen oder
niedergelassenen Person, die zur Erstellung der technischen
Dokumentation befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna-Stralte 2/4 02-285 Warschau
& r

O /

Pawet Kowalski
Qualitdtsmanager bei GTX POLAND

Warschau, 12. August 2025

(ru) ;
MNEPEBO/ OPUM'NMHAJIbHbIX UHCTPYKLIUN
MnuToYHbIN pe3ak

59G887
NPEAYNPEXAEHUE Mpouutaiite Bce npeaynpexpaeHus o
6€e30MacHOCTU, UHCTPYKLMK, WUIIIOCTPALMU U TeXHUYeckue
XapaKTepUCTUKM, npunaraemble K aTomy
3MEeKTPOUHCTPYMeHTY. HecobrtoaeHue Bcex npuBeaeHHbIX HUKe



VHCTPYKLUMIA MOXET MPUBECTU K MOPAKEHWIO SNEKTPUHECKUM
TOKOM, BO3rOpaHuIo UM CepbesHbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe nNpeaynpexaeHusi M MHCTPYKUMM Ans
1cnonb30BaHus B Gyaylem.

Moapo6Hble ycrnoBusi 6e3omacHOCTU MPU WCMONb30BaHUK

pe3akoB Anisi KepaMU4eckoi NIMTKN

o [lonb3oBaTenb W NOCTOPOHHME NWLA JOMKHbI AEPXaThbCs Ha
paccTosiHAM  OT  BpalLaloLLlerocst kpyra. 3allUTHBIA  KOXYX
3alpmaeT onepatopa OT OCKOMKOB Kpyra W CryqaiHOro
KOHTaKTa C Kpyrom.

e C mneKTPOMHCTPYMEHTOM crieflyeT WCroNb3oBaTb TOMbKO
CKpenmneHHble, apMuUpoBaHHble WM anmasHble OTpesHble
Kpyrv. TOT cpakT, 4YTO Ha 3MEKTPOMHCTPYMEHT MOXHO
YCTaHOBWTb HacafKy, He rapaHTupyeT ee GesonacHyto paboTy.

e HomuHanbHasi CKOpoCTb MPUHaANEXHOCTEN AOMKHA GbiTb He
MeHblle  MaKCUMamnbHOM  CKOPOCTM,  yKasaHHOW  Ha
anekTpouHcTpyMeHTe. [puHaanexHocTn, paboTatolme co
CKOPOCTbIO BbILLE HOMUHAINBHOW, MOTYT GbiTb MOBPEXAEHbI N
BbINeTeTb.

e [IUCKN [OMXKHBI UCNONb30BaTLCS TOMbKO AMNSt PEKOMEHIYEMbIX
ueneit. Hanpumep: He wnudyiiTe GOKOBOW  CTOPOHO
pexylwero  Aguicka.  AGpasuBHble  pexylme  AUCKU
npeaHasHaveHbl Ans nepudepuiiHoi LWnnoBkM, U GokoBble
CUrbl, AENCTBYIOLLME Ha 3TV AMCKM, MOTYT MPUBECTU K UX
roJIoMKe.

* Bcerga ncnonb3yinte HenoBpexaeHHble dnaHLbl AnaMeTpoMm,
noaxoAsLuMM Ans BeibpaHHoro aucka. Mopxoasiume cnaHLbl
NoAAEPXUBAIOT AVCK, CHIKasi PUCK ero MOSIOMKM.

e HapyxHbll guameTp W TOMLWMHA NPUHAANEXHOCTEN AOMKHbI
COOTBETCTBOBATbL HOMUHAIbHbLIM napameTtpam
AMeKTPOMHCTPYMeHTa. [pUHaANexXHOCTU C HenpaBurbHLIMW
pasvepamMu He MOryT ObiTb HAAEXHO 3aKpenneHbl Wi
KOHTPOSIMPOBATLCS.

* Pa3mep onpasky 1 cnaHueB Ancka AOMKHbI COOTBETCTBOBATH
WNMHAENIO  SNEKTPOMHCTPYMEHTa. [Mcku M dnaHusl ©
OTBEPCTUAMM [Ns ONpaBkW, HE MOAXOASLMMMA K MOHTaXKHBIM
3MeMeHTaM 3MeKTPOMHCTPYMEHTa, ByayT pasbanaHcMpoBaHbl,
6yayT cunbHO BUGPUMPOBaTb U MOTYT MPUBECTW K MoTepe
ynpaBneHusi.

e He wucnonbayiite noBpexaeHHble koneca. [Meped kaxabim
MCroMnb30BaHWEM MPOBEPSITE Koneca Ha Harnmume CKOroB Mnm
TpewwmH. ECnyM  3MeKTPOMHCTPYMEHT UMM KOMeco ynamm,
npoBepbTe MX Ha Hanuuue MOBPEXAEHUA WNK yCTaHOoBUTE
HenoBpexaeHHoe korneco. [locrie npoBepkM U YCTaHOBKM
Koneca BcTaHbTe B 6esonacHOM MecTe, nopanbiue OT
BPALLIAIOLLEroCs KOSIECa, U 3amycTuTe AMeKTPOMHCTPYMEHT Ha
MaKCUMarbHOW CKOpOCTU 6e3 HarpyskM Ha OfHYy MUHYTY.
MoBpexaeHHble Koneca OBbIMHO NOMAlOTCS BO BpPeMs 3Ton
NpOBEpPKU.

e Heobxogumo ucronb3oBaTb CPEACTBa  WMHAMBMAYaNbHOM
3awmTel. B 3aBucMMocTM  OT  0BnactM  MpUMEHeHWs
HeoBX0AMMO VCMONb30BaTh 3aLLMTHYKO MAcky, 3alLUTHBLIE 04K
WM 3aWmTHble cTekna. Mpu HeoBxoauMmocTy HapesauTe
MbINesallnTHYI0 Macky, CpefcTBa 3aluuTbl OpraHoB CIyXa,
nepyaTku 1 paboumni hapTyk Ans 3aLmTbl OT MEeNKuUX 6pbI3r unu
OCKONKOB 3aroToBku. CpefcTBa 3aluuThbl rnas [oIkHbI ObiTb
CrnocobHbl  3ajepxuBaTb  OCKOMKM, oBpasylolmecs  npn
pasnuuHbiX Bugax pabot. [MbinesawwTHast Macka uvnm
pecnupaTop A0MKHbI BbiTb CNOCOBHBLI (hUNbTPOBATL YacTULb,
obpasytolwmecst Bo Bpems pabotbl. [inuTensHoe Bo3aencTBue
BbICOKOrO YPOBHS1 LLlyMa MOXET MPUBECTM K MOTepe Cryxa.

e [locTOopoHHWE §Mua [OMKHbI HaxoauTbes Ha GesonacHom
pacctosiHuM OT paboyeit 30HbI. Bce nuua, Bxogswme B
pabouylo  30HY, [JOIDKHbl  WCMONb30BaTb  CpeAcTBa
vHovBMAyanbHoOW  3awmTbl.  OBnomku  3arotoBkM  Unn
CIIOMaHHOTO Korieca MOryT pasfneTeThbCsi U HaHEeCTV TpaBMbl 3a
npeaenamv HenocpeacTBeHHoW paboyert 30HbI.

o [lepxuTe WHyp BOANMM OT BPaLLAIOWMXCS NPUHAANEXHOCTE.
Mpy noTepe KOHTPOMs LUHYp MOXET ObiTb nepepe3aH unm
3alenneH, 1 Balla pyka Unu KUCTb MOXeT ObiTb BTSHYTa BO
BpaLLAIoLLMIACS AUCK.

e PerynsipHo  ouuWaiiTe  BEHTUNSLMOHHbIE  OTBEPCTUS
QMeKTPOMHCTPYMeHTa.  BeHTunsitop  guratenst  Moxet
3acacbiBaTb MbiMb B KOPMYC, a 4pe3MepHOe CKOMNeHue
MeTannmMyecko MbiMM  MOXET NPUBECTM K  MOPaXeHWo
3MEKTPUYECKM TOKOM.
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e He ucrnonbayirte ANEKTPOUHCTPYMEHT B6nM3n
NerkoBOCMMaMeHsIoWMXCsl  MaTepuarnoB. He ucnonbayiite
AMEKTPOUHCTPYMEHT, Koraa OH HaxoguTcst Ha

NerkoBOCNNaMeHsIOLLIENCS NOBEPXHOCTYW, TakoW Kak AepeBo.
Mckpbl MOTYT BOCMNAMEHUTL 3TV MaTepuansi.

OTXBAT U CBA3AHHbIE NPEAYNPEXOEHUA

Otpaya — 97O BHesanHas peakuMst Ha 3aknuHUBaHWE WU

3alenneHve  Bpallawoollerocs  kpyra. 3akiMHWBaHWE  WUnn

3aLienneHne NPYBOAMT K BHE3AMHON OCTaHOBKe BpalLialoLLerocs

Kpyra, 4TO, B CBOK O4epedb, BbI3bIBAET HEKOHTPONMPYEMbIt

noAbeM pexylLLero yana B HanpasneHuy onepaTtopa.

Hanpumep, ecnu LWnnoBasnbHbIA Kpyr 3aCTpsin UK 3aLLemMurcs B

3aroToBKe, Kpan LUNMGOBanNbHOro Kpyra, nonaslWii B MeCTO

3allemreHns, MOXeT BOWTU B MOBEPXHOCTb MaTepuana, 4To

NpUBEAET K NPbDLKKY UMK BbINETY LUNMGOBaNbHOTO kpyra. B Takux

YCIOBUSIX LNUHOBArbHbIE KPYTU Takke MOryT CIIOMaThCsi.

OTpaya sBMsieTcsl pesynbTaToM HEMpaBUIbHOMO UCMOMNb30BaHMSA

QMEKTPOMHCTPYMEHTa WM HEBEpPHbIX MPOLEAYp UMM yCrioBui

aKCMnyaTaLymm U MOXeT GbITb NpeAoTBpaLLeHa nyTeM cobriofeHns

NEPEYNCIIEHHBIX HUXKE Mep MPeAOCTOPOXHOCTY.

o Kpenko aepxuTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT W PacrosioxuTe Teno 1
PYKy TaK, 4TOGbl Bbl MOMMIM MPOTUBOCTOSITL CUME OTAAYM.
OnepaTop MOXET KOHTPONMPOBATL CUMY OTAAYM BBEPX, ECIN
NPUHSITBI COOTBETCTBYIOLLME MepPbI NPEAOCTOPOXHOCTH.

e He pacnonaraiite Teno Ha OJHOW NMHUM C BpaLLAIOLMMCA
Kkpyrom. B cnyvae otgaun pexylmii kpyr 6yaet BbiGpolueH
BBEpX B HarnpaBneHum onepartopa.

e He ycTaHaBnuBaiiTe pexyluyio Lienb, nessue Ans peabdbl Mo
[epeBy, CErMEHTUPOBaHHbIA anMasHbiii AUCK C 3a30pOM MO
OKpY>XHOCTU Goree 10 MM Unu 3y64aToe pexyLuee nessue. 3T
TWMbI NIE3BUIA BbI3BIBAIOT YaCTbIN OTCKOK 1 MOTEPIO KOHTPOSL.

e He «brnokupyiiTe» AuMCK W He npunaraiite YpesmepHoe
faBreHve. He nbiTaiiTech BbINOMHSATL CIMLLKOM [nyGokue
nponunbl. YpeamepHast Harpyska Ha AUCK yBenuuMBaeT ero
HarpysKy 1 CKIMOHHOCTb K CKPYYMBAHUIO UM 3aKITMHWMBAHUIO BO
BpEMSsi pe3aHusl, a Taloke PUCK OTCKOKa WITW MONOMKY A1cka.

* Ecnu nesBue 3aknnmHWno unu pes Gbin npepsaH no Kakon-nnéo
MpUYMHE,  BbIKMIOYATE  AMEKTPOMHCTPYMEHT W OepxuTe
PeXyLMin y3en B HEMOABWXKHOM COCTOSHUM [O MOMHOM
OCTaHOBKM ne3Busi. Hukorga He nbiTainTech U3BneYb nessue s
30HbI pe3aHWsi, Moka OHO [BWXKETCS, TaK Kak 9TO MOXeT
npvBecTM K oThaye. YCTaHOBUTE MPUUMHY 3aKIMHUBAHWS
ne3Bust U NPUMUTE Mepbl AMA ee YCTPaHEHUsI.

« He Bo30GHOBNsNTE pe3ky 3aroToBku. MogoxanTe, noka nessue
HE [OCTUTHEeT TMOMHOM CKOpPOCTM, @ 3aTeM OCTOPOXHO
BO306GHOBUTE pe3ky. Ecnn Bbl BO30GHOBWTE pesky 3aroTOBKM,
nesBue MOXET 3aKIMHUTb, CMECTUTLCS UMW OTCKOYNTb.

o [lognepxuBaiite kKpynHorabapuTHbIE 3aroTOBKY, YTOBLI CBECTU
K MUHUMYMY PUCK 3aKNWHMBaHWUsi Aucka u otgayun. KpynHble
3aroTOBKM VMEIOT TEHAEHUMIO M3rnbaThes nog COBCTBEHHBIM
BecoMm. Onopbl AOMKHbI GbiTb pasMeLLeHbl Mof 3aroTOBKOM
BONM3N NMHUM pe3a M BOGMM3M KPOMOK 3aroTOBKM C 0Benx
CTOPOH OT AucKa.

MosicHeHune ucnonb3yeMbIX NUMKTOrpamMm.

!
8

-

2 3 4 5
—
= Il @

7 8 9

1. MpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauum u cobniopanTe
cofepxalliecsi B Heli NpedynpexaeHns u mepbl 6esonacHocTu!
2. MNpepynpexaeHue, onacHoCTb nopesa

3. Wcnonbayiite cpeactBa MHAMBMAYaNbHOW 3alUMThI (3aLUMUTHbIE
OYKY, HaYLLIHWKK, pecrivpaTtop)

4. Vicnonb3yinte cpefcTBa UHAMBMAYaNbHON 3aLLUMThI: 3aLUMTHbIE
nepyaTtkm



5. [ins mcnonb3oBaHus B NoOMeLLeHn

6. He gonyckaiite feTein K UHCTPyMeHTam

7. Nepen, BbINONMHEHWEM paBoT Mo TEXHUYECKOMY OGCNYXUBAHUIO
UMW PEMOHTY OTKITHOUUTE YCTPOICTBO OT UCTOUHWKA MUTaHUS

8. CepTuMKaLMOHHBIN 3Hak EAC.

9. 3Hak cepTUdMKaLMmM Ans pblHKa YKpauHbl.

MAPKWPOBKA HA YCTPOWCTBE

Lsn

RRRR - rof Bbinycka

MM - MecsL, U3roToBNeHNa

Y -gononHuTensHoe o6o3HaueHne
XXXXX - CEPUIHbI HOMEp

NNN -AONoNHUTENbHOE 0603HaYeHne

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

MnuMTouHBIN  pesak npedHasHadYeH Anst  BRaXKHOW  pesku
KEPAMWYECKOW  MAMTKA UMM aHamnorMyHblX  MaTepuarnos,
NOAXOASALLMX MO pa3Mepy Afsi Camoro pesaka. Pesak He AormkeH
ucrornb3oBaTbCs Ans pesku AepeBa uru metarnna. C pesakom
cneayet 1cnonb3oBaTh TOMNbKO pexyLuve [vcKu,
npegHasHaveHHble AN 3Toro  Tuna  ycTpowcTB.  Pesak
npeaHasHayeH Ans Bcex BMaoB paboT no oMy (pyyHon paboTbl).
He ncnonb3yiTe ycTPOMCTBO He MO Ha3Ha4eHUIo.

OMUCAHUE FrPA®UYECKNX CTPAHUL

Homepa HWKe OTHOCATCS K KOMMOHEHTaM  YCTPOWCTBa,
rokasaHHbIM Ha rpacpuyecknx CTpaHuLax AaHHOrO PyKOBOACTBA.
1. Pyyka GNoK1pOBKY OrpaHUYMTENs ANnHbI pe3a

2. Hanpaensiowas

3. [lepxatenb ronosku

4. lonoska

5. BogsiHoit Hacoc

6. BUHT ANns KpenneHns HOXKN

7. MNepexkntoyaTens

8. Pabouasi noBepxHOCTb

9. OcHoBaHve

10. Perynupyembiit yrnomep

11. CtonopHas nnaHka

12. [lononHutenbHas paboyas NoOBepXHOCTb

13. Ponukun

14. Hoxka

15. Pyuka domkcatopa ckoca

16. BUHT Ansi chukcaumm ronosku

17. KpoHLuTeiiH Konecuka

18. Ocb konecvka

19. CnueHas npobka

20. Perynvpyemas pyyka coukcaTtopa yrioBoro Aatumka
21. PerynnpoBoyHas pyudka yrioBoro Jatumka

22. PerynnpoBoYHbIe pyyki

23. Knonka «RESET»

24. VHpukaTtop nuTaHus

25. KHonka «TEST»

26. Llkana yrna HaknoHa

27. 3aLLMTHBIN KOXYX PEeXyLLEro ancka

28. PexyLumii amck

29. Pyuka BEpTUKaNbHOMO NepemMeLLeHUst rofoBK1

* BHELUHWIA BUA YCTPOWNCTBA MOXET OTNNYATLCS OT M306paxKeHus
Ha yepTexe.

OBOPYAOBAHUE U NPUHALANEXHOCTU
OcHoBaHue

[onoBka ¢ paboyeii NOBEPXHOCTBIO
Perynupyembiit TpaHcopTup

OnemMeHT duKcaLmy ANnHbl pe3a + pydka
BUHT ans kpennexusi Hoxek ¢ LwanGamm
BWHT Anst KpenneHws KpoHLITelHa
KpoHLuTelnH ans koneca

Ocsb Kkoneca

Koneco

[ononHuTenkHas cToneluHuLa

CrnuBHas npobka

KonbLiesoi Koy
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a s WwWN

N=2=a2aN=2NNON = 22

33

NOAroTOBKA K UICMONb30OBAHUIO

Mnutopes nocTasnsetcs B pasobpaHHom Buge. Msenekute
KOMMOHEHTbI 13 YNaKoBKW 1 cobepuTe ux B nopsiake, onMcaHHOM
HIKE.

CBOPKA NITMTOYHOIO HOXEWKUN

e BobiTawmrte Hoxku (14) u3 ocHoBaHus (9) (puc. A) u 3akpenute
BUHTaMW (BXOASIT B KOMMMEKT).

e YcTaHoBuTe KpoHLTelHbl (17), ock konec (18) n koneca (13) Ha
Hoxku (14) (puc. C, D).

e BbIpoBHSITE YCTPOWCTBO C MOMOLLLIO BUHTOB B OCHOBaHWW
HOMEK.

e YcTaHoBuTe CrMBHYtO Npobky (19) B oTBepcTue ocHoBaHus (9)
(puc. E).

e YcTaHoBuTe ronoBky ¢ paboyelt NOBEPXHOCTbIO B OCHOBaHWe
(9), ybepwBluMcb, 4TO BOAsHOW Hacoc (5) 3akpenneH B
NpaBUNbLHOM MOMOXEHWM Ha ocHoBaHun (puc. F) (npu
HeoBXOAMMOCTV HafeHbTe BOASHOW LUMAaHr Ha pasbem
BOJSIHOTO Hacoca).

e YcTaHoBWTE pyyKky BrOKMPOBKY OrpaHNuMTENs AnvHbI pe3a (1) B
BbleMKy HanpasnsioLLeii (2) (puc. G).

e YcTaHoBuTe AepxaTerb ronoskvt (3) C NOMOLLbIO NpunaraemMbix
BUHTOB, KaK NokasaHo Ha (puc. H).

o OTKpYTUTE KPENEeXHbI BUHT ronosku (16) (puc. I).

e Ortperynupyiite aaBrneHue v rmyGuHy pes3a ¢ MOMOLLILIO PyUKn
BEPTVKaNbHOro NepeMeLLeHns ronoskm (29) (puc. H).

e CoeavHuTe perynvpyemblin yrmosoit usmeputens (10) c
YMOpHO nnaHKo (11) ¢ nomoLLbio BUHTa (21) (perynnpyemsiin
YIIOBO M3MEpUTENb MOXHO YCTaHOBUTL C 0Geux CTOPOH
pa6oyero crona) (puc. J).

Pe3ak ocHalleH [oMnornHuTeNbHOW paboyelrt NoBepxHoOCTbO (12)

Ons yBenuueHusi paboyeii NoBepXHOCTU (8) (ANWHHbIE NNACTUHbI)

npu HeobxoaumocTu. [ononHutenbHasi paboyasi NOBEPXHOCTb

(12) MoxeT ObiTb yCTaHOBMEHa B 3 pasfU4HbIX MONOXKEHUSIX,

BCTaBMB €€ OTBEPCTUS B BLICTYMbl HA OCHOBaHUM (9). OHa MoxeT

6bITb yCTaHOBMEHa C 06enx CTOPOH OCHOBaHUSI. PerynnpoBoyHble

PYYKY (22) B HUXHEW YacTu paboyei noBepxHOCTH (12) cnyxart ans

BbIpaBHMBaHUA paboyeil MOBEPXHOCTU OTHOCUTENLHO paboueit

nosepxHocTu (8) (puc. K).

Mepen “cnonb3oBaHMeM pe3aka OTKPYTUTe BMHT cmKcaTopa

ronoBku. B npoTMBHOM cny4yae ronoBka He CMOXeT

ABUraTbCsi BMECTe C pexylmm auckom. Bo Bpemsi pesku

BOASIHOW HAcoC AOMKEH GbITb MOrpyXeH B BoAy.

OKCMNYATALMSA | HACTPOMUKMU

Mepepn BbINONHeHNeM Nio6GbIX PerynMpoBOYHbIX onepauui Ha
pe3ake y6eauTech, YTO OH OTKIIOYEH OT UCTOYHUKA MUTaHUSI.
[Ona oGecnevyeHuss Ge3onacHol, ToYHON M 3pheKTUBHON
paboTbl pe3aka BCe perynMpoBOYHble NpoueAypbl AOMKHbI
BbINOJSIHATLCA B NOMIHOM o6LeMe.

Mocne 3aBepleHMs Bcex onepauuwii Mo pPerynupoBke K
HacTpoiike y6eauTecb, YTO BCE PEryfiMpoBOYHbIE KITHOYU
yaaneHbl. [poBepbTe, 4YTO BCe pe3bGoBble KpemnexHble
AeTanu 3aTsHYTbl AOMKHbIM o6pasom. pu BbiNonHeHUn
onepauuii No perynMpoBke MpoBepbTe, YTO BCe BHELIHWE
KOMIMOHEHTbI paboTaloT UCNpPaBHO U HAaXOASATCA B XOPOLUEM
cocTtosiHun. Jlio6Gble M3HOLUEHHbIE WNKU  MOBPEXAeHHbIe
aeTanu OOMKHbI ObITh | k HbIM
nepcoHanom nepej UCMonb30BaHMEM pe3aka.

BKIMHOYEHUE/BbIKIMIOYEHUE

HanpsixeHue B ceTV OMKHO COOTBETCTBOBATL HaNpPsXKEHWIO,

yKa3aHHOMY Ha MacnopTHOW Tabnuuke pesaka. Pesak MoxHO

BKNIOYaTb TOMbLKO TOrAa, Koraa pesaemblit  MaTtepuan

HaXoAMUTCA Ha PacCTOSHWUM OT peXyLuero aucka.

BknioyeHue - HaxxmmuTe KHoMKy | Ha nepekntovatene (7) (puc. L) .

BhbikntoueHue - HaxmuTe kHonky O Ha Bbiknovatene (7).

LLitekep lWHypa NUTaHUA pe3aka OCHALUEH YCTPOWCTBOM

3awmTHOro otknioueHus. [epea 3anyckom ycTpoWcTea

y6eautecb, 4YTO YCTPOWCTBO 3aLUUTHOTO  OTKIHOHYEHUA

paboTaeT ucnpasHo.

e BcraBbTe BUNKY B PO3ETKY.

e Haxmute kHonky «Reset» (23) — uHaukaTop nuTaHus (24)
3aropuTCcA KpacHbIM LiBeTom (puc. M).

mpc



* 3anyctuTe pesak.

e Haxmute kHonky « Test» (25) — uHaukaTop (24) cTaHeT YepHbIM,
1 pe3aK BbIKIMOUNTCS.

e Haxmute kHomnky «CGpocy» (23) ewe pa3 u npuctynainte Kk
pa6ore.

B cnyyae HeucnpaBHOCTM  YCTPOWCTBA  3aLMUTHOro

OTKINIOYEHUA (KPOMEe OMMUCaHHOW Bblle), HeMeAreHHO

OTCOEAMHUTE LWHYP NUTaHUS OT PO3eTkUW U obpaTtutecb B

aBTOPU30OBaHHbLIN  CEPBUCHbIM  LUEHTP ANA  PeMOHTa

ycTpoicTBa.

PE3KA

BopsiHoi Hacoc, WHYp NMUTaHWA W LUMaHr NoAayYn BoAbl He

AOMKHbI HaXOAUTbCA B 30He pe3aHus. Mepen Havanom

pe3aHusi pexywmil AUCK AOIMKEeH AOCTUYb MaKCUManbHOW

ckopocTu. MogoxauTe, nMoka CTpys oxnaxAaalolleid Boabl

AOCTUTHET PeXyLLUero aucka.

OcHoBaHve perynupyemoro yrnooro ynopa (10) cnyxut B

KayecTBe NPOAOILHOIO yropa.

e YcraHoBuTE yrriosol yrop (10) B nonoxexre 0° 1 saTsHUTE
CTOMOPHY!O raiiky yrrnosoro yriopa (20).

e YctaHoBuTe yrrnoBo ynop (10) Ha HyXHbli paaMep C MOMOLLbIO
LKanbl Ha ynopHoii nnaxku (11).

* [NepemecTuTe kepaMnyeckyto NNacTUHY K yrnopHoi nnanke (11)
1 OCHOBaHWIo perynupyemoro yrrosoro ynopa (10) (puc. N).

* 3anycTute pesak, Haxas kHoMky «I» Ha nepekntoyatene (7), n
rofoXauTe, noka BoAa He AOCTUTHET PeyLLiero ancka.

e BbinonHute pes, MeAneHHO U paBHOMEPHO rMepemellas
ronoeky (4) v ydepxusas pyuky (3) pykoi. Yaepxvsaite
KepamU4eckyto MMNUTKy (KernaTeribHO C MOMOLLBI0 AepxaTens
Ans nnuTkA) |, 4Tobbl OHa He CABMHYNach, CTapasick He
NOPaHNTLCA.

o Boikniounte pesak, Haxas kHonky «O» Ha nepekniodatene (7).

Bceraa otoaBswraiite pexyllylo ronoBKy Ha AocTaTovHoe

paccTosiHue, YTOObI pa3pe3 MOXHO ObINo BbINONHUTL 32 OAVH

pa3. BeikniounTte pesak M [OXAWTECH MOMHOW OCTaHOBKU
pexyulero gucka, npexge 4Yem yaansTe OoTpe3aHHble KyCKu

MmaTepuana.

PE3KA HA OMPEAENEHHYIO LUUPUHY

Mpy BbINONMHEHUM NPOAONbLHLIX pPe30B Bcerga crieayet
ucnonb3oBaTb  YIMOBOW  YNOp,  KOTOPbIA  MOXHO
ucnonb3oBaTb B KayecTBe MPOAONLHOrO  ynopa, |
YCTaHABMNMUBATbL €ro Ha NPaBUIIbHOE PAcCTOsHME.

HaknoHHas pe3ka

e Bbibepute 1 ycTaHOBWTE COOTBETCTBYIOLMIA Yron pesa Ha
perynupyemom yrriosom yrope (10).

e YCTaHOBUTE KEpaMUYECKyl mnactuHy nmpoTtvs yrnopa (11) u
OCHOBaHWsi perynupyemoro yrrosoro yrnopa (10) (puc. O).

e BbInomnHuTe pesky, Kak OnnUCaHo BbILLE.

PE3KA CKOCA

e Ocnabbte dukeupyowme pydkn (15) ¢ obeux CTOpOH
ycTpoiicTea.

e HaknoHuTe ronoBKy NoA Hy>HbIM YrioM (YCTaHOBMEHHbIN yron
MOXHO NpoumMTaTh Ha Lkane (26) (puc. P).

o 3aTtaHuTe pyykn dmkcaumm yrna (15).

« Cpenaiite pa3pes, kak onvcaHo Bbile (puc. R).

SKCMNYATALUA U TEXHUHECKOE OBCNYXXUBAH

Mepen BbiNonHeHMem nO6bLIX paboT no  ycTaHOBKe,
HachOﬁKe, PEMOHTY WU TexXHU4YecKomy chny)xvlaaHmo
0OTCOoeAUHUTE LUHYP NMUTAHUA OT PO3ETKU.

OYUCTKA U XPAHEHUE

e [o okoHYaHWM paboTbl TLWATENbHO YyAanuTe BCe KyCku
maTtepuana u nbinb ¢ paboyero crona u obnactut BOKpyr
PEXyLLero Ancka n ero orpakaeHuii.

e Pe3sak nyyLue BCEro YACTUTL KyCKOM TKaHU UK LLIETKON.

e He 1cronb3yiiTe XMMUYECKUE YNCTSILLME CPEeCTBA AN OYUCTKM
pesaka.

« CreiiTe Bogy U3 OCHOBaHWS B NOAXOASLLMIA KOHTENHEP, NOAHSB
MeHblLLYI0 YacTb paboyero cTorna v CHsIB CIIMBHYIO NPOBKY (pUc.
S).

o PerynspHo ouuwiaiiTe 0OCHOBaHWE 1 BOASHOW HAacoC.

e He 3arnywwaiite BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS ABUraTEnNs.

e PerynsipHo npoBepsiiTe 3aTsKKy BCEX KPEMEXHbIX BUHTOB U
6onToB. OHM MoryT ocnabHyTb Bo Bpems paboTbl.

e Bcerga xpaHuTe pe3ak B CyXOM MecCTe, HEAOCTYMHOM [Ans
netei.

e 3aMeHa LWHYpa NWUTaHUS WKW OpYrMe PeMOHTHble paGoTbl
[IOIDKHBI BbIMOMHATLCSA TONMbKO B @aBTOPU3OBAHHON CEPBUCHOM
MacTepcKon.

3AMEHA PE3HOIO AINCKA

o 3abnokupyiTe ronoeky, 3aTsiHyB BUHT GrokvpoBky rornosku (16).

e CHUMWTE 3aLUMUTHBIA KOXYX pexyLuero aucka (27), OTBUHTMB
KpenexHble BUHTbI (puc. T).

e C nomolplo cneuuarnbHbIX Ktouven (BXOAUT B KOMMIEKT)
OTKPYTUTE raiiky KpenneHus pexyluero aucka (28) (puc. U).
BaxHo! OTkpyuuBaiiTe railky B HamnpaBIieHUM BpaLleHus

pexyLero avcka (nesast pe3bba).

e CHUMWTE BHeLLHIO Luainby dnaHua.

o CHUMUTe pexyLumii auck (28) c Bana LWnuHAaens.

e OuucTUTE NOBEPXHOCTY Bana WNUHAENS 1 (hriaHLeBow Waibbl.

e YCTaHOBWTE HOBbIN PEXYLLMIA AWCK TaK, YTODbI CTperka Ha Hem
6bina MOMHOCTLIO COBMELLEHa CO CTPENkoi Ha  Kpbillke
pexyLuero avcka (27).

e YcTaHOBMTE HOBbIN pexyluidi uck (B obpaTHOM mnopsiake
CHATUA) W 3aTAHUTE rainky KpenneHusi pexyLLero aucka.

e YcTaHOBMTE KPbILWKY Ppexyllero aucka (27) C MomoLLblo
OTBUHYEHHBIX BUHTOB.

e B 3almTHbIX NepyaTkax BPY4HYIO NMPOBEPHNUTE PEXYLLNIA ANCK,
4TO6bI Y6EeauTbCs, YTO OH CBOGOAHO BpaLLaeTCs.

o [logknioumnTe pesak k ceTv U 3anycTuTe ero, AaiTe nopaboTaTtb
Ha MOJTHOW CKOPOCTMN B TEYEHUE HECKOMbKUX MUHYT.

Y6eautechb, YTO pexyLwuvin AUCK B TCA B N[ HOM

HanpaBneHuu. HanpaBneHve BpalleHUs WNUHAENS yKasaHo

CTpernkoW Ha koprnyce pexyLiero aucka.

Jto6ble HencnpaBHOCTY AOMKHbI YCTPAHATLCS B aBTOPU30BAHHOM

CEepPBUCHOM LIEHTpe.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

NAPAMETPbI
MNapameTp 3HaueHue
VCTOYHUK NUTaHUS 230V
YacTtoTta nutaHus 50 Hz
HomuHarnbHas MOLHOCTb 1200 W
CkopocTb  BpallieHus pucka (6e3 2050 06/MH
Harpysku)
[viana3oH pe3aHus nog yriom OT10° no 45
HapyxHbI AuameTp pexyLiero gucka 25 mm
BHyTpeHHWiA  auameTp  pexyLuero 25.4 wm
pavcka
TonwmHa pexyLLero ancka Makc. 4 MM

o

ZA;KC. rny6uHa peaa - yron 90° / yron 58 M/ 45 mm
Pabouuii cTon wupwHa / anvHa 468 mm / 1260 mm
[nanasoH nogayun pexyLLeii ronosku 1200 Mmm
Makc. anvHa pesaHust matepuana ¢
MOMOLLbIO  MOTPYXXHOTO pe3aHnst (4o 1260 mm
35 mm - yron 90°/ go 30 mm - yron 45°)
Makc. anvHa pesaHvst matepuana 6e3
norpyHoro pesanus (35+58 mm - 1100 mm
yron 90° / 30+45 mm - yron 45°)
BeicoTta paboyero cTona ot 3emnm 850 mm
CTeneHb 3aLmThbl 1P54
Knacc sawptbl |
Bec 64 kr
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OAHHLIE O WWYME U BUBPALIMU

YpoBeHb 3BYKOBOrO fiaBneHus Loa =85 0B (A)
K=3gb (A)

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTN Lwa =98 ob (A)
K=3 b (A)

BHaueHue yckopeHusi Bubpauumn an =2,3 m/c?
K=1,5 m/c?




WHdopmauus o wyme n BuGpaummn

Lym, n3nyyaemblii yCTPOWNCTBOM, XapaKTepuayeTcsi: YpOBHEM
M3ry4aemMoro 3BYKOBOTO [aBneHus Lpa 1 YpOBHEM 3BYKOBOM
MowHocT Lwa (roe K oBo3HayaeT MorpeLuHocTb U3MepeHus).
Bubpauuu, u3nyyaemble  YCTPOWCTBOM,  XapaKTepuayloTcst
3HaYeHnem yckopeHus Bubpaumm an  (rae K obosHauaer
MOrPELLHOCTb U3MEPEHUS).

3HayeHus, npuBedeHHble B AaHHOM PYKOBOACTBE: YPOBEHb
3BYKOBOTO [1aBNeHus Lpa , ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lwa 1
3HayeHWe YyCKopeHWst BuGpauuu an 6binM  M3MEpeHbl B
cootBeTcTBMM C EN 62841-1. YpoBeHb BuGpauum an MOXeT
UCronb3oBaTbCs AN CPaBHEHUs  YCTPOUCTB U Anst
npeaBapuTENBbHON OLIEHKU BO3AECTBUSA BUGpaLmu.

YkasaHHbI ypoBeHb BUGpaLMK SBMSIETCS TUMWMYHBIM TONMBKO AMst
6a30BOr0  MpUMeHeHWst  ycTpoiictBa. [pu  MCMoMnb3oBaHUM
YCTpOViCTBa ANs APYMVX Lienel unm ¢ ApyriMU MHCTpYMEHTamm
ypOBeHb BUOpaLMM MOXET WM3MEHWTbCS. HepoctaTouHoe unm
HeperynsipHoe TeXHUYeckoe 0bCnyXuBaH1e yCTPOcTBa NpuBeaeT
K MOBBILIEHWNIO YPOBHSI BMOpaLMU. YKa3aHHble Bbllle MPUYMHBI
MOIYT YBENMW4MTb BO3LENCTBUME BUOpaLMM B TeYeHUEe BCETo
nepuoaa pabotbl.

[na ToYyHON OUEHKM BO3AeWcTBMA BubGpauun cnepyet
yuuTbiBaTb NepuoAbl, KorAa YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHO WU
BKIIOYEHO, HO He ucnonb3yeTcA AnA paGotbl. [Mocne
TWwaTtenbHOM OLIEHKU Bcex hakTopoB obluee Bo3AencTBuE
BUOPaLIMKN MOXET GbITb 3HAYMTENBHO HUXeE.

[insi 3alwmThl Nonb3oBaTens oT BO3AeNCTBUS BUGpaLumn criedyet
NPYHUMAaTL AOMOSHUTESbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTW, TakMe Kak:
perynsipHoe TexHW4eckoe oBCrnyxuBaHue ycTporcTBa v paboumx
VHCTPYMEHTOB, obecrneyeHne AOCTaTO4HOW TemnepaTtypbl pyk u
npaBunbHasi opraHnsaLms paboTbl.

OXPAHA OKPYXXAIOLLEEN CPE[IbI
Onektponpubopbl He cneayeT BbibpacbiBaTb BMECTE C GbITOBbIMU
oTXOAaMW, a CAaBaTb B COOTBETCTBYIOLUME MyHKTHI YTUNM3ALWAM.
VHcbopmaLmio 06 yTUNM3aLmMM MOXHO MOMyuuTh Yy MpoAasLa
=== | [M3anenus unW B MeCTHbIX OpraHax BrnacTu. Vicnonb3osaHHoe
3MEKTPUHECKOE 1 ANEKTPOHHOE 0BOPY/I0BaHNE COAEPXT BELLECTBa,
BpefiHble ANA OkpyXatollen cpeael. OB6opyaoBaHMe, KoTopoe He
noasepraeTcs  nepepaboTke, MPEACTaBAsieT  NOTEHLMArbHYK
OMacHOCTb ANs OKpYXKaloLeit Cpefbl U 310pOBbs YernoBeKa.
GTX Poland Limited Liability Company, ToBapuuiecTso C OrpaHu4eHHO
OTBETCTBEHHOCTLIO C  3apEerucTpUpoBaHHbIM - Oucom B Bapiuase, yn.
Morpannytan 2/4 (nanee «GTX Poland»), HacTosimmM coobLuaeT, yTo Bce
aBTOpCKMe MpaBa Ha  CofepkaHWe [AaHHOro  pykoBOACTBa  (nanee
«PyKOBOACTBO»), BKMIOYasi, HO HE OTPaHU4MBAsICh, €ro TekcT, choTorpachum,
[narpammbl, YepTeXU, a Takke ero CoCcTaB, NPUHaANexXaT UckniounTensHo GTX
Poland v noanesxar npasoBoii 3alumTe B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM OT 4 chespanst
1994 roaa 06 aBTOpCKOM Npase 1 CMeXHbIX Npasax (T.e. XypHan 3akoHos 2006
Ne 90, nyHkT 631, ¢ nonpaskamu). Konuposanue, obpaboTka, nybnukaums unu
M3MeHeHne Bcero PykoBOACTBA MnK MioGOr0 €ro anemeHTa B KOMMEPHECKUX
uensx 6e3 nucemeHHoro cornacvs GTX Poland cTporo 3anpetueHbl U MoryT
oBneyb 3a COGOIA MPaXIAHCKYIO 1 YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTS.

(cs)
PREKLAD PUVODNICH POKYNU

Rezacka dlazdic
59G887

VAROVANI Preététe si vSechna bezpeénostni varovani,
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto elektrickym
naradim. Nedodrzeni viech nize uvedenych pokynt mize mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vazné zranéni.
Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci pouziti.

Podrobné bezpecnostni podminky pro pouzivani rezacek

keramickych dlazdic

e UzZivatel a osoby v okoli se musi drzet v bezpe¢né vzdalenosti
od rotujiciho kotou€e. Ochranny kryt chrani obsluhu pred
ulomky kotouce a nahodnym kontaktem s kotou¢em.

e S elektrickym nafadim pouZivejte pouze lepené, vyztuzené
nebo diamantové fezné kotouCe. Skute¢nost, Ze lze k
elektrickému nafadi pfipojit prisluSenstvi, nezarucuje jeho
bezpecny provoz.

e Jmenovitd rychlost prisluSenstvi musi byt alespori rovna
maximalni  rychlosti uvedené na elektrickém naradi.
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Prislusenstvi pracujici pfi rychlostech vysSich nez jmenovita
rychlost muize dojit k poSkozeni a odletu.

e Kotoue smi byt pouzivany pouze pro doporucené ucely.
Napriklad: nebrouste bo¢ni stranou fezného kotouce. Brusné
fezné kotouce jsou urceny pro obvodové brouseni a bo¢ni sily
pusobici na tyto kotou¢e mohou zpUsobit jejich rozbiti.

o Vzdy pouzivejte neposkozené pfiruby o priméru vhodném pro
vybrany kotou€. Vhodné pfiruby kotou¢ podpiraji a snizuiji riziko
jeho rozbiti.

e Vnéjsi primér a tloustka pfisluSenstvi musi byt v ramci
jmenovitych parametri elektrického nafadi. PfisluSenstvi s
nespravnymi rozméry nelze spravné upevnit ani ovladat.

e Velikost hfidele kotouée a pfirub musi byt spravné
pfizplsobena vietenu elektrického naradi. Kotouce a pfiruby s
otvory pro hfidel, které neodpovidaji montaznim komponentim
elektrického naradi, se stanou nevyvazenymi, nadmeérné vibruji
a mohou zpUsobit ztratu kontroly.

e Nepouzivejte poSkozena kotouce. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte, zda kotouCe nejsou odstipnuté nebo prasklé.
Pokud elektrické nafadi nebo kotou¢ spadly, zkontrolujte, zda
nejsou poskozené, nebo namontujte neposkozeny kotou¢. Po
kontrole a montazi kotouce se postavte s osobami mimo dosah
rotujiciho kotouce a nechte elektrické naradi bézet bez zatizeni
po dobu jedné minuty na maximalni otacky. Poskozené kotouce
se béhem této zkousky obvykle rozbiji.

e Je nutné pouzivat osobni ochranné prostredky. V zavislosti na
pouziti je nutné nosit obli¢ejovy $tit, ochranné bryle nebo
ochranné bryle. V pripadé potfeby noste protiprachovou masku,
ochranu sluchu, rukavice a pracovni zastéru, které chrani pred
malymi rozstfiky nebo Glomky obrobku. Ochrana o¢i musi byt
schopna zastavit Ulomky vznikajici pfi riznych cinnostech.
Protiprachova maska nebo respirator musi byt schopny filtrovat
Castice vznikajici pfi provozu. Dlouhodobé vystaveni vysoké
hladiné hluku muze zpUsobit ztratu sluchu.

e Osoby, které se nachazeji v blizkosti, udrzujte v bezpecné
vzdalenosti od pracovniho prostoru. Kazdy, kdo vstoupi do
pracovniho prostoru, musi pouzZivat osobni ochranné
prostredky. Ulomky obrobku nebo rozbité kotouge mohou
odletét a zpUsobit zranéni mimo bezprostfedni pracovni prostor.

e Kabel udrzujte mimo dosah rotujiciho pfisluSenstvi. Pfi ztraté
kontroly muze dojit k pfetrzeni nebo zachyceni kabelu a vtazeni
ruky nebo paze do rotujiciho kotouce.

e Pravidelné Cdistéte ventilatni otvory elektrického naradi.
Ventilator motoru miize vtahovat prach do krytu a nadmérné
nahromadéni kovového prachu muize zpUsobit nebezpeéi irazu
elektrickym proudem.

o Elektrické naradi nepouzivejte v blizkosti hoflavych materialu.
Elektrické nafadi nepouzivejte na hoflavém povrchu, jako je
drevo. Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

ZADRZENI A SOUVISEJiCi VAROVANI

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty nebo zachyceny rotujici

kotou€. Zaseknuti nebo zachyceni zpusobi nahlé zastaveni

rotujiciho kotoue, coz zase zpUsobi nekontrolovatelné vztyceni
fezaciho zafizeni smérem k obsluze.

Pokud se napfiklad brusny kotou¢ zachyti nebo sevie obrobkem,

muze hrana brusného kotouce vstupujici do mista sevfeni vniknout

do povrchu materidlu, coZ zpUsobi vyskoceni nebo vymrsténi
brusného kotouce. Za téchto podminek muze také dojit k rozbiti
brusnych kotouct.

Zpétny raz je vysledkem nespravného pouZiti elektrického naradi

a/nebo nespravnych pracovnich postupt nebo podminek a lze mu

zabranit dodrzovanim nize uvedenych bezpecnostnich opatfeni.

« Elektrické naradi pevné drzte a télo i paze umistéte tak, abyste
mohli odolat sile zpétného razu. Obsluha muZe silu zpétného
rdzu smérem nahoru kontrolovat, pokud jsou pfijata vhodna
bezpecnostni opatfeni.

* Nestavte se do ose rotujiciho kotouce. V pfipadé zpétného razu
bude fezaci kotou¢ vymrstén smérem nahoru k obsluze.

e Neinstalujte fezaci Tetéz, fezaci kotou¢ na dfevo,
segmentovany diamantovy kotou¢ s obvodovou mezerou vétsi
nez 10 mm ani ozubeny fezaci kotou¢. Tyto typy kotoucu
zplsobuji Gasty zpétny raz a ztratu kontroly.

e Kotou¢ ,nezablokujte“ a nevyvijejte na né& nadmérny tlak.
Nepokousejte se provadét pfili§ hluboké fezy. Nadmérné
zatizeni kotouce zvySuje jeho zatizeni a nachylnost ke



zkrouceni nebo zaseknuti béhem fezani, jakoz i riziko odskoku
nebo zlomeni kotouce.

e Pokud se kotou¢ zasekne nebo je fez z jakéhokoli diivodu
prerusen, vypnéte elektrické naradi a udrzujte fezaci sestavu v
klidu, dokud se kotou¢ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte
vyjmout kotou€ z fezné oblasti, kdyz je v pohybu, protoze by
mobhlo dojit k zpétnému razu. Zjistéte pricinu zaseknuti kotouce
a provedte napravna opatreni k jeho odstranéni.

e Nepokracujte v fezani obrobku. Pockejte, az cepel dosahne
plné rychlosti, a teprve poté opatrné pokracuijte v fezani. Pokud
budete pokracovat v fezani obrobku, muze dojit k zaseknuti,
posunuti nebo zpétnému razu cepele.

e Nadmeérné velké obrobky podepfete, aby se minimalizovalo
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké obrobky maji
tendenci se ohybat pod vlastni vahou. Podpéry by mély byt
umistény pod obrobek v blizkosti fezné linie a v blizkosti okraju

obrobku na obou stranach kotouce.
Gf@ -
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1. Prectéte si navod k obsluze a dodrzujte varovani a bezpe¢nostni
opatfeni v ném uvedena!

2. Varovani, nebezpedi fezani

3. Pouzivejte osobni ochranné pomucky (ochranné bryle, chranice
sluchu, protiprachovou masku)

4. Pouzivejte osobni ochranné pomtcky: ochranné rukavice

5. Pouzivejte pouze v interiéru

6. Uchovavejte mimo dosah déti

7. Pied provadénim udrzby nebo oprav odpojte zafizeni od zdroje
napajeni

8. CertifikaCni znacka EAC.

9. Certifikacni znacka pro ukrajinsky trh.

OZNACENI NA ZARIZENi

Lsn

Vysvétleni pouzitych piktogramu.
1 2 3

6 7

—
Ly

RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR - rok vyroby

MM - mésic vyroby

Y -doplrikové oznaceni
XXXXX -sériové Cislo

NNN -doplrikové oznaceni
KONSTRUKCE A POUZITi

Rezatka dlazdic je uréena k mokrému fezéni keramickych dlaZdic
nebo podobnych materialt vhodnych pro velikost samotné fezacky.
Rezatka nesmi byt pouzivana k fezani dfeva nebo kowvu. S
fezackou smi byt pouzivany pouze fezné kotouce uréené pro tento
typ zaFizeni. Rezagka je uréena pro véechny druhy kutilskych praci
(ruéni prace).

Zafizeni nepouzivejte k jinym Gceliim, nez ke kterym je uréeno.
POPIS GRAFICKYCH STRANEK

Cislovani nize odkazuje na soudasti zafizeni zobrazené na
grafickych strankach tohoto navodu.

. Omezovac délky fezu

2. Voditko

3. Drzak hlavy

4. Hlava

5. Vodni erpadlo
6

7

8

9

. Sroub pro upevnéni nohy
. Spina¢

. Pracovni plocha

. Zakladna
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10. Nastavitelny uhlomér
11.Zarazka

12. Dodate¢na pracovni deska

13. Kolecka

14. Noha

15. Knoflik pro aretaci thlu

16. Sroub pro zajisténi hlavy

17. Drzak kolecka

18. Osa kolecka

19. Vypoustéci zatka

20. Nastavitelna uhlova zarazka
21. Nastavitelny uhlomér s upevriovacim knoflikem
22. Nastavovaci knofliky

23. Tlacitko ,RESET*

24. Indikator napajeni

25. Tlacitko ,TEST*

26. Stupnice Uhlového sklonu

27. Ochrana fezného kotouce

28. Rezaci kotoug

29. Knoflik pro vertikalni pohyb hlavy
* Vyrobek se muZze liSit od vykresu.

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi
Zakladna

Hlava s pracovni plochou
Nastavitelny Ghlomér

Zaijistovaci prvek délky fezu + knoflik
Sroub pro upevnéni nohy s podiozkami
Sroub pro upevnéni drzaku

Drzak podpéry kola

Osa kola

Kolo

Dodatecna deska stolu

Vypoustéci zatka

Krouzkovy kli¢

3
7]

N=2a2N=2NNON 2 A

PRIPRAVA K POUZITI
Rezatka dlazdic je dodavana v rozloZeném stavu.
soucastky z obalu a sestavte je v poradi popsaném nize.

SMONTOVANI REZACE DLAZDIC

e Vytahnéte nohy (14) ze zakladny (9) (obr. A) a zajistéte je
Srouby (soucasti baleni).

e Namontujte drzaky (17), osu kolecka (18) a kolec¢ka (13) na
nohy (14) (obr. C, D).

« Vyrovnejte zafizeni pomoci $roubli v zakladné nohou.

o Do otvoru v zakladné (9) nainstalujte vypoustéci zatku (19) (obr.

Vyndejte

e Umistéte hlavu s pracovni deskou do zakladny (9) a uijistéte se,
Ze vodni Cerpadlo (5) je upevnéno ve spravné poloze na
zakladné (obr. F) (v pfipadé potfeby nasurite vodni hadici na
konektor vodniho Eerpadia).

* Nainstalujte omezovaci knofliky délky fezu (1) do vyfezu voditka
(2) (obr. G).

e Namontujte drzak hlavy (3) pomoci dodanych Sroubd, jak je
zndzorméno na obr. H.

« Odsroubujte zajistovaci Sroub hlavy (16) (obr. I).

* Nastavte tlak a hloubku fezu pomoci knofliku pro vertikalni
pohyb hlavy (29) (obr. H).

« Pipojte nastavitelny uhlomér (10) k dorazové listé (11) pomoci
Sroubu (21) (nastavitelny uhlomér Ize namontovat na obé strany
pracovniho stolu) (obr. J).

Rezatka je vybaven a pfidavnou pracovni deskou (12) pro

roz§ifeni pracovni plochy (8) (dlouhé desky) v pfipadé potreby.

Pridavnou pracovni desku (12) Ize namontovat do 3 riiznych poloh

zasunutim jejich otvorll do vystupkl na zakladné (9). Lze ji

namontovat na obé strany zakladny. Nastavovaci knofliky (22) ve
spodni ¢asti pracovni desky (12) slouzi k vyrovnani pracovni desky

vuéi pracovni plose (8) (obr. K).

Pred pouzitim fezacky odSroubujte zajiStovaci Sroub hlavy. V

opacném piipadé nelze hlavu pohybovat spolecné s fezacim

kotouéem. Béhem fezani musi byt vodni ¢erpadlo ponoreno
ve vodé.

PROVOZ / NASTAVENI



Pred provadénim jakychkoli sefizovacich operaci na fezacce
se ujistéte, Ze je odpojena od napajeni. Aby byla zajiSténa
bezpecna, presna a efektivni prace fezacky, musi byt vSechny
sefizovaci postupy provedeny v pIném rozsahu.

Po dokonéeni vSech sefizovacich a nastavovacich operaci se
ujistéte, Ze byly odstranény vSechny sefizovaci Kklice.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny zavitové upeviovaci prvky
spravné utazeny. Pfi provadéni sefizovacich operaci
zkontrolujte, zda vSechny vnéjSi soucasti funguji spravné a
jsou v dobrém stavu. Opotiebované nebo poskozené dily musi
pred pouzitim fezacky vyménit kvalifikovany personal.

ZAPNUTI/VYPNUTI

Sit'ové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na typovém

titku Ffezacky. Rezacku lze zapnout pouze tehdy, kdyz je

material urceny k fezani v dostatec¢né vzdalenosti od fezaciho

kotouce.

Zapnuti — stisknéte tlacitko | na spinaci (7) (obr. L) .

Vypnuti — stisknéte tlacitko O na spinaci (7).

Zasuvka napdjeciho kabelu fezacky je vybavena proudovym

chranicem. Pred spusténim zafizeni zkontrolujte, zda

proudovy chrani¢ funguje spravné.

e Zasurite zastréku do elektrické zasuvky.

e Stisknéte tlacitko ,Reset’ (23) — kontrolka napdjeni (24) se
rozsviti Gervené (obr. M).

e Spustte fezacku.

« Stisknéte tlacitko ,Test (25) — kontrolka (24) z¢erna a fezacka
se vypne.

e Stisknéte znovu tladitko ,Reset” (23) a zacnéte pracovat.

V piipadé poruchy proudového chranice (jiné nez vyse

popsané) okamzité odpojte napajeci kabel ze zasuvky a nechte

zarizeni opravit v autorizovaném servisu.

REZANi

Vodni €erpadlo, napajeci kabel a pfivodni hadice vody se

nesmi nachazet v oblasti fezani. Pfed zahajenim fezani musi

fezaci kotou¢ dosahnout maximalni rychlosti. Pockejte, az

proud chladici vody dosahne fezaciho kotouce.

Zakladna nastavitelného Ghloméru (10) slouzi jako podélna

zarazka.

o Nastavte Ghlomé&r (10) na 0° a utahnéte zajistovaci knoflik
Ghloméru (20).

« Nastavte uhlomér (10) na spravnou hodnotu pomoci stupnice
na dorazové listé (11).

* Posurite keramickou desku smérem k dorazové listé (11) a
zakladné nastavitelného dhloméru (10) (obr. N).

* Spustte fezacku stisknutim tlacitka I na spinaci (7) a pockeite,
az voda dosahne fezaciho kotouce.

* Provedte fez pomalym a rovnomémnym pohybem hlavy (4) a
rukou pfidrzujte rukojet (3). Keramickou dlazdici pfidrzte v pozici
, “ (nejlépe pomoci drzaku dlazdic) , aby se nepohybovala, a
davejte pozor, abyste se nezranili.

o Rezagku vypnéte stisknutim tlagitka ,0" na spinadi (7).

Vzdy posuiite feznou hlavu dostatecné daleko, aby bylo

mozné fez provést v jednom tahu. Vypnéte fezacku a pockejte,

az se fezaci kotou¢ zcela zastavi, nez odstranite odfiznuté

kusy materialu.

REZANI NA URCITOU SiRKU

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte ihlomér, ktery Ize pouzit

jako podélnou zarazku, a nastavte jej na spravny rozmér.

UHLOVE REZANI

« Na nastavitelném thloméru (10) vyberte a nastavte vhodny uhel
fezu.

e Keramickou desku pfilozte k dorazové listé (11) a zakladné
nastavitelného Ghloméru (10) (obr. O).

* Provedte fez podle vySe uvedeného popisu.

UKON

« Povolte areta¢ni knofliky (15) na obou stranach zafizeni.

e Naklorite hlavu do pozadovaného Uhlu (nastaveny uhel Ize
odedist na stupnici (26) (obr. P).

o Utahnéte knofliky pro aretaci Ghlu (15).

* Provedte fez podle vySe uvedeného popisu (obr. R).

PROVOZ A UDRZBA
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Pied provadénim jakychkoli instalacnich, sefizovacich,
opravarenskych nebo udrzbarskych praci odpojte napajeci
kabel ze zasuvky.

CISTENI A SKLADOVANI

e Po dokonceni prace peclivé odstrarite vSechny kousky
materialu a prach z pracovniho stolu a prostoru kolem fezaciho
kotouce a jeho krytu.

o Rezadku nejlépe ogistéte hadfikem nebo kartacem.

o K isténi fezaCky nepouZzivejte chemickeé Cistici prostredky.

* Vodu ze zakladny vypustte do vhodné nadoby zvednutim mensi
¢&asti pracovniho stolu a odstranénim vypoustéci zatky (obr. S).

e Zakladnu a vodni erpadlo pravidelné Cistéte.

o Udrzujte ventilaéni otvory motoru volné.

* Pravidelné kontrolujte, zda jsou vSechny upeviiovaci Srouby a
matice pevné utazené. BE€hem provozu se mohou uvolnit.

o Rezagku vzdy skladujte na suchém misté mimo dosah déti.

e Vyménu napdjeciho kabelu nebo jiné opravy smi provadét
pouze autorizovany servis.

VYMENA REZACIHO KOTOUCE

e Zaijistéte hlavu utazenim zajistovaciho Sroubu hlavy (16).

e Sejméte kryt Fezaciho kotoute (27) odSroubovanim
upeviiovacich Sroubd (obr. T).

e Pomoci specidlnich klii (soucasti dodavky) odSroubujte
upevriovaci matici fezného kotouce (28) (obr. U).

Dulezité! Matici odSroubujte ve sméru otaceni fezného kotouce

(levy zavit).

« Sejméte vnéjsi prirubovou podlozku.

e Sejméte Fezaci kotouc (28) z hfidele vietena.

o Ocistéte povrchy hiidele vietena a pfiruby.

* Umistéte novy fezaci kotou¢ tak, aby Sipka na ném byla zcela
vyrovnana se smérem oznacenym Sipkou na krytu fezaciho
kotouce (27).

e Namontujte novy fezaci kotou¢ (v opaéném poradi jako pfi
demontaZi) a utahnéte pojistnou matici fezaciho kotouce.

« Namontuijte kryt fezného kotouce (27) pomoci odSroubovanych
Sroubu.

e V ochrannych rukavicich ruéné otocte fezaci kotou¢ a
zkontrolujte, zda se volné otadi.

» Pipojte fezacku k siti a spustte ji, aby nékolik minut bézZela na
plny vykon.

Zkontrolujte, zda se fezaci kotou¢ otaci spravnym smérem.

Smér otaceni vietena je oznacen Sipkou na krytu fezaciho

kotouce.

Veskeré zavady musi opravit autorizovany servisni stfedisko.

TECHNICKE UDAJE

PRIKAZOVE UDAJE
Parametr Hodnota
Napajeni 230 VAC
Frekvence 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Rychlost kotvy (bez zatéze) 2950 ot./min
Rozsah ukosu 0° az 45
Vnéjsi primér fezaciho kotouce 250 mm
Vnitfni primér fezaciho kotouce 25,4 mm
Tloustka fezaciho kotouce max. 4 mm
Max. hloubka fezu — Gihel 90°/ tihel 45° 58 mm /45 mm
Sitka / délka pracovniho stolu 468 mm / 1260 mm
Rozsah posuvu fezaci hlavy 1200 mm
Max. délka Fezu materidlu pfi
ponorném fezani (do 35 mm — Ghel 1260 mm
90°/ do 30 mm — uhel 45°)
Max. délka fezu materidlu bez
ponorného fezu (35+58 mm — thel 90° 1100 mm
/30+45 mm — Uhel 45°)
Vyska pracovniho stolu od zemé 850 mm
Stuperi kryti P54
Tfida ochrany |
Hmotnost 64 kg

59G887 oznacuje typ i oznaceni zafizeni




UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu Lwa =98dB (A)
K=3dB (A)

Hodnota zrychleni vibraci an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Informace o hluku a vibracich

Hiuk vydavany zafizenim je popsan: urovni akustického tlaku Loa a
Urovni akustického vykonu Lwa (kde K oznaduje nejistotu méfeni).
Vibrace vydavané zafizenim jsou popsany hodnotou zrychleni
vibraci an (kde K oznacuje nejistotu méfeni).

Hodnoty uvedené v tomto navodu: hladina akustického tlaku Lpa ,
hladina akustického vykonu Lwa a hodnota vibracniho zrychleni an
byly zméfeny v souladu s normou EN 62841-1. Hladina vibraci an
muZze byt pouZita pro srovnani zafizeni a pro pfedbézné posouzeni
expozice vibracim.

Uvedena uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni
pouziti zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné ucely nebo s
jinymi nastroji, mize se Uroven vibraci zménit. Nedostate¢na nebo
nepravidelna Udrzba zafizeni vede k vy$Sim drovnim vibraci. Vyse
uvedené duvody mohou zvysit expozici vibracim béhem celé
pracovni doby.

Pro piesny odhad expozice vibracim zohlednéte doby, kdy je
zarizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se k praci. Po
peclivém zvazeni vSech faktori muze byt celkova expozice
vibracim vyrazné nizsi.
Aby byl uzivatel chranén pred ucinky vibraci, je tfeba pfijmout dalsi
bezpecénostni opatfeni, jako napfiklad: pravidelna udrzba zafizeni
a pracovnich nastrojl, zajisténi odpovidajici teploty rukou a
spravna organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektrické vyrobky se nesmi likvidovat spolu s b&znym domovnimi

odpady, ale musi byt odvezeny do pfislusného sbémého dvora.

Informace o likvidaci Ize ziskat u prodejce vyrobku nebo mistnich

— Uradt. Pouzité elektrické a elektronické zafizeni obsahuje latky

8kodlivé pro Zivotni prostfedi. Zafizeni, které neni recyklovano,
predstavuje potencidini riziko pro Zivotni prosttedi a lidské zdravi.

GTX Poland Limited Liability Company, spole¢nost s ru¢enim omezenym se
sidlem ve Varsavé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland"), timto informuje,
Ze véechna autorska prava k obsahu tohoto manualu (dale jen ,manudl®), véetné,
ale nikoli vyluéné, jeho textu, fotografie, diagramy, vykresy, jakoZ i jeji sloZeni,
nalezi vyluéné spolecnosti GTX Poland a podiéhaji pravni ochrané v souladu se
zékonem ze dne 4. Gnora 1994 o autorském pravu a pravech souvisejicich (tj.
Sbirka zakonu 2006 ¢&. 90, polozka 631, ve znéni pozdéjsich predpist).
Kopirovani, zpracovani, publikovani nebo Upravy celé pfirucky nebo jakékoli jeji
Casti pro komeréni Géely bez pisemného souhlasu spoleénosti GTX Poland je
prisné zakazano a mize mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni odpovédnost.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
VarSava

Vyrobek: Rezagka dlazdic

Model: 59G887

Obchodni nazev: GRAPHITE

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice o omezovani nebezpecnych latek RoHS 2011/65/EU
ve znéni smérnice 2015/863/EU

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v jakém byl
uveden na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidané kone¢nym uzivatelem ani nasledné cinnosti provedené
kone€nym uzivatelem.

Jméno a adresa osoby opravnéné k pripravé technické
dokumentace, ktera je rezidentem nebo je usazena v EU:
Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
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Manazer kvality ve spolec¢nosti GTX POLAND

Var$ava, 12. srpna 2025
(sk)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV

Rezacka dlazdic

59G887
VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpe¢nostné varovania,
pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s tymto elektrickym
naradim. Nedodrzanie vSetkych nizsie uvedenych pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poZziar a/alebo vazne
zranenie.
Vsetky varovania a pokyny uchovajte na budtce pouzitie.

Podrobné bezpeénostné podmienky pre pouzivanie rezaciek

keramickych dlazdic

e Pouzivatel a osoby v blizkosti sa nesmu priblizovat k
rotujicemu kotucu. Ochranny kryt chrani obsluhu pred
Ulomkami koti¢a a ndhodnym kontaktom s kota¢om.

e S elektrickym naradim pouzivajte iba lepené, vystuzené alebo
diamantové rezacie kotuce. Skutocnost, Ze prisluSenstvo
mozno pripojit k elektrickému naradiu, nezaruCuje bezpe¢nu
prevadzku.

e Menovita rychlost' prislu§enstva musi byt aspori rovnaka ako
maximalna rychlost uvedena na elektrickom naradi.
Prislusenstvo pracujuce pri rychlostiach vy$Sich ako menovita
rychlost sa méze poskodit' a odletiet.

* Kotuce smu byt pouzivané iba na odporucané ucely. Napriklad:
nebruste bo¢nou stranou rezacieho kottéa. Abrazivne rezacie
kotuce su uréené na obvodové brisenie a boéné sily pdsobiace
na tieto kotuce mdzu spdsobit ich zZlomenie.

e Vzdy pouzivajte nepoSkodené priruby s priemerom vhodnym
pre zvoleny kotu¢. Vhodné priruby podopieraju kotu¢, ¢im sa
znizuje riziko jeho zlomenia.

e Vonkaj$i priemer a hrubka prisluSenstva musia byt v ramci
menovitych parametrov elektrického naradia. PrisluSenstvo s
nespravnymi rozmermi nie je mozné spravne upevnit ani
kontrolovat.

e Velkost hriadela koti¢a a prirub musi byt spravne
prispdsobena vretenu elektrického naradia. Kotuce a priruby s
otvormi  hriadela, ktoré nezodpovedaji  montaznym
komponentom elektrického naradia, sa stani nevyvazenymi,
nadmerne vibruji a mézu spdsobit’ stratu kontroly.

e Nepouzivajte poSkodené kotiCe. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte kotuce, ¢i nie su odstiepené alebo prasknuté. Ak
elektrické naradie alebo kotu¢ spadli, skontrolujte, ¢i nie su
poskodené, alebo namontujte neposkodeny kotu¢. Po
skontrolovani a namontovani kotica sa postavte s osobami
mimo dosahu otacajuceho sa kotua a nechajte elekirické
naradie beZat na maximalnu rychlost bez zataZenia po dobu
jednej minaty. Poskodené kotuce sa zvycajne pocas tejto
skusky zlomia.

« Je nutné pouzivat osobné ochranné prostriedky. V zavislosti od
pouzitia je nutné nosit' ochranny $tit, ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare. V pripade potreby noste protiprachovi
masku, ochranu sluchu, rukavice a pracovnu zasteru na
ochranu pred malymi rozstreknutymi ¢asticami alebo tlomkami
obrobku. Ochrana o¢i musi byt schopna zachytit ulomky
vznikajuce pri réznych €innostiach. Protiprachova maska alebo
respirator musia byt schopné filtrovat’ €astice vznikajuce pocas
prevadzky. Dlhodobé vystavenie vysokej hladine hluku méze
sposobit poskodenie sluchu.

e Osoby, ktoré nie su zapojené do prace, udrzujte v bezpec¢nej
vzdialenosti od pracoviska. Kazda osoba, ktora vstipi do
pracovného priestoru, musi pouzivat osobné ochranné
prostriedky. Ulomky obrobku alebo rozbité koleso mézu odletiet



a spdsobit zranenie mimo bezprostredného pracovného
priestoru.

e Kabel drzte mimo dosahu rotujuiceho prislusenstva. Ak stratite
kontrolu nad nastrojom, kabel sa mdze pretrhnut alebo zachytit
a ruka alebo rameno sa mdzu dostat do rotujiceho kotuca.

e Ventilacné otvory elektrického naradia pravidelne Cistite.
Ventilator motora méze nasavat prach do krytu a nadmerné
nahromadenie kovového prachu moze sposobit’
nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

« Elektrické naradie nepouzivaijte v blizkosti horlavych materidlov.
Elektrické naradie nepouzivajte na horfavych povrchoch, ako je
drevo. Iskry mézu tieto materialy zapalit.

ODRAZENIE A SUVISIACE UPOZORNENIA

Spatny ndraz je nahla reakcia na zaseknuty alebo zachyteny

rotujuci  kotlu¢. Zaseknutie alebo zachytenie spdsobi nahle

zastavenie rotujuceho kotlica, ¢o zase spdsobi nekontrolovatelny
pohyb rezacieho zariadenia smerom k obsluhe.

Napriklad, ak sa brusny kotu¢ zachyti alebo zasekne v obrobku,

hrana brusneho kott¢a vstupujica do miesta zachytenia sa méze

zavitat do povrchu materidlu, o spdsobi vyskocenie alebo
vyhodenie brasneho kotuca. Za takychto podmienok sa moézu
brusne kotuce aj zlomit.

Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania elektrického

naradia al/alebo nespravnych prevadzkovych postupov alebo

podmienok a da sa predist dodrziavanim nizSie uvedenych
bezpecénostnych opatreni.

* Elektrické naradie drzte pevne a telo a ruky umiestnite tak, aby
ste mohli odolavat sile spatného razu. Obsluha moze
kontrolovat' silu spatného rédzu smerom nahor, ak su prijaté
vhodné bezpec¢nostné opatrenia.

« Nestavajte sa do osi otacajuceho sa kotuca. V pripade spatného
rézu bude rezny kotu¢ vymrsteny smerom nahor k obsluhe.

* Neinstalujte rezny retaz, rezny koti¢ na drevo, segmentovany
diamantovy koti¢ s obvodovou medzerou vac¢sou ako 10 mm
ani ozubeny rezny kotug. Tieto typy kotucov spdsobuju asty
spatny raz a stratu kontroly.

e Kotu¢ nezablokujte a nevyvijajte nan nadmerny tlak.
NepokusSajte sa vykonavat prili§ hlboké rezy. Nadmerné
zatazenie kotuc¢a zvySuje jeho zataZzenie a nachylnost k
skruteniu alebo zaseknutiu pofas rezania, ako aj riziko
odskocenia alebo zlomenia kotuca.

o Ak sa Cepel zasekne alebo rez z akéhokolvek dévodu prerusi,
vypnite elektrické naradie a udrZujte rezaci mechanizmus v
pokoji, kym sa Cepel' Uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
vybrat Eepel z reznej oblasti, kym je v pohybe, pretoze to moze
sposobit spatny raz. Zistite pri¢inu zaseknutia cepele a
vykonajte napravné opatrenia na jej odstranenie.

* Nerobte dalSie rezy v obrobku. Pockajte, kym kotu¢ dosiahne
pInu rychlost, a potom opatrne pokracuijte v rezani. Ak budete
pokracovat v rezani obrobku, kot¢ sa méze zaseknut, posunut
alebo odrazit.

« Nadmerne velké obrobky podoprite, aby ste minimalizovali
riziko zaseknutia koti¢a a spatného narazu. Velké obrobky
maju tendenciu sa ohybat pod vlastnou hmotnostou. Podpory
by mali byt umiestnené pod obrobok v blizkosti rezu a v blizkosti
okrajov obrobku na oboch stranach kotuca.
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1. Precitajte si ndvod na obsluhu a dodrziavajte varovania a
bezpecnostné opatrenia uvedené v tomto navode!
2. Varovanie, nebezpecenstvo rezania

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.
1 2 3
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3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare,
chranice sluchu, protiprachova maska)

4. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky: ochranné rukavice

5. Uréené na pouZzitie v interiéri

6. Deti drzte mimo dosahu naradia

7. Pred vykonanim udrzby alebo opravy odpojte zariadenie od
zdroja napdjania

8. Certifikacna znacka EAC.

9. Certifikacna znacka pre ukrajinsky trh.

OZNACENIA NA ZARIADENi
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - rok vyroby
MM - mesiac vyroby
Y -dodato¢né oznacenie
XXXXX -sériové Cislo
NNN -dodatocné oznacenie
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Rezacka na dlazdice je urena na mokré rezanie keramickych
dlazdic alebo podobnych materidlov vhodnych pre velkost
samotnej rezacky. Rezacka sa nesmie pouzivat' na rezanie dreva
alebo kovu. S rezackou sa smu pouzivat iba rezacie kotuce uréené
pre tento typ zariadenia. Rezacka je uréena na vSetky druhy
domacich prac (rucné prace).

Zariadenie nepouzivajte na iné Gcely, ako na ktoré je uréené.
POPIS GRAFICKYCH STRAN

Cislovanie nizsie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené na
grafickych strankach tejto prirucky.

1. Gombik na aretaciu obmedzovada dizky rezu

2. Vodiaca lista

3. Drziak hlavy

4. Hlava

5. Vodné ¢erpadlo

6. Skrutka na upevnenie nozicky

7. Spina¢

8. Pracovna plocha

9. Zakladna

10. Nastavitelny uhlomer

11.Zarazka

12. Dodato¢na pracovna doska

13. Kolieska

14. Noha

15. Oto¢ny gombik na zablokovanie sklonu

16. Skrutka na uzamknutie hlavy

17. Drziak kolieska

18. Os kolieska

19. Vypustacia zatka

20. Nastavitelna gombik na upevnenie uhlomera

21. Nastavitelny gombik na upevnenie uhlomera

22. Nastavovacie gombiky

23. Tlacidlo ,RESET"

24. Indikator napajania

25. Tlagidlo ,TEST"

26. Stupnica uhlového sklonu

27. Ochrana rezacieho kotic¢a

28. Rezaci kotu¢

29. Ovladacie koliesko vertikalneho pohybu hlavy

* M6zu existovat rozdiely medzi vykresom a zariadenim.

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
Zakladia

Hlava s pracovnou plochou
Nastavite/ny uhlomer

Zaistovaci prvok dizky rezu + gombik
Skrutka na upevnenie noh s podlozkami
Skrutka na montéz drziaka

DrZiak kolieska

Osa kolesa

Koleso

Dodatocna doska stola

Vypustacia zatka

~
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o KIUg na kriizky 2
PRIPRAVA NA POUZITIE

Rezacka dlazdic sa dodava v rozlozenom stave. Vyberte
komponenty z obalu a zmontuijte ich v poradi uvedenom nizSie.

MONTAZ REZAKA NA OBKLADOVE DLAZDICE

e Vytiahnite nozicky (14) zo zakladne (9) (obr. A) a zaistite
skrutkami (stucastou balenia).

« Namontujte konzoly (17), os kolies (18) a kolieska (13) na
nozicky (14) (obr. C, D).

* Vyrovnajte zariadenie pomocou skrutiek v zakladni néh.

« Nainstalujte vypustaci zatkovy uzaver (19) do otvoru v zakladni
(9) (obr. E).

e Umistite hlavicu s pracovnou doskou do zakladne (9) a uistite
sa, ze vodné Cerpadlo (5) je upevnené v spravnej polohe na
zakladni (obr. F) (v pripade potreby nasurite vodnu hadicu na
konektor vodného Cerpadla).

o Nainstalujte aretané gombiky obmedzovaga dizky rezu (1) do
vyrezu voditka (2) (obr. G).

« Namontuijte drziak hlavy (3) pomocou prilozenych skrutiek, ako je
znézornené na obr. H.

e Odskrutkujte skrutku na upevnenie hlavy (16) (obr. I).

o Nastavte tiak a hibku rezu pomocou gombika na vertikalny
pohyb hlavy (29) (obr. H).

e Pripojte nastavitefny uhlomer (10) k dorazovej liste (11)
pomocou  skrutky (21) (nastavitelny uhlomer mozno
namontovat' na obidve strany pracovného stola) (obr. J).

Rezacka je vybavena a dodatocnou pracovnou doskou (12) na

rozsirenie pracovnej plochy (8) (dlhé dosky) v pripade potreby.

Dodatoéna pracovna doska (12) sa mdze namontovat do 3 roznych

poléh zasunutim jej otvorov do vystupkov na podstavci (9). Méze

sa namontovat na obidve strany podstavca. Nastavovacie gombiky

(22) v spodnej Gasti pracovnej dosky (12) slizia na vyrovnanie

pracovnej dosky vo&i pracovnej ploche (8) (obr. K).

Pred pouzitim rezacky odskrutkujte skrutku na upevnenie

hlavy. V opaénom pripade nie je mozné hlavu pohybovat’

spolu s rezacim koti¢om. Pocas rezania musi byt' vodné
cerpadlo ponorené do vody.

PREVADZKA / NASTAVENIA

Pred vykonanim akychkolvek nastavovacich operacii na
rezacke sa uistite, Zze je odpojena od napéjania. Aby bola
zaruena bezpecna, presna a efektivna prevadzka rezacky,
musia byt’ vSetky nastavovacie postupy vykonané v plnom
rozsahu.

Po dokonceni vsetkych nastavovacich a nastavovacich
operacii sa uistite, Zze vSetky nastavovacie klace boli
odstranené. Skontrolujte, ¢i su vSetky zavitové upeviovacie
prvky spravne utiahnuté. Pri vykonavani nastavovacich
operacii skontrolujte, ¢i vSetky vonkajsie komponenty funguju
spravne a su v dobrom stave. Akékolvek opotrebované alebo
poskodené diely by mali byt pred pouzitim rezacky vymenené
kvalifikovanym personalom.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE

Napédtie v elektrickej sieti musi zodpovedat' napatiu
uvedenému na typovom Stitku rezacky. Rezacku mozno
zapnut’ len vtedy, ak je material, ktory sa ma rezat’, vzdialeny
od rezacej kotuca.

Zapnutie — stlacte tlacidlo | na prepinaci (7) (obr. L) .

Vypnutie — stlacte tlacidlo O na prepinaci (7).

Zastréka napajacieho kabla rezacky je vybavena zariadenim
na ochranu proti zvodovému prudu. Pred spustenim
zariadenia skontrolujte, ¢i zariadenie na ochranu proti
zvodovému prudu funguje spravne.

e Zasunite zastrcku do elektrickej zasuvky.

e Stlacte tlacidlo ,Reset’ (23) — kontrolka napajania (24) sa
rozsvieti Cervenou farbou (obr. M).

Spustite rezacku.

Stlacte tlacidlo , Test" (25) — kontrolka (24) zhasne a rezacka sa
vypne.

* Stlacte znovu tlacidlo ,Reset” (23) a zacnite pracovat.

V pripade poruchy zariadenia na ochranu pred zvodovym
prudom (inak ako je uvedené vyssie) ihned’ odpojte napajaci
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kabel zo zasuvky a zariadenie dajte opravit' v autorizovanom
servise.

REZANIE

V oblasti rezania sa nesmu nachadzat’ vodné cerpadlo,

napajaci kabel a privodna hadica vody. Pred zacatim rezania

musi rezny koti¢ dosiahnut’ maximalnu rychlost. Pockajte,
kym prud chladiacej vody dosiahne rezny kotuc.

Zakladfa nastaviteného uhlového meradia (10) sliZi ako pozdizna

zarazka.

e Nastavte uhlomer (10) na 0°
uhlomera (20).

« Nastavte uhlomer (10) na spravny rozmer pomocou stupnice na
dorazovej liste (11).

e Keramickl dosku posurite smerom k dorazovej liste (11) a
zakladni nastavite/ného uhlomera (10) (obr. N).

« Spustite rezacku stlacenim tlacidla ,|“ na spinaci (7) a pockajte,
kym voda dosiahne rezaci kotuc.

e Rez vykonajte pomalym a rovhomernym pohybom hlavy (4) a
rukou pridrzte rukovat (3). Keramicku dlazdicu pridrzte v strede
(najlepsie pomocou drziaka dlazdic) , aby sa nepohla, a davajte
pozor, aby ste sa nezranili.

Rezacku vypnite stlatenim tlacidla ,O na spinaci (7).

Vzdy posuiite rezaciu hlavu dostato¢ne daleko, aby bolo

mozné rez vykonat' na jeden raz. Vypnite rezacku a pockaijte,

kym rezaci kotu¢ Uplne zastane, predtym ako odstranite
odrezané kusy materialu.

REZANIE NA URCITU SiRKU
Pri pozdi'inych rezoch vzdy pouzivajte uhlomer, ktory sluzi
ako pozdizna zarazka, a nastavte ho na spravnu hodnotu.

REZANIE POD UHLOM
Na nastavitelnom uhlovom meradle (10) vyberte a nastavte
vhodny uhol rezu.

e Keramicku dosku prilozte k dorazovej liste (11) a zakladni
nastavitelného uhlového meradla (10) (obr. O).

* Rez vykonajte podla vyssie uvedeného popisu.

REZANIE SKOSU

* Povolte skrutky na upevnenie skosenia (15) na oboch stranach
zariadenia.

« Naklorite hlavu do pozadovaného uhla (nastaveny uhol mézete
od¢itat na stupnici (26) (obr. P).

« Utiahnite gombiky na upevnenie uhla (15).

* Vykonaijte rez podla vyssie uvedeného popisu (obr. R).

PREVADZKA A UDRZBA

Pred vykonanim akejkolvek instalacie, nastavenia, opravy

alebo udrzby odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

CISTENIE A SKLADOVANIE

* Po dokonceni prace opatrne odstrarite vSetky kusky materialu a
prach z pracovného stola a priestoru okolo rezacieho koti¢a a
jeho krytov.

» Rezacku najlepsie Cistite handri¢kou alebo kefkou.

« Na Cistenie rezacky nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky.

e Vodu zo zakladne vypustite do vhodnej nadoby zdvihnutim
mens$ej Casti pracovného stola a odstranenim vypustacej zatky
(obr. S).

e Zakladriu a vodné Cerpadlo pravidelne Cistite.

e Udrzujte vetracie otvory motora volné.

e Pravidelne kontrolujte, & st vSetky upeviiovacie skrutky a
svorniky utiahnuté. Pocas prevadzky sa mézu uvolnit.

e Rezacku vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

* Vymenu napdjacieho kabla alebo iné opravy smie vykonavat
iba autorizovany servis.

VYMENA REZNEHO KOTUCA

e Zatvorte hlavu utiahnutim skrutky na upevnenie hlavy (16).

e Odskrutkujte upevriovacie skrutky (obr. T) a odstrarte kryt
rezacej kotuca (27).

e Pomocou $pecidlnych klticov (stcast dodavky) odskrutkujte
upeviiovaciu maticu rezacieho kotlca (28) (obr. U).

Délezité! Maticu odskrutkujte v smere ota€ania rezacieho kotuca

(favotocivy zavit).

e Odstrarite vonkajsiu podlozku priruby.

o Odstranite rezaci kotu¢ (28) z hriadela vretena.

a utiahnite aretacnu skrutku



« Ocistite povrchy hriadela vretena a prirubovej podlozky.

« Novy rezny koti¢ umiestnite tak, aby Sipka na fiom bola Uplne
zarovnana so smerom oznacenym Sipkou na kryte reznych
kotucov (27).

e Namontujte novy rezaci kotu¢ (v opaénom poradi ako pri
demontazi) a dotiahnite maticu rezacieho kotuca.

e Namontujte  kryt rezacieho kotic¢a (27)
odskrutkovanych skrutiek.

* Pomocou ochrannych rukavic otocte rezaci kotuc rukou, aby ste
skontrolovali, ¢i sa volne pohybuje.

« Pripojte rezacku k elektrickej sieti a spustite ju, nechajte ju bezat'
na plny vykon niekolko minut.

Uistite sa, Ze rezaci kotii¢ sa otaca spravnym smerom. Smer

otacania vretena je oznaceny Sipkou na kryte r ieh

pomocou

nepouziva sa na pracu. Po starostlivom zvazeni vsetkych
faktorov moze byt celkové vystavenie vibraciam vyrazne
nizsie.

Na ochranu pouzivatela pred ucinkami vibracii je potrebné prijat
dodatoéné bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna

kotuca.
Akékolvek poruchy musi opravit autorizované servisné stredisko.

TECHNICKE UDAJE
PREVADZKOVE UDAJE

Parametre Hodnota
Napéjanie 230 VAC
Frekvencia 50 Hz
Menovity vykon 1200 W
Rychlost disku (bez zataZenia) 2950 ot./min
Rozsah skosenia 0° az 45
Vonkaj$i priemer rezacieho kotuca 250 mm
Vnutorny priemer rezacieho kotuca 25,4 mm
Hrabka rezacieho kotuca max. 4 mm

Max. hibka rezu — uhol 90° / uhol 45°
Sirka / dizka pracovného stola

58 mm /45 mm
468 mm / 1260 mm

Rozsah posuvu rezacej hlavy 1200 mm
Max. dizka rezania materialu pomocou

ponorného rezania (do 35 mm — uhol 1260 mm
90° / do 30 mm — uhol 45°)

Max. dizka rezu materidlu bez

ponorného rezu (35+58 mm - uhol 90° 1100 mm
/ 30+45 mm - uhol 45°)

Vyska pracovného stola od zeme 850 mm
Stuperi krytia IP54
Trieda ochrany |
Hmotnost' 64 kg

59G887 oznacuije typ aj oznacenie zariadenia

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH
Hiladina akustického tlaku Lpa =85dB (A)
K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)
Hodnota zrychlenia vibracii an = 2,3 m/s?
K=1,5 m/s?

Informacie o hluku a vibraciach

Hluk vyZarovany zariadenim je popisany: uroviiou vyZzarovaného
akustického tlaku Lpa a Uroviiou akustického vykonu Lwa (kde K
oznacuje neistotu merania). Vibracie vyzarované zariadenim su
popisané hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje neistotu
merania).

Hodnoty uvedené v tejto prirucke: drover akustického tlaku Lpa ,
uroven akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia vibracii an
boli merané v stlade s normou EN 62841-1. Urove vibracii an
mozno pouZzit' na porovnanie zariadeni a na predbezné posudenie
vystavenia vibraciam.

Uvedena uroven vibracii je reprezentativna len pre zakladné
pouZzitie zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné ucely alebo s
inymi nastrojmi, Urover vibracii sa méze zmenit. Nedostatoéna
alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat' za nasledok vyssiu
uroven vibracii. Uvedené dévody mozu zvysit vystavenie vibraciam
pocas celej doby prevadzky.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam zohladnite
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
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udrzba zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie
primeranej teploty rik a spravna organizacia prace.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom,
ale musia sa odovzdat' do vhodného zberného dvora. Informéacie o
likvidacii mozno ziskat od predajcu vyrobku alebo miestnych organov.
— Pouzité elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky, ktoré st
Skodlivé pre Zivotné prostredie. Zariadenia, ktoré nie su recyklované,
predstavuju potencidlne riziko pre Zivotné prostredie a zdravie ludi.
GTX Poland Limited Liability Company, komanditna spolo¢nost so sidlom vo
Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len ,GTX Poland”), tymto oznamuije, Ze v3etky
autorské prava k obsahu tejto prirucky (dalej len ,prirucka), vratane, ale nie
vyluéne, jej textu, fotografie, diagramy, vykresy, ako aj jej zloZenie, patria vyluéne
spolognosti GTX Poland a podliehaju pravnej ochrane v stlade so zakonom zo
4. februara 1994 o autorskych pravach a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka
zakonov 2006 ¢&. 90, polozka 631, v zneni zmien a doplneni). Kopirovanie,
spracovanie, publikovanie alebo tprava celej prirucky alebo akychkolvek jej Casti
na komercéné Ucely bez pisomného suhlasu spolognosti GTX Poland je prisne
zakdzané a moéze mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu
zodpovednost.

Vyhlasenie o zhode EU
Vyrobca: GTX Poland Sp. z o0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285
Var$ava
Vyrobok: Rezacka dlazdic
Model: 59G887
Obchodny nazov: GRAPHITE
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode vydava vyrobca na viastni
zodpovednost.
VysSie opisany vyrobok
dokumentov:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES
Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU
Smernica o obmedzeni pouzivania nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych zariadeniach 2011/65/EU
zmenena smernicou 2015/863/EU
A spiiia poziadavky nasledujdcich noriem:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Toto vyhlasenie sa vztahuje iba na stroj v stave, v akom bol
uvedeny na trh, a nevztahuje sa na komponenty
pridané kone¢nym pouzivateflom ani nasledné cinnosti vykonané
kone¢nym pouzivatefom.
Meno a adresa osoby opravnenej na vypracovanie technickej
dokumentacie, ktora ma bydlisko alebo sidlo v EU:
Podpisané v mene:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

r 1 .

spiia poZiadavky nasledujicich
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Pawet Kowalski
Manazér kvality v spolo¢nosti GTX POLAND

Var$ava, 12. augusta 2025
(hr)
PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA
Rezac plocica

59G887
UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moze dovesti do strujnog
udara, poZzara ifili ozbiljnih ozljeda.
Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

Detaljni sigurnosni uvjeti za uporabu rezaéa keramickih
plocica



e Korisnik i promatraci trebaju se drzati podalje od rotiraju¢eg
kotaga. Stitnik &titi rukovatelja od krhotina kotaga i slu¢ajnog
kontakta s kotac¢em.

e S elektricnim alatom koristite samo lijepliene, ojacane ili
dijamantne rezne ploge. Cinjenica da se pribor moZe privrstiti
na elektricni alat ne jamci siguran rad.

« Nazivna brzina pribora mora biti najmanje jednaka maksimalnoj
brzini navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji radi pri
brzinama ve¢im od nazivne brzine moze se oStetiti i odletjeti.

o Kota¢i se smiju koristiti samo za preporuc¢ene primjene. Na
primjer: nemojte brusiti bo¢nom stranom reznog diska.
Abrazivni rezni diskovi dizajnirani su za periferno brusenje, a
bocne sile koje djeluju na te diskove mogu uzrokovati njihovo
lomljenje.

e Uvijek koristite neoSteéene prirubnice promjera prikladnog za
odabrani disk. Prikladne prirubnice podupiru disk, smanjujuci
rizik od loma.

e Vanijski promjer i debljina pribora moraju biti unutar nazivnih
parametara elektricnog alata. Pribor s pogre$nim dimenzijama
ne moze se pravilno osigurati ili kontrolirati.

« Veli¢ina osovine kotaca i prirubnica mora biti pravilno uskladena
s vretenom elektricnog alata. Kotaci i prirubnice s rupama za
vretena koji ne odgovaraju montaznim komponentama
elektriénog alata postat ¢e neuravnotezeni, pretjerano vibrirati i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

« Nemojte koristiti oStec¢ene kotace. Prije svake uporabe provjerite
ima li na kotacima strugotina ili pukotina. Ako je elektricni alat ili
kota¢ pao, provjerite ima li oSteéenja ili ugradite neoSteéeni
kota€. Nakon provjere i ugradnje kotaca, stanite s promatracima
dalie od rotirajuéeg kotaca i pokrenite elektricni alat
maksimalnom brzinom bez opterecenja jednu minutu. Osteceni
kotaci obi¢no se lome tijekom ovog testa.

e Mora se koristiti osobna zastitna oprema. Ovisno o primjeni,
potrebno je nositi $titnik za lice, zastitne naocale ili zastitne
naocale. Ako je potrebno, nosite masku za prasinu, zastitu za
usi, rukavice i pregacu za radionicu kako biste se zaétitili od
malih prskanja ili fragmenata obratka. Zastita ociju mora biti u
stanju zaustaviti fragmente koji nastaju tijekom razlicitih
aktivnosti. Maska za prasinu ili respirator moraju modi filtrirati
Cestice koje nastaju tijekom rada. Dugotrajno izlaganje visokoj
razini buke moze uzrokovati gubitak sluha.

e Promatrace drzite na sigurnoj udaljenosti od radnog podrucja.
Svatko tko ulazi u radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu
opremu. Krhotine s obratka ili slomljeni kota¢ mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede izvan neposrednog radnog podrucja.

« Drzite kabel dalje od rotiraju¢eg pribora. Ako se izgubi kontrola,
kabel se moze presjedi ili uhvatiti, a vasa ruka ili ruka mogu se
uvudéi u rotirajuéi kotac.

* Redovito Cistite ventilacijske otvore elektricnog alata. Ventilator
motora moze uvuéi pradinu u kuéiste, a prekomjerno
nakuplianje metalne praSine moZe uzrokovati opasnost od
strujnog udara.

* Nemojte koristiti elektriéni alat u blizini zapaljivih materijala.
Nemojte koristiti elektriéni alat kada je na zapaljivoj povrsini kao
$to je drvo. Iskre mogu zapaliti ove materijale.

POVRATNI UDAR | POVEZANA UPOZORENJA

Povratni udar je iznenadna reakcija na zaglavljeni ili uhvaceni

rotirajuéi kota€. Zaglavljivanje ili zaglavljivanje uzrokuje naglo

zaustavljanje rotirajuéeg kotaca, §to zauzvrat uzrokuje
nekontrolirano podizanje reznog sklopa prema rukovatelju.

Na primjer, ako se brusni kota¢ uhvati ili prignje¢i radnim komadom,

rub brusnog kota¢a koji ulazi u to¢ku stezanja moze se zabiti u

povrSinu materijala, uzrokujuéi da brusna plo¢a skoci ili bude

izbacena. U takvim uvjetima brusni kotaci takoder se mogu slomiti.

Povratni udar je posliedica nepravilne uporabe elektri¢nog alata iili

nepravilnih radnih postupaka ili uvijeta i moze se izbjeci

poduzimanjem dolje navedenih mjera opreza.

o Cursto drZite elektriéni alat i postavite tijelo i ruku tako da se
mozete oduprijeti sili povratnog udarca. Rukovatelj moze
kontrolirati silu povratnog udarca prema gore ako se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza.

« Ne postavljajte tijelo u ravnini s rotirajuéim kotacem. U slucaju
povratnog udarca, rezni kota¢ ée biti odbacen prema gore
prema rukovatelju.

42

« Nemojte postavljati lanac za rezanje, o$tricu za rezbarenje drva,
segmentnu dijamantnu ostricu s obodom, razmak veci od 10
mm ili nazubljenu ostricu za rezanje. Ove vrste ostrica uzrokuju
Cesti povratni udar i gubitak kontrole.

* Nemojte "zakljuCavati" oStricu niti vrsiti pretjerani pritisak. Ne
pokuSavajte napraviti preduboke rezove. Prekomjerno
opterecenje ostrice povecava njezino opterecenje i osjetljivost
na uvijanje ili zaglavljivanje tijekom rezanja, kao i rizik od
odbijanja ili lomljenja o$trice.

e Ako se ostrica zaglavi ili se rez iz bilo kojeg razloga prekine,
iskljucite elektricni alat i drzite rezni sklop u stanju dok se ostrica
potpuno ne zaustavi. Nikada ne poku$avajte ukloniti ostricu iz
podru¢ja rezanja dok se krece, jer to moze uzrokovati povratni
udar. IstraZite uzrok zaglavljivanja ostrice i poduzmite korektivne
mjere za njegovo uklanjanje.

* Ne nastavljajte s rezanjem u radnom komadu. Priekajte dok
ostrica ne postigne punu brzinu, a zatim pazljivo nastavite s
rezanjem. Ako nastavite s rezanjem u radnom komadu, ostrica
se moze zaglaviti, pomaknuti ili odbaciti.

e Poduprite sve prevelike izratke kako biste smanjili rizik od
zaglavljivanja kota¢a i povratnog udarca. Veliki radni dijelovi
imaju tendenciju savijanja pod vlastitom tezinom. Nosace treba
postaviti ispod obratka u blizini linije rezanja i blizu rubova

obratka s obje strane ostrice.
Gf@ -
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1. Proditajte upute za uporabu i pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih mjera opreza sadrzanih u njimal

2. Upozorenije, opasnost od posjekotine

3. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne naocale, Stitnike za
usi, masku za prasinu)

4. Koristite osobnu zastitnu opremu: zastitne rukavice

5. Za unutarnju upotrebu

6. Drzite djecu podalje od alata

7. Iskljucite iz izvora napajanja prije izvodenja radova na odrzavanju
ili popravku

8. Certifikacijski znak EAC-a.

9. Certifikacijska oznaka ukrajinskog trzita.

Objasnjenje koristenih piktograma.
jiﬁ £ 5 ; A | g |
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OZNAKE NA UREDAJU
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR -godina proizvodnje
MM - mjesec proizvodnje

Y -dodatna oznaka

XXXXX -serijski broj

NNN -dodatna oznaka

KONSTRUKCIJA | PRIMJENA

Reza¢ plocica dizajniran je za mokro rezanje keramickih plocica ili
sliénih materijala prikladnih za veli€inu samog rezaca. Rezac se ne
smije koristiti za rezanje drva ili metala. S rezatem se smiju koristiti
samo rezni diskovi dizajnirani za ovu vrstu uredaja. Reza¢ je
dizajniran za sve vrste samostalnih radova (rukotvorine).

Nemojte koristiti uredaj u druge svrhe osim onih za koje je
namijenjen.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Numeriranje u nastavku odnosi se na komponente uredaja
prikazane na grafickim stranicama ovog priru¢nika.

1. Gumb za zakljuavanje ogranic¢ivaca duljine rezanja

2. Vodi¢



3. Drza¢ za glavu

4. Glava

5. Pumpa za vodu

6. Vijak za pri¢vr&éivanje nogu

7. Prekidac

8. Radna povrsina

9. Baza

10. Podesivi mjera¢ kuta

11. Stop traka

12. Dodatna radna ploc¢a

13. Kotacici

14. Noga

15. Gumb za zaklju¢avanje kosine

16. Vijak za zaklju¢avanje glave

17. Nosac kotaca

18. Osovina kotaca

19. Ispusni ¢ep

20. Podesivi gumb za zaklju¢avanje mjeraca kuta
21. Podesivi gumb za pri¢vr§¢ivanje mjeraca kuta
22. Gumbi za pode$avanje

23. Tipka "RESET"

24. Indikator napajanja

25. Gumb "TEST"

26. Ljestvica kutnog nagiba

27. Stitnik reznog diska

28. Rezni disk

29. Gumb za okomito kretanje glave

* Mogu postojati razlike izmedu crteza i uredaja.

OPREMA | PRIBOR

Baza

Glava s radnom povr§inom

Podesivi kutomjer

Element za zaklju¢avanje duljine rezanja + gumb
Vijak za pri¢vr&éivanje nogu s podioSkama
Vijak za montazu nosaca

Nosac kotaca

Osovina kotaca

Kotac

Dodatna ploca stola

Ispusni ¢ep

Prstenasti klju¢

o

e

komada

N=2=a2aN=2PNDNON = 2

PRIPREMA ZA UPOTREBU
Reza¢ plocica isporu€uje se nesastavljen. Izvadite komponente iz
pakiranja i sastavite ih dolje opisanim redoslijedom.

MONTAZA REZACA PLOCICA

e lzvucite noge (14) iz baze (9) (sl.
(uklju€eni).

* Montirajte nosace (17), osovinu kotaca (18) i kotace (13) na
noge (14) (sl. C, D).

e |zravnajte uredaj pomocu vijaka u podnozju nogu.

* Ugradite ¢ep za odvod (19) u otvor postolja (9) (sl. E)

* Postavite glavu s radnom plo¢om u podnozje (9), pazeci da je
pumpa za vodu (5) pricvrS¢ena u ispravnom poloZaju na
postolju (sl. F) (ako je potrebno, gurnite crijevo za vodu na
priklju¢ak pumpe za vodu).

e Ugradite brave za zaklju¢avanje ogranicivaca duljine rezanja (1)
u izrez vodilice (2) (sl. G).

e Ugradite drza¢ glave (3) pomocu priloZenih vijaka kao $to je
prikazano na (sl. H).

« Odvijte vijak za zaklju¢avanje glave (16) (sl. I).

e Podesite tlak i dubinu rezanja pomo¢u gumba za okomito
pomicanje glave (29) (sl. H).

* Spojite podesivi mjerac kuta (10) na grani¢nu Sipku (11) pomocu
vijka (21) (podesivi mjera¢ kuta moze se montirati s obje strane
radnog stola) (sl. J).

Reza¢ je opremljen dodatnom radnom plo¢om (12) za proSirenje

radne povrsine (8) (duge plo¢e) kada je to potrebno. Dodatna radna

plo¢a (12) moze se montirati u 3 razli¢ita poloZaja umetanjem rupa

u jezicke na podnozju (9). MoZe se montirati s obje strane baze.

Gumbi za namjestanje (22) u donjem dijelu radne plo¢e (12) koriste

A) i ucvrstite viicima
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se za izravnavanje radne plo¢e u odnosu na radnu povrsinu (8) (sl.
K).

Prije upotrebe rezaca odvrnite vijak za zakljucavanje glave.
Inace, glava se ne moze pomicati zajedno s reznim diskom.
Tijekom rezanja pumpu za vodu treba uroniti u vodu.

RAD / POSTAVKE

Prije izvodenja bilo kakvih radnji podeSavanja na rezacu,
provjerite je li iskljucen iz napajanja. Kako bi se osigurao
siguran, precizan i ucinkovit rad rezaca, svi postupci
podesavanja moraju se izvrsiti u potpunosti.

Nakon dovrsetka svih operacija podesavanja i podesavanja,
provjerite jesu li uklonjene sve tipke za podeSavanje.
Provjerite jesu li svi priévrSéivaéi s navojem pravilno
zategnuti. Prilikom izvodenja postupaka podeSavanja
provjerite rade li sve vanjske komponente ispravno i jesu li u
dobrom stanju. Sve istroSene ili ostecene dijelove prije
upotrebe rezaca treba zamijeniti kvalificirano osoblje.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na
natpisnoj plocici rezac¢a. Reza¢ se smije ukljuciti samo kada je
materijal koji se reze udaljen od rezne ploce.

Ukljucivanje - pritisnite tipku | na prekidacu (7) (sl. L) .
Iskljucivanje - pritisnite tipku O na prekidacu (7).

Utika¢ kabela za napajanje reza¢a opremljen je uredajem za
zaostalu struju. Prije pokretanja uredaja provjerite radi li
uredaj za zaostalu struju ispravno.

o Utaknite utika¢ u uticnicu.

o Pritisnite tipku "Reset" (23) — indikator napajanja (24) ¢e postati
crven (sl. M).

Pokrenite rezac.

Pritisnite tipku "Test" (25) — indikatorska lampica (24) ¢e zacrniti
i rezac ¢e se iskljuciti.

Ponovno pritisnite tipku "Reset" (23) i pocnite s radom.

slu¢aju kvara uredaja za diferencijalnu struju (osim gore
opisanog), odmah iskljucite kabel za napajanje iz elektricne
utiénice i odnesite uredaj na popravak u ovlasteni servisni
centar.

REZANJE

Pumpa za vodu, kabel za napajanje i crijevo za dovod vode ne

smiju biti u podruéju rezanja. Prije pocetka rezanja, rezni disk

mora posti¢éi maksimalnu brzinu. Pricekajte dok mlaz
rashladne vode ne dode do rezne ploce.

Baza podesivog mjera¢a kuta (10) djeluje kao uzduzni grani¢nik.

e Postavite mjeraé kuta (10) na 00 i zategnite gumb za
zaklju¢avanje mjeraca kuta (20).

o Postavite mjerac¢ kuta (10) na ispravnu dimenziju pomocu skale
na graniénoj traci (11).

e Pomaknite keramicku plo€u prema graniénoj traci (11) i dnu
podesivog mjeraca kuta (10) (sl. N).

e Pokrenite reza¢ pritiskom na tipku "I" na prekidadu (7) i
pri¢ekajte dok voda ne dode do rezne ploce.

* Napravite rez polako i ravnomjerno pomicuci glavu (4), drzeéi
ru¢ku (3) rukom. Drzite keramicku ploicu (po moguénosti s
drzacem za plocice) kako biste sprijecili pomicanje, paze¢i da
se ne oZzlijedite.

o |skljucite reza¢ pritiskom na tipku "O" na prekidacu (7).

Glavu rezaca uvijek pomaknite dovoljno daleko kako bi se rez

mogao napraviti u jednom potezu. Iskljucite rezac¢ i pricekajte

da se rezna plo¢a potpuno zaustavi prije nego Sto uklonite
izrezane komade materijala.

REZANJE NA ODREDENU SIRINU

Mjera¢ kuta, koji se moze koristiti kao uzduzni granicnik, uvijek
treba koristiti i postaviti na ispravnu dimenziju prilikom
izvodenja uzduznih rezova.

KUTNO REZANJE

e Odaberite i postavite odgovarajuci kut rezanja na podesivom
mijeracu kuta (10).

e Postavite kerami¢ku ploéu na grani¢nu Sipku (11) i podnozZje
podesivog mjeraca kuta (10) (sl. O).

« Napravite rez kako je gore opisano.

KUSNO REZANJE

cCe



* Oftpustite gumbe za zaklju¢avanje kosine (15) s obje strane
uredaja.

« Nagnite glavu pod Zeljeni kut (postavljeni kut moZe se ocitati na
skali (26) (sl. P).

* Zategnite gumbe za zaklju¢avanje kuta (15).

« Napravite rez kako je gore opisano (slika R).

RAD | ODRZAVANJE
Prije bilo kakvih radova na instalaciji, podesavanju, popravku
ili odrzavanju, izvucite kabel za napajanje iz mrezne uti¢nice.

CISCENJE | SKLADISTENJE

* Nakon zavrSetka rada pazljivo uklonite sve komade materijala i
prasine s radnog stola i podrucja oko reznog diska i njegovih
Stitnika.

* Rezag je najbolje ocistiti komadom tkanine ili etkom.

* Nemojte koristiti kemijska sredstva za CiS¢enje za cCiS¢enje
rezaca.

e |Ispustite vodu iz baze u prikladnu posudu tako da podignete
manji dio radnog stola i uklonite ¢ep za odvod (sl. S).

* Redovito Eistite bazu i pumpu za vodu.

* Drzite otvore za ventilaciju motora Cistima.

« Redovito provjeravajte jesu li svi pricvrsni vijci i vijci zategnuti.
Mogu se olabaviti tijekom rada.

* Rezac uvijek Cuvajte na suhom mjestu izvan dohvata djece.

e Zamjenu kabela za napajanije ili druge popravke smije obavljati
samo ovlastena servisna radionica.

ZAMJENA REZNOG DISKA

« Blokirajte glavu zatezanjem vijka za zaklju¢avanje glave (16).

e Skinite stitnik rezne ploce (27) odvrtanjem priévrsnih vijaka (sl.
T).

e Pomodéu posebnih klju¢eva (isporucenih) odviite pri€vrsnu
maticu rezne ploce (28) (sl. U).

Vazan! Odvijte maticu u smjeru rotacije rezne ploce (lijevi navoj).

e Uklonite vanjsku podlosku prirubnice.

e Skinite reznu plocu (28) s osovine vretena.

* Ocistite povrSine osovine vretena i podloSke prirubnice.

* Postavite novu reznu plo€u tako da strelica na njoj bude potpuno
poravnata sa smjerom oznaéenim strelicom na poklopcu rezne
ploce (27).

e Ugradite novu reznu plo€u (obrnutim redoslijedom uklanjanja) i
zategnite pri€vrsnu maticu rezne ploce.

« Ugradite poklopac rezne ploce (27) pomocu odvrnutih vijaka.

e Pomodu zaétitnih rukavica okrenite rezni disk rukom kako biste
provijerili da li se slobodno krece.

* Spojite reza¢ na elektriénu mrezu i pokrenite ga, dopustajuci mu
da radi punom brzinom nekoliko minuta.

Uvjerite se da se rezna ploca okre¢e u ispravnhom smjeru.

Smijer vrtnje vretena oznacen je strelicom na kucistu reznog

diska.

Sve kvarove treba popraviti u ovlastenom servisnom centru.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
PODACI OCJENE

Parametarski Vrijednost
Napajanje 230V AC
Frekvencija snage 50 Hz
Nazivna snaga 1200W
Brzina diska (bez optere¢enja) 2950 olkretAaJa u
minuti
Raspon kosog rezanja 0° do 45°
Vanjski promjer o$trice za rezanje 250 mm
Unutarnji promjer rezne ploce 25,4 mm
Debljina reznog diska max 4 mm
dubina rezanja - kut 90° / kut 45° 58 mm /45 mm
Sirina / duljina radnog stola 468 mm / 1260 mm
Raspon posmaka rezne glave 1200 mm
duljina rezanja materijala uranjanjem
(do 35 mm - kut 90° / do 30 mm - kut 1260 mm
45°)
duljina rezanja materijala bez rezanja
uranjanjem (35+58 mm - kut 90° / 1100 mm
30+45 mm - kut 45°)
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Visina radnog stola od tla 850 mm
Ocjena zastite P54
Klasa zastite |
TeZina 64 kg
59G887 oznacava i vrstu i oznaku uredaja

PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA

Razina zvuénog tlaka LpA=85dB (A) K
=3dB (A)
Razina zvuéne snage LWA =98 dB (A)
K=3dB (A)
Vrijednost ubrzanja vibracija ah=2,3m/s2
K=1,5m/s2

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju emitira uredaj opisana je: emitiranom razinom zvuénog
tlaka LpA i razinom zvucne snage LWA (gdje K ozna¢ava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijedno$éu
ubrzanja vibracija ah (gdje K oznaéava mjernu nesigurnost).
Vrijednosti navedene u ovom priruéniku: razina zvuénog tlaka LpA
, razina zvuéne snage LWA i vrijednost ubrzanja vibracija ah
izmjerene su u skladu s EN 62841-1. Razina vibracija ah moZe se
koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu procjenu izlozenosti
vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu
primjenu uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s
drugim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Nedovoljno ili
rijetko odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viS§im razinama vibracija.
Gore navedeni razlozi mogu povecati izloZzenost vibracijama
tiiekom cijelog radnog razdoblja.

Da biste toéno procijenili izlozenost vibracijama, uzmite u
obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali
se ne koristi za rad. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika,
ukupna izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, potrebno je
poduzeti dodatne sigurnosne mijere, kao S$to su: redovito

odrzavanje uredaja i radnih alata, osiguravanje odgovarajuce
temperature ruku i pravilne organizacije rada.

ve¢ ih treba odnijeti u odgovarajuée odlagalite. Informacie o

odlaganju mogu se dobiti od prodavaca proizvoda ili lokalnih viasti.

Rabljena elektri¢na i elektronicka oprema sadrzi tvari Stetne za okoli§.
GTX Poland Limited Liability Company, komanditno drustvo sa sjedistem u
Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu "GTX Poljska"), ovime obavjestava
da sva autorska prava na sadrzaj ovog priruénika (u daljnjem tekstu "Priru¢nik"),
skladu sa Zakonom od 4. veljace 1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj.
stavka 631., kako je izmijenjena). Kopiranje, obrada, objavijivanje ili izmjena
cijelog prirucnika ili bilo kojeg njegovog elementa u komercijalne svrhe bez

ZASTITA OKOLISA
Proizvodi na elektri¢ni pogon ne smiju se odlagati s kuénim otpadom,
E
Oprema koja se ne reciklira predstavija potencijalni rizik za okoli§ i
ljudsko zdravlje.
ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteze,
kao i njegov sastav, pripadaju isklju¢ivo GTX Poljska i podlijeZu pravnoj zastiti u
pisanog pristanka GTX Poland strogo je zabranjeno i moZe rezultirati gradanskom
i kaznenom odgovorno$cu.

EZ izjava o sukladnosti

Proizvodaé: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-
285 VarSava

Proizvod: Reza¢ plocica

Model: 59G887

Trgovacki naziv: GRAPHITE

Serijski broj: 00001 + 99999

Ova izjava o sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost
proizvodaca.

Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU
Direktiva RoHS 2011/65/EU izmijenjena  Direktivom
2015/863/EU

| ispunjava zahtjeve sliedecih standarda:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

EN IEC 63000:2018



Ova se izjava odnosi samo na stroj u stanju u kojem je stavljen na
trziste i ne obuhvac¢a komponente
dodao krajnji korisnik ili naknadne radnje koje je izvrSio krajniji
korisnik.
Ime i adresa osobe ovlastene za izradu tehni¢ke dokumentacije
koja ima boraviste ili poslovni nastan u EU-u:
Potpisano u ime:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
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Pawet Kowalski
Voditelj kvalitete u GTX POLAND

Var$ava, 12. kolovoza 2025.
(It)
ORIGINALY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Plyteliy pjoviklis

59G887
|SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas su Siuo elektriniu
jrankiu. Nevykdant visy toliau pateikty instrukcijy, gali jvykti
elektros smgis, gaisras ir (arba) sunkas suzalojimai.
Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite ateityje.

ISsamios keraminiy plyteliy pjovimo jrankio naudojimo

saugos salygos

e Naudotojas ir paSaliniai asmenys turi laikytis atokiai nuo
besisukancio disko. Apsaugas apsaugo operatorius nuo disko
fragmenty ir atsitiktinio salycio su disku.

« Elektriniame jrankyje naudokite tik sujungtus, sustiprintus arba
deimantinius pjovimo diskus. Tai, kad priedas gali bati
pritvirtintas prie elektrinio jrankio, negarantuoja saugaus darbo.

e Priedy nominali greitis turi bati ne mazesnis uz elektriniame
irankyje nurodytg didziausig greitj. Priedai, veikiantys didesniu
nei nominaliu greiciu, gali bati sugadinti ir iSsviesti.

e Diskai turi bati naudojami tik rekomenduojamiems darbams.
PavyzdZziui: nenaudokite pjovimo disko Sono Slifavimui.
Abrazyviniai pjovimo diskai yra skirti periferiniam $lifavimui, o
Soninés jégos, veikiancios Siuos diskus, gali juos sulauzyti.

e Visada naudokite nepazZeistus flanSus, kuriy skersmuo tinka
pasirinktam diskui. Tinkami flanSai palaiko diska, sumazindami
jo lazimo rizika.

e Priedy iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti elektriniy jrankiy
nominalius parametrus. Netinkamy matmeny priedai negali bati
tinkamai pritvirtinti ar valdomi.

* Raty veleno ir flansy dydis turi biti tinkamai suderintas su
elektriniy jrankiy velenu. Ratai ir flansai su veleno skylémis,
kurios netinka elektriniy jrankiy tvirtinimo detaléms, taps
nesubalansuoti, pernelyg vibruos ir gali sukelti kontrolés
praradima.

e Nenaudokite pazeisty raty. Prie§ kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar ratai néra jskile ar jtroke. Jei elektrinis jrankis ar
ratas nukrito, patikrinkite, ar néra pazeidimy, arba sumontuokite
nepazeistg ratg. Patikring ir sumontave ratg, stovékite su
pasaliniais asmenimis atokiau nuo besisukancio rato ir vieng
minute paleiskite elektrinj jrankj be apkrovos didZiausiu greiciu.
PazZeisti ratai paprastai suliizta per §j bandyma.

« Bitina naudoti asmenines apsaugos priemones. Priklausomai
nuo naudojimo, badtina dévéti veido apsauga, apsauginius
akinius arba apsauginius akinius. Jei reikia, dévékite dulkiy
kauke, ausy apsauga, pirStines ir darbo prijuoste, kad
apsaugotuméte save nuo smulkiy pursly ar darbo ruo$inio
fragmenty. Akiy apsauga turi sulaikyti jvairiy veikly metu
susidarancius fragmentus. Dulkiy kauké arba respiratorius turi
filtruoti darbo metu susidarancias daleles. llgalaikis buvimas
didelio triuk8mo aplinkoje gali sukelti klausos praradima.

* Laikykite paSalinius asmenis saugiu atstumu nuo darbo vietos.
Visi | darbo vietg jeinantys asmenys turi naudoti asmenines
apsaugos priemones. Apdirbamojo ruosinio nuolauzos arba
suliizes ratas gali iSsviesti ir suZeisti asmenis, esancius uz darbo
vietos riby.

e Laikykite laidg atokiau
prarandamas valdymas,

nuo besisukanciy priedy. Jei
laidas gali bati perkirptas arba
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isipainiotas, o jusy ranka ar ranka gali bati jtraukta j besisukantj
ratg.

* Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Variklio
ventiliatorius gali jtraukti dulkes j korpusa, o per didelis metaliniy
dulkiy susikaupimas gali sukelti elektros smagio pavojy.

e Nenaudokite elektrinio jrankio netoli degiy medziagy.
Nenaudokite elektrinio jrankio, kai jis yra ant degiy pavirsiy, pvz.,
medzio. Kibiosios dalelés gali uzdegti Sias medziagas.

ATSMUGO IR SU JUO SUSIJE |SPEJIMAI

Atatranka — tai staigi reakcija | uZstrigusj arba jstrigusj besisukantj

diska. Uzstrigimas arba jstrigimas sukelia staigy besisukancio disko

sustojima, o tai savo ruoztu sukelia nekontroliuojama pjovimo jtaiso
pakilima link operatoriaus.

Pavyzdziui, jei Slifavimo diskas uZsikabina arba jstrigo

apdirbamame objekte, Slifavimo disko krastas, patekes j jstrigimo

vieta, gali jsikasti j medziagos pavirsiy, dél to lifavimo diskas gali
iSSokti arba iSsviesti. Tokiomis sglygomis $lifavimo diskai taip pat
gali suldzti.

Atatranka atsiranda dél netinkamo elektriniy jrankiy naudojimo ir

(arba) netinkamy darbo procedary ar salygy ir jos galima iSvengti

laikantis toliau iSvardyty atsargumo priemoniy.

o Tvirtai laikykite elektriniame jrankyje ir laikykite kiing bei rankas
taip, kad galétuméte atsispirti atatrankos jégai. Imantis tinkamy
atsargumo priemoniy, operatorius gali kontroliuoti atatrankos
jéga | virsy.

* Nestatykite savo kino vienoje linijoje su besisukanciu disku.
Atsitrenkus atgal, pjovimo diskas bus iSmestas aukstyn link
operatoriaus.

e Nenaudokite pjovimo grandinés, medzio drozimo peilio,
segmentinio deimantinio disko, kurio perimetro tarpas didesnis
nei 10 mm, arba dantyto pjovimo peilio. Siy tipy peiliai sukelia
dazng atatrankg ir kontrolés praradima.

e Negalima ,uzfiksuoti‘ pjovimo disko arba daryti pernelyg didelj
spaudima. Negalima bandyti pjauti per giliai. Per didelé apkrova
pjovimo diskui padidina jo apkrova ir polinkj susukti arba uzstrigti
pjaunant, taip pat padidéja pjovimo disko atSokimo arba ldzimo
pavojus.

o Jeipeilis uzstrigo arba pjovimas dél kokios nors priezasties buvo
nutrauktas, iSjunkite elektrini jrankj ir laikykite pjovimo agregatg
nejudamai, kol peilis visiSkai sustos. Niekada nebandykite iSimti
peilio i$ pjovimo vietos, kol jis juda, nes tai gali sukelti atatranka.
I8siaiSkinkite peilio uZstrigimo priezastj ir imkités priemoniy jai
pasalinti.

* Nenutraukite pjovimo. Palaukite, kol peilis pasieks maksimaly
greitj, ir tada atsargiai teskite pjovima. Jei tesite pjovima, peilis
gali uzstrigti, pasislinkti arba atSokti.

e Palaikykite per didelius ruoSinius, kad sumazintuméte disko
uzstrigimo ir atatrankos pavojy. Dideliai ruoSiniai linke islinkti dél
savo svorio. Atramos turi biti padétos po ruo$iniu netoli pjovimo
linijos ir abiejose peilio pusése netoli ruosinio krasty.

Naudojamy piktogramy paaiskinimas.
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1. Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités joje pateikty
ispéjimy ir saugos priemoniy!
2. |spéjimas, pjovimo pavojus
3. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius
akinius, ausy apsaugus, dulkiy kauke)
4. Naudokite asmenines apsaugos priemones:
pirstines
5. Skirta naudoti patalpose
6. Laikykite vaikus atokiau nuo jrankiy

—
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apsaugines



7. Pries$ atliekant technine prieZitrg ar remonta, atjunkite maitinimo
Saltinj

8. EAC sertifikavimo Zenklas.

9. Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas.

ZYMES ANT JRENGINIO

™ RRRRMM Y xxxxx ™)

RRRR - pagaminimo metai
MM - gamybos ménuo

Y -papildomas zyméjimas
XXXXX - serijos numeris

NNN -papildomas zyméjimas

KONSTRUKCIJA IR TAIKYMAS

Plyteliy pjoviklis skirtas keraminiy plyteliy ar panasiy medziagy,
tinkamy pjoviklio dydZiui, pjovimui drégnuoju badu. Pjoviklio
negalima naudoti medzio ar metalo pjovimui. Su pjovikliu galima
naudoti tik Siam jrenginiui skirtus pjovimo diskus. Pjoviklis skirtas
visy rasiy namy darbams (rankdarbiams).

Prietaiso nenaudokite kitais tikslais, nei numatyta.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Toliau pateikti numeriai nurodo $io vadovo grafiniuose puslapiuose
pavaizduotas prietaiso dalis.

Pjovimo ilgio ribotuvo fiksavimo rankenélé
Kreipiamasis

Galvutés laikiklis

Galvute

Vandens siurblys

Kojos tvirtinimo varztas

Jungiklis

Darbinis pavirSius

Pagrindas

10. Reguliuojamas kampo matuoklis
11.Stabdymo juosta

12. Papildomas darbo stalas

13. Ratukai

14. Kojelé

15. Kampinis fiksavimo rankenélé

16. Galvos fiksavimo varztas

17. Ratuko laikiklis

18. Ratuko asis

19. I18leidimo kamstis

20. Reguliuojamo kampo matuoklio fiksavimo rankenélé
21. Reguliuojamo kampo matuoklio fiksavimo rankenélé
22. Reguliuojamos rankenélés

23. ,RESET" mygtukas

24. Maitinimo indikatorius

25. , TEST* mygtukas

26. Kampo nuolydzio skalé

27.Pjovimo disko apsauga

28. Pjovimo diskas

29. Vertikalaus galvutés judéjimo rankenélé
* Brézinys gali skirtis nuo realaus prietaiso.

|RANGA IR PRIEDAI

Pagrindas

Galvuté su darbo pavirSiumi
Reguliuojamas kampainis

Pjovimo ilgio fiksavimo elementas + rankenélé
Kojy tvirtinimo varztas su poverzlémis
Tvirtinimo varztas

Raty laikiklio laikiklis

Raty asis

Ratai

Papildomas stalvirSis

ISleidimo kamstis

Ziedinis raktas
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PARUOSIMAS NAUDOTI
Plyteliy pjoviklis tiekiamas nesurinktas. ISimkite komponentus i$
pakuotés ir surinkite juos toliau apradyta tvarka.

Plyteliy pjovimo jrankio surinkimas

« |Straukite kojeles (14) i$ pagrindo (9) (pav. A) ir pritvirtinkite
varztais (jtraukti).

o Pritvirtinkite laikiklius (17), raty aSis (18) ir ratus (13) prie kojy
(14) (pav. C, D).

* |Slyginkite jrenginj naudodami kojy pagrindo varztus.

o |dékite iSleidimo kamétj (19) j pagrindo angg (9) (E pav.).

« |dékite galvute su darbo stalvirSiu j pagrindg (9), jsitikindami, kad
vandens siurblys (5) yra pritvirtintas teisingoje padétyje ant
pagrindo (pav. F) (jei reikia, uzdékite vandens Zarng ant
vandens siurblio jungties).

* |dékite pjovimo ilgio ribotuvo fiksavimo rankenéles (1) j kreipiamajg
iSpjova (2) (pav. G).

o |statykite galvutés laikiklj (3) su pridedamais varztais, kaip
parodyta (pav. H).

Atsukite galvutés fiksavimo varztg (16) (I pav.).
Reguliuokite slégj ir pjovimo gylj naudodami galvutés vertikalaus
judéjimo rankenéle (29) (pav. H).

e Reguliuojama kampo matuoklj (10) pritvirtinkite prie stabdymo
juostos (11) varztu (21) (reguliuojamas kampo matuoklis gali
bati montuojamas abiejose darbo stalo pusése) (J pav.).

Pjovimo jrankis yra jrengtas papildomomis pjovimo plokstémis (12)

, kad prireikus blty galima padidinti darbo pavirsiy (8) (ilgos

plokstés). Papildomas darbo stalas (12) gali bati montuojamas 3

skirtingose padétyse, jkiSant jo skyles j pagrindo (9) iSkysas. Jis gali

bati montuojamas abiejose pagrindo pusése. Reguliuojamieji
rankenélés (22) apatinéje darbo stalo (12) dalyje naudojamos
darbo stalui i$lyginti darbo pavirSiaus (8) atzvilgiu (K pav.).

Pries naudodami pjoviklj, atsukite galvutés fiksavimo varzta.

Kitaip galvuté negalés judéti kartu su pjovimo disku. Pjovimo

metu vandens siurblys turi bati panardintas j vandeni.

NAUDOJIMAS / NUSTATYMAI

Pries atliekant bet kokius pjovimo jrankio reguliavimo darbus,
jsitikinkite, kad jis yra atjungtas nuo maitinimo S$altinio.
Siekiant uztikrinti saugy, tiksly ir efektyvy pjovimo jrankio
veikima, visi reguliavimo darbai turi bati atlikti iki galo.

Baige visus reguliavimo ir nustatymo darbus, jsitikinkite, kad
visi reguliavimo rakteliai yra iSimti. Patikrinkite, ar visi
srieginiai tvirtinimo elementai yra tinkamai priverzti. Atliekant
reguliavimo darbus, patikrinkite, ar visi iSoriniai komponentai
veikia tinkamai ir yra geros buklés. Visos susidévéjusios ar
pazeistos dalys turi bati pak kvalifikuoto p lo pries
naudojant pjoviklj.

JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Tinkamojo tinklo jtampa turi atitikti pjovimo jrankio gaminio
lenteléje nurodyta jtampa. Pjovimo jrankj galima jjungti tik
tada, kai pjaunama medziaga yra atitolusi nuo pjovimo disko.
ljungimas — paspauskite jungiklio (7) mygtuka ,,I () (pav. L) ().
ISjungimas — paspauskite jungiklio mygtukg O (7).

Pjovimo jrenginio maitinimo laido kiStukas yra su likutinés
srovés jtaisu. Prie§ paleidziant jrenginj, patikrinkite, ar
likutinés srovés jtaisas veikia tinkamai.

o Jjunkite kiStukg j maitinimo lizda.

e Paspauskite mygtukg ,Reset* (23) — maitinimo indikatorius (24)

uzsidegs raudonai (pav. M).

« Paleiskite pjoviklj.
e Paspauskite mygtukg ,Test" (25) — indikatorius (24) taps juodas
ir pjoviklis iSsijungs.

Dar kartg paspauskite mygtuka ,Reset" (23) ir pradékite darba.
Jel likutinés srovés jtaisas veikia netinkamai (kitaip nei
aprasyta auks$ciau), nedelsdami atjunkite maitinimo laida is$
elektros lizdo ir kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra, kad
jrenginys biity suremontuotas.

PJOVIMAS

Vandens siurblys, maitinimo laidas ir vandens tiekimo zarna

neturi bati pjovimo zonoje. Pries pradedant pjauti, pjovimo

diskas turi pasiekti maksimaly greitj. Palaukite, kol ausinimo

vandens sroveé pasieks pjovimo diska.

Reguliuojamo kampo matuoklio (10) pagrindas veikia kaip iSilginis

stabdis.

o Nustatykite kampo matuoklj (10) j 0° ir priverzkite kampo
matuoklio fiksavimo rankenéle (20).




« Nustatykite kampo matuoklj (10) j reikiama matmenj naudodami
stabdymo juostelés (11) skale.

o Keraming plokstele pastumkite link stabdymo juostos (11) ir
reguliuojamo kampo matuoklio pagrindo (10) (pav. N).

e Paleiskite pjoviklj paspausdami jungiklio (7) mygtukg I ir
palaukite, kol vanduo pasieks pjovimo diska.

« Pjaukite létai ir tolygiai judindami galvute (4) ir laikydami rankeng
(3) ranka. Keramine plyteliy plokste laikykite (geriausia plyteliy
laikikliu) kad ji nesislankyty, ir bakite atsargls, kad
nesusizeistuméte.

o ISjunkite pjoviklj, paspausdami jungiklio (7) mygtuka ,O".

Visada nuimkite pjovimo galvute pakankamai toli, kad pjavj

baty galima atlikti vienu kartu. ISjunkite pjovimo jrankj ir

palaukite, kol pjovimo diskas visiSkai sustos, prieS nuimdami
nupjautus medziagos gabalus.

PJAUNANT TAM TIKRU PLOTU

Atliekant iSilginius pjivius, visada reikia naudoti kampinj
matuoklj, kuris gali biiti naudojamas kaip iSilginis stabdis, ir
nustatyti tinkama matmenj.

KAMPINIS PJAUSTYMAS

e Pasirinkite ir nustatykite tinkamg  pjovimo
reguliucjamame kampiniame matuoklyje (10).

e Pritvirtinkite keramine plokstelg prie stabdymo juostos (11) ir
reguliucjamo kampo matuoklio (10) pagrindo (pav. O).

« Atlikite pjovima kaip aprasyta auks¢iau.

KAMPINIS PJAUSTYMAS

e Atlaisvinkite nuozulniosios pjovimo fiksavimo rankenéles (15)
abiejose prietaiso pusése.

e Pakreipkite galvute | norimg kampg (nustatyta kampa galima
matyti skaléje (26) (pav. P).

o Prisukite kampo fiksavimo rankenéles (15).

« Atlikite pjavj kaip apraSyta auksciau (pav. R).

EKSPLOATACIJA IR PRIEZIURA

Pries atliekant bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar

prieziaros darbus, atjunkite maitinimo laida i$ elektros tinklo

lizdo.

VALYMAS IR LAIKYMAS

* Baige darba, atsargiai nuvalykite visus medziagos likucius ir
dulkes nuo darbo stalo ir aplink pjovimo diskg bei jo apsaugas.

« Pjoviklj geriausia valyti skuduréliu arba Sepetéliu.

e Pjovimo jrankio valymui nenaudokite cheminiy valymo
priemoniy.

* |3 bazés iSleiskite vandenj  tinkamg inda, pakeldami maZesne
darbo stalo dalj ir iSimkite iSleidimo kamstj (pav. S).

* Reguliariai valykite pagrindg ir vandens siurblj.

« Laikykite variklio ventiliacijos angas neuzkimstas.

e Reguliariai tikrinkite, ar visi tvirtinimo varztai ir sraigtai yra
priverzti. Jie gali atsipalaiduoti darbo metu.

e Pjovikli visada laikykite  sausoje
nepasiekiamoje vietoje.

e Maitinimo laido keitimg ar kitus remonto darbus gali atlikti tik
igaliota serviso dirbtuve.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

« UZfiksuokite galvute, priverzdami galvutés fiksavimo varztg (16).

e Nuimkite pjovimo disko apsaugg (27), atsukdami tvirtinimo
varztus (pav. T).

e Naudodami specialius raktus (pridedami), atsukite pjovimo
disko tvirtinimo verZlg (28) (pav. U).

Svarbu! VerZle atsukite pjovimo disko sukimosi kryptimi (kairysis

sriegis).

« Nuimkite iSoring flanSo poverzle.

« Nuimkite pjovimo diskg (28) nuo veleno veleno.

« Nuvalykite veleno veleno ir flanSo poverziés pavirsius.

« Naujg pjovimo diska statykite taip, kad ant jo esanti rodyklé baty
visiSkai suderinta su pjovimo disko dangtelyje (27) esancios
rodyklés rodomu kryptimi.

* |statykite naujg pjovimo diskg (atvirkstine tvarka nei iSimant) ir
priverzkite pjovimo disko fiksavimo verzle.

« Pritvirtinkite pjovimo disko dangtelj (27) atsuktais varztais.

e Naudodami apsaugines pirstines, rankomis pasukite pjovimo
diska, kad patikrintuméte, ar jis laisvai juda.

kampg

vietoje, vaikams
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« Prijunkite pjovimo jrenginj prie elektros tinklo ir paleiskite, leiskite
jam dirbti visu greiciu keleta minuciy.

Isitikinkite, kad pjovimo diskas sukasi teisinga kryptimi.

Veleno sukimosi kryptis nurodyta rodykle ant pjovimo disko

korpuso.

Visus gedimus turi remontuoti jgaliotas serviso centras.

TECHNINIAI DUOMENYS
NAVIGACINIAI DUOMENYS

Parametras Verté

Maitinimo 230 VAC

Maitinimo daznis 50 Hz

Nominali galia 1200 W

Disko greitis (be apkrovos) 2950 aps/min

Kampinis pjovimo kampas 0° iki 45

Pjovimo peilio iSorinis skersmuo 25 mm

Pjovimo disko vidinis skersmuo 254 mm

Pjovimo disko storis maks. 4 mm

Maks. pjovimo gylis — kampas 90° / 58 mm / 45 mm

kampas 45°

Darbinio stalo plotis / ilgis 468 mm / 1260 mm

P_Jowmo galvutés padavimo 1200 mm

diapazonas

Maksimalus medziagos pjovimo ilgis

naudojant jpjovimo pjovima (iki 36 mm

— kampas 90° / iki 30 mm — kampas 1260 mm

45°)

Maksimalus medziagos pjovimo ilgis

be jpjovimo (35+58 mm — kampas 90° 1100 mm

/ 30+45 mm — kampas 45°)

Darbinio stalo aukstis nuo Zemés 850 mm

Apsaugos klasé IP54

Apsaugos klasé |

Svoris 64 kg

59G887 Zymi prietaiso tipg ir pavadinimg
TRIKDZIY IR VIBRACIJY DUOMENYS

Garso slégio lygis Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Garso galios lygis Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Vibracijos pagreicio verté an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Informacija apie triukSma ir vibracija

Prietaiso skleidziamas triukSmas apibddinamas: skleidziamo garso
slégio lygiu Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zymi matavimo
neapibréztj). Prietaiso skleidZziamos vibracijos apibldinamos
vibracijos pagreicio verte an (kur K Zymi matavimo neapibréztj).
Siame vadove pateiktos vertés: garso slégio lygis Lpa , garso galios
lygis Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo iSmatuotos pagal EN
62841-1. Vibracijos lygis an gali bdti naudojamas prietaisams
palyginti ir preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipinis tik pagrindiniam prietaiso
naudojimui. Jei prietaisas naudojamas kitoms reikméms arba su
kitais jrankiais, vibracijos lygis gali keistis. Dél nepakankamos arba
nereguliarios prietaiso priezitros vibracijos lygis gali padidéti. Dél
minéty priezas€iy vibracijos poveikis gali padidéti per visg darbo
laika.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
laikotarpius, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Atidziai jvertinus visus veiksnius,
bendras vibracijos poveikis gali bati Zymiai mazesnis.
Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikia imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz.: reguliariai priziGréti jrenginj ir
darbo jrankius, uztikrinti tinkamg ranky temperatirg ir tinkamg
darbo organizavima.

APLINKOS APSAUGA



Elektros jrenginiai neturi bati $alinami kartu su buitinémis atliekomis,
bet turi bati perduoti j tinkamg atlieky surinkimo punkta. Informacijg
apie atlieky $alinimg galima gauti i§ produkto pardavéjo arba vietos
valdzios institucijy. Naudota elektros ir elektroniné jranga yra
pavojinga aplinkai. Neperdirbta jranga kelia potencialy pavojy aplinkai

E
ir Zmoniy sveikatai.

GTX Poland Limited Liability Company, ribotos atsakomybés bendrové, kurios
registruota buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — ,GTX Poland"),
informuoja, kad visos autoriy teisés | Sio vadovo (toliau — ,Vadovas®) turinj,
iskaitant, bet neapsiribojant, jo teksta, nuotraukos, diagramos, bréZiniai, taip pat
jo sudeétis, priklauso iSimtinai GTX Poland ir yra saugomos teisés akty, pagal 1994
m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatyma (t. y. Jstatymy Zinios 2006
Nr. 90, 631 punktas, su pakeitimais). Visos instrukcijos ar bet kurios jos dalies
kopijavimas, perdirbimas, publikavimas ar keitimas komerciniais tikslais be
rastisko GTX Poland sutikimo yra grieZtai draudziamas ir gali uZtraukti civiling ir
baudziamajg atsakomybe.

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna gatvé 2/4
02-285 VarSuva
Produktas: Plyteliy pjoviklis
Modelis: 59G887
Prekés pavadinimas: GRAPHITE
Serijos numeris: 00001 + 99999
Si atitikties deklaracija i§duodama gamintojo atsakomybe.
Pirmiau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES
RoHS direktyva 2011/65/ES, i$ dalies pakeista Direktyva
2015/863/ES
Ir atitinka Siy standarty reikalavimus:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Si deklaracija taikoma tik masinai tokioje bakléje, kokioje ji buvo
pateikta j rinkg, ir neapima komponenty
galutinio vartotojo pridétoms sudedamosioms dalims ar galutinio
vartotojo atliktiems veiksmams.
Techning dokumentacijg parengti jgalioto asmens, gyvenancio
arba jsisteigusio ES, vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta vardu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna gatvé 2/4 02-285 VarSuva
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Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés vadybininkas

Var$uva, 2025 m. rugpjacio 12 d.

(Iv)
ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS
Flizu griezéjs
59G887

BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektriskajam instrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Neievérojot visus zemak minétos noradijumus,
var rasties elektriskd strava, ugunsgréks un/vai nopietni
ievainojumi.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas turpmakai
izmantoSanai.

Siki izstradati droSibas nosacijumi keramikas flizu griezéju
lietoSanai
e Lietotajam un apkart&jiem cilvékiem jaatturas no rotéjosa diska.

AizsargajoSais parsegs pasargd operatoru no diska
fragmentiem un nejausas saskares ar disku.
e Ar elektriskajiem instrumentiem lietojiet tikai saliktus,

pastiprinatus vai dimanta grieSanas diskus. Tas, ka piederums
var tikt piestiprinats elektriskajam instrumentam, negaranté
droSu darbibu.

e Piederumu nominalais atrums nedrikst bat mazaks par
elektriskaja instrumenta noradito maksimalo atrumu. Piederumi,
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kas darbojas ar atrumu, kas parsniedz nominalo atrumu, var tikt
bojati un izlidot.

o Ratinus drikst izmantot tikai ieteiktajiem meérkiem. Pieméram:
negrastiet ar grieSanas diska malu. Abrazivie grieSanas diski ir
paredzéti periférajai slipéSanai, un sanu spéki, kas tiek pielikti
Siem diskiem, var izraist to lGSanu.

e Vienmér izmantojiet nesabojatas uzmavas, kuru diametrs ir
piemérots izvélétajam diskam. Piemérotas uzmavas atbalsta
disku, samazinot ta lGSanas risku.

e Piederumu aréjais diametrs un biezums nedrikst parsniegt
elektriska instrumenta nominalos parametrus. Piederumi ar
nepareiziem izmériem nevar tikt pareizi nostiprinati vai
kontroléti.

* Ritena varpstas un flansu izmériem jabat atbilstoSiem elektriska
instrumenta varpstai. Riteni un flan$i ar varpstas caurumiem,
kas neatbilst elektriska instrumenta montazas detalam, klast
nelidzsvaroti, parmérigi vibré un var izraisit kontroles
zaudés$anu.

* Nelietojiet bojatus ritenus. Pirms katras lietoSanas parbaudiet
ritenus, vai uz tiem nav skrambu vai plaisu. Ja elektriska
instrumenta vai ritena ir nokritis, parbaudiet, vai nav bojajumu,
vai uzstadiet nebojatu ritenu. Péc ritena parbaudes un
uzstadiSanas stavieties ta, lai blakus esoSie cilvéki neatrastos
rotéjosa ritena tuvuma, un darbiniet elektriskais instruments bez
slodzes ar maksimalo atrumu vienu mindti. Bojati riteni parasti
Saja testa salozt.

o Jalieto individualie aizsardzibas lidzekli. Atkariba no lietojuma
jalieto sejas aizsargs, aizsargbrilles vai aizsargstikli. Ja
nepiecieSams, lietojiet putek|lu masku, ausu aizsardzibu, cimdus
un darbnicas priekSauti, lai pasargatos no nelieliem Slakatam
vai darba gabala fragmentiem. Acu aizsardzibai jaspéj apturét
daZadu darbibu laika radusos fragmentus. Puteklu maska vai
respirators jaspéj filtrét darbibas laika radusas dalinas. ligstosa
atraSanas vieta ar augstu trokSna limeni var izraisit dzirdes
zudumu.

e Saglabajiet droSu attdlumu starp apstraddjamo detalu un
apkartgjiem cilvékiem. Ikvienam, kas ienak darba zona, jalieto
individualie aizsardzibas lidzekli. No apstradajamas detalas vai
salauzta diska var izlidot atlizas un izraisit traumas arpus tiesas
darba zonas.

e Vadu turiet attdlindtu no rot€jo$a piederuma. Ja zaudéjat
kontroli, vads var pargriezties vai iekerties, un jisu roka vai
plauksta var tikt ievilkta rot&josaja ritena.

* Regulari tiriet elektriska instrumenta ventilacijas atveres. Motora
ventilators var ievilkt puteklus korpusa, un parmériga metala
puteklu uzkrasanas var izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Elektrisko instrumentu nelietojiet uz  uzliesmojosiem
materialiem. Elektrisko instrumentu nelietojiet uz uzliesmojosam
virsmam, pieméram, koka. Dzirksteles var aizdegties Sos
materialus.

ATGRIEZIENS UN SAISTITI BRIDINAJUMI

Atgriezeniskais trieciens ir péksSna reakcija uz iespradusu vai

iespridusu rotéjosu disku. lespriSana vai iesprusana izraisa

rotéjoSa diska péksnu apstasanos, kas savukart izraisa grieSanas
mehanisma nekontroléjamu pacelSanos operatora virziena.

Pieméram, ja slipéSanas disks tiek aizkerts vai iespiests ar

apstradajamo detalu, slipéSanas diska mala, kas ieiet iespieSanas

vietd, var iedurties materiala virsma, izraisot slipéSanas diska
lecienu vai izmeSanu. Sados apstaklos slipé$anas diski var ari
saldzt.

Atgriezeniskais trieciens rodas elektriska instrumenta nepareizas

lietoSanas un/vai nepareizu darbibas proceddru vai apstaklu dél, un

to var noveérst, ievérojot turpmak minétos piesardzibas pasakumus.

o Elektrisko instrumentu turiet stingri un novietojiet kermeni un
roku ta, lai varétu pretoties atsitiena spékam. Lietotajs var
kontrolét uz augsu vérsto atsitiena spéku, ja tiek veikti atbilstoSi
dro$ibas pasakumi.

e Nenovietojiet kermeni viena [inija ar rotgjoSo disku.
Atgriezeniskas trieciena gadijuma grieSanas disks tiks izmests
uz aug$u pret operatoru.

e Neuzstadiet grieSanas keédi, koka grieSanas asmeni,
segmentétu dimanta asmeni ar perimetra atstarpi, kas lielaka
par 10 mm, vai zobainu grie$anas asmeni. Sada veida asmeni
izraisa biezu atsitienu un kontroles zaudésanu.



* Neaizslédziet asmeni un nepiemérojiet parmérigu spiedienu.
Neméginiet veikt parak dzilus griezumus. Parmériga slodze uz
asmeni palielina ta slodzi un tendence uz grieSanos vai
iespri$anu grieSanas laika, ka arT asmens atsitiena vai liSanas
risku.

e Ja asmens iesprust vai grieS8ana kada iemesla dé| tiek
partraukta, izslédziet elektroinstrumentu un turiet grieSanas
mehanismu nekustigi, lldz asmens ir pilniba apstajies. Nekad
neméginiet iznemt asmeni no grieSanas zonas, kamér tas
kustas, jo tas var izraisit atsitienu. Noskaidrojiet asmens
iespriSanas iemeslu un veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai
to novérstu.

* Neatsaciet grieSanu darba gabala. Pagaidiet, ldz asmens ir
sasniedzis pilnu atrumu, un tad uzmanigi atsaciet grieSanu. Ja
atsakat grieSanu darba gabala, asmens var iesprist, nobidities
vai atsitities.

« Atbalstiet visus liela izméra darbagaldus, lai samazinatu ripas
iespri$anas un atsitiena risku. Lieli darbagaldi médz saliekties
sava paSa svara dél. Atbalsti janovieto zem darbagalda pie
grieSanas [inijas un pie darbagalda malam abas asmens pusés.

0|
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1. Izlasiet ekspluatacijas instrukciju un ieveérojiet taja minétos
bridinajumus un droSibas pasakumus!

2. Bridinajums, grieSanas risks

3. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargi, puteklu maska)

4. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us: aizsargcimdi

5. Lietot telpas

6. Bérniem nelaut pieklat instrumentiem

7. Pirms apkopes vai remonta darbu veikS8anas atvienojiet no
stravas avota

8. EAC sertifikacijas mark&jums.

9. Ukrainas tirgus sertifikacijas mark&jums.

MARKEJUMI UZ IERICES

LSN

RRRR - razo$anas gads

MM - razo$anas ménesis

Y -papildu apziméjums

XXXXX -sérijas numurs

NNN -papildu apzimé&jums

KONSTRUKCIJA UN PIELIETOSANA

Fhzu griezéjs ir paredzéts keramikas fiizu vai lldzZigu materialu, kas
pieméroti griezéja izmériem, slapjai grieSanai. Griez&u nedrikst
izmantot koka vai metala grieSanai. Ar griez&ju drikst izmantot tikai
$ada veida iericém paredzétus grieSanas diskus. Griezéjs ir
paredzéts visiem DIY darbiem (rokdarbiem).

lerici nedrikst izmantot citiem mérkiem, ka tiem, kam ta ir
paredzéta.

GRAFISKO LAPU APRAKSTS

Zemak eso$a numeracija attiecas uz ierices sastavdalam, kas
paraditas $§is rokasgramatas grafiskajas lapas.

1. GrieSanas garuma ierobezotaja fikséSanas pogu

2. Vadotne

3. Galvas turétajs

4. Galvina

5. Udens siknis

6. Kaju fikséSanas skrave

Izmantoto piktogrammu skaidrojums.
1 2 3
—
"‘\7\

6 7

RRRRMM Y xxxxx ")

49

7. Sledzis

8. Darba virsma

9. Pamatne

10. Reguléjams lenka méritajs
11.ApturéSanas stienis

12. Papildu darba virsma

13. Riteni

14. Kaja

15. Shipa fiksatora pogu

16. Galvas fikséSanas skrive

17. Ritenu kronsteins

18. Ritena ass

19. Izlietnes tapas

20. Reguléjama lenka méritaja fikséjosa pogu
21. Reguléjama lenka méritaja fikséSanas pogu
22. Regulésanas pogas

23. "RESET" pogu

24. Stravas indikators

25. "TEST" pogu

26. Lenka slipuma skala

27. GrieSanas diska aizsargs

28. GrieSanas disks

29. Vertikalas galvas kustibas pogu

* Var bit atSkiribas starp raséjumu un ierici.

APARATS UN PARIKAS

Pamatne

Galva ar darba virsmu
Reguléjams lenkméritajs
GrieSanas garuma fiksators + pogu
Kaju stiprinajuma skrave ar paplaksném
Skrive kronsteina stiprinasanai
Ritena atbalsta kronsteins

Ritena ass

Ritena

Papildu galda virsma

Notekas aizbaznis

Gredzens atsléga

N=22N=2NNON =2

LIETOSANAS SAGATAVOSANA
Flizu griezéjs tiek piegadats nesamontéts. Iznemiet detalas no
iepakojuma un samontéjiet tas talak aprakstitaja seciba.

FLIZU GRIEZEJA MONTAZA

e lzvelciet kdjas (14) no pamatnes (9) (att. A) un nostipriniet ar
skrivem (ieklautas komplekta).

o Piekariet kronSteinus (17), ritenu asi (18) un ritenus (13) pie
kajam (14) (att. C, D).

e |zlidziniet ierici, izmantojot skrives kaju pamatné.

¢ levietojiet drenazas tapu (19) pamatnes atvéruma (9) (att. E).

« Novietojiet galvu ar darba virsmu pamatné (9), parliecinoties, ka
adens saknis (5) ir fikséts pareiza stavokli uz pamatnes (att. F)
(ja nepiecieSams, uzvelciet Gdens Sliteni uz Gdens sikna
savienotaja).

e Uzstadiet grieSanas garuma ierobeZotaja fiksatorus (1) vadibas
izgriezuma (2) (att. G).

e Uzstadiet galvas turétaju (3) ar pievienotajam skrivém, ka
paradits (att. H).

o Atskravéjiet galvas fikséSanas skravi (16) (att. I).

« Noreguléjiet spiedienu un grieSanas dzilumu, izmantojot galvas
vertikalas kustibas pogu (29) (att. H).

« Pievienojiet regulgjamo lenka méritaju (10) pie apturéSanas
stiena (11) ar skrivi (21) (reguléjamo lenka méritaju var uzstadrt
abas darba galda pusés) (att. J).

Grieznis ir aprikots ar papildu darba virsmu (12) , lai

nepiecieSamibas gadijuma paplasinatu darba virsmu (8) (garas

plaksnes). Papildu darba virsmu (12) var uzstadit 3 dazadas
pozicijas, ievietojot tds caurumus pamatnes (9) tapas. To var
uzstadit abas pamatnes pusés. ReguléSanas pogas (22) darba
virsmas (12) apak$gja dala tiek izmantotas, lai izlidzinatu darba

virsmu attieciba pret darba virsmu (8) (att. K).

Pirms izmantot griezéju, atskriavéjiet galvas fikséjoSo skravi.

Pretéja gadijuma galvu nevarés parvietot kopa ar grieSanas

disku. GrieSanas laika tidens suknis jaiegremdé adeni.



DARBIBA / IESTATIJUMI

Pirms veikt jebkadas griezama instrumenta regulésanas
darbibas, parliecinieties, ka tas ir atvienots no stravas
padeves. Lai nodrosinatu griezama instrumenta drosu,
precizu un efektivu darbibu, visas regulésSanas procediras
javeic pilniba.

Péc visu regulésanas un iestatiSanas darbibu pabeigSanas
parliecinieties, ka visas reguléSanas atslégas ir iznemtas.
Parbaudiet, vai visi vitnotie stiprindjumi ir pareizi pievilkti.
Veicot reguléSanas darbibas, parbaudiet, vai visas aréjas
detalas darbojas pareizi un ir laba stavokl. Jebkuras
nolietotas vai bojatas detalas pirms griezéja lietoSanas
janomaina kvalificeétam personalam.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits

griezama instrumenta tipa plaksnité. Griezamo instrumentu

drikst ieslégt tikai tad, ja griezamais materials atrodas talu no

griesanas diska.

leslégSana — nospiediet pogu | uz slédza (7) (att. L) .

IzslégSana — nospiediet slédzi (7) uz pogas O.

Kuteru baroSanas vada spraudnis ir aprikots ar atlikusas

stravas ierici. Pirms ierices palaiSanas parbaudiet, vai

atlikusas stravas ierice darbojas pareizi.

* levietojiet spraudni stravas kontaktligzda.

« Nospiediet pogu ,Reset’ (23) — stravas indikators (24) klas
sarkans (att. M).

o leslédziet griezéju.

* Nospiediet pogu ,Test” (25) — indikators (24) klds melns un
griezéjs izslégsies.

« Nospiediet pogu ,Reset” (23) atkartoti un saciet darbu.

Ja rodas atliekstravas ierices darbibas traucéjumi (iznemot

ieprieks aprakstitos), nekavéjoties atvienojiet baroSanas vadu

no stravas padeves un nododiet ierici remontam autorizéta

servisa centra.

GRIEZ

Udens siiknis, baro$anas vads un idens padeves Slatene

nedrikst atrasties grieSanas zona. Pirms grieSanas saksanas

grieSanas disks japalaiz lidz maksimalajam atrumam. Gaidiet,

lidz dzeséSanas tidens striikla sasniedz grieSanas disku.

Reguléjama lenka méritaja (10) pamatne darbojas ka garenvirziena

apturgjs.

* Nostadiet lenka méritaju (10) uz 0° un pievelciet lenka mértaja
fiksatora pogu (20).

o lestatiet lenka méritaju (10) pareizaja izméra, izmantojot skalu
uz apturéSanas sloksnes (11).

« Parvietojiet keramikas plaksni pret apturéSanas sloksni (11) un
reguléjama lenka méritaja pamatni (10) (att. N).

* leslédziet griezéju, nospiezot slédzi (7) pogu "I", un pagaidiet,
lidz Gdens sasniedz grieSanas disku.

* Veiciet griezumu, Iénam un vienmérigi parvietojot galvu (4) un
ar roku turot rokturi (3). Keramikas flizi turiet pret griezamo disku
(') (vélams ar flizu turétaju) ( ), lai ta neparvietotos, uzmanoties,
lai neievainotos.

e Izslédziet griez&ju, nospiezot slédzi (7) pogu ,O”.

Vienmér parvietojiet griezama galvinu pietiekami talu, lai

griezienu varétu veikt viena reizé. lzslédziet griezamo

instrumentu un pagaidiet, lidz grieSanas disks ir pilniba

apstajies, pirms nonemiet nogrieztos materiala gabalus.

GRIEZUMU VEIKSANA PEC NOTEIKTA PLATUMA

Veicot gareniskus griezumus, vienmér izmantojiet lenka

meritaju, kas var tikt izmantots ka gareniskais apturéjs, un

iestatiet to pareizaja izméra.

LENKSA GRIEZUMI

o lIzvélieties un iestatiet atbilstoSu grieSanas lenki uz reguléjama
lenka méritaja (10).

« Novietojiet keramikas plaksni pret apturéSanas stieni (11) un
reguléjama lenka méritaja (10) pamatni (att. O).

« Veiciet grieSanu, ka aprakstits ieprieks.

SKAIDU GRIEZUMI

* Atbrivojiet slipuma fiksatoru pogas (15) abas ierices pusés.
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* Nolieciet galvu vélamaja lenk (iestatTtais lenkis ir redzams skala
(26) (att. P).

* Pieskravéjiet lenka fiksatoru pogas (15).

* Veiciet griezumu, ka aprakstits ieprieks (att. R).

DARBIBA UN APKOPE

Pirms jebkadu uzstadiSanas, reguléSanas, remonta vai
apkopes darbu veikSanas atvienojiet barosanas vadu no
elektrotikla rozetes.

TIRISANA UN UZGLABASANA

e Péc darba pabeigSanas uzmanigi nonemiet visus materiala
gabalus un puteklus no darba galda un zonas ap grieSanas
disku un ta aizsargiem.

o Grieznis vislabak tirit ar auduma gabalu vai suku.

e Griezama instrumenta tiriSanai nelietojiet kimiskos tiriSanas
lldzeklus.

e |ztukSojiet Gdeni no pamatnes piemeérota trauka, paceldami
darba galda mazako dalu un iznemot iztukSoSanas tapu (att. S).

e Regulari tiriet pamatni un Gdens sakni.

« Saglabajiet motora ventilacijas atveres tiras.

* Regulari parbaudiet, vai visi stiprindjuma skrdves un bultskraves
ir ciesi pievilktas. Tas var atslabt darbibas laika.

e Vienmér glabajiet griezéju sausa vieta, bémiem nepieejama
vieta.

e Stravas vada nomainu vai citus remontdarbus drikst veikt tikai
autorizéta servisa darbnica.

GRIEZEJA DISKA MAINA

« Fikséjiet galvu, pievelkot galvas fikséSanas skravi (16).

« Nonemiet grieSanas diska aizsargu (27), atskriivéjot fikséjosas
skraves (att. T).

e Izmantojot specidlos atslégas (ieklautas komplekta),
atskrivéjiet grieSanas diska fiks&joso uzgali (28) (att. U).

Svarigi! Atskravéjiet uzgali grieS8anas diska rotacijas virziena

(kreisais vitnes virziens).

« Nonemiet aréjo flansa paplaksni.

* No varpstas varpstas nonemiet grieSanas disku (28).

« Notiriet varpstas varpstas un flan¢a paplaksnes virsmas.

* Novietojiet jauno grieSanas disku ta, lai uz ta eso$a bultina bitu
pilnTba saskanota ar grieSanas diska vaka (27) bultinas noradito
virzienu.

e Uzstadiet jauno grieSanas disku (pretéja seciba, kada tas tika
nonemts) un pievelciet grieSanas diska fiks&joSo uzgriezni.

e Uzstadiet grieSanas diska vaku (27), izmantojot atskrivétos
skriives.

* |zmantojot aizsargcimdi, pagrieziet grieSanas disku ar rokam, lai
parbaudttu, vai tas brivi kustas.

o Pieslédziet griezéju elektrotiklam un iedarbiniet to, laujot tam
darboties ar pilnu jaudu dazas minates.

Parliecinieties, ka grieSanas disks griezas pareizaja virziena.

Varpstas grieSanas virzienu norada bultina uz grieSanas diska

korpusa.

Jebkuras klidas janovérs autorizéta servisa centra.

TECHNISKIE DATI

DZIVIBAS DATI
Parametrs Vértiba
Energijas padeve 230 VAC
Stravas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Disku atrums (bez slodzes) 2950 apgr./min
SlipéSanas lenka diapazons 0° Iidz 45
GrieSanas asmens aréjais diametrs 250 mm
GrieSanas diska iek3&jais diametrs 25,4 mm
GrieSanas diska biezums maks. 4 mm
Mak§. grieSanas dzilums - lenkis 90° / 58 mm / 45 mm
lenkis 45°
Darba galda platums / garums 468 mm / 1260 mm
GrieSanas galvas padeves diapazons 1200 mm
Maks. materiala grieSanas garums,
izmantojot iegrieSanu (fdz 35 mm - 1260 mm
lenkis 90° / lidz 30 mm - lenkis 45°)




Maks. materidla grieSanas garums

bez iegrieSanas (35+58 mm - lenkis 1100 mm

90° / 30+45 mm - lenkis 45°)

Darba galda augstums no zemes 850 mm

Aizsardzibas pakape IP54

Aizsardzibas klase |

Svars 64 kg

59G887 apzimé gan ierices tipu, gan apzim&jumu
TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena limenis Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Skanas jaudas limenis Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Vibracijas paatrinajuma vértiba an = 2,3 m/s?
K=1,5 m/s?

Informacija par troksni un vibracijam

lerices raditais troksnis ir raksturots ar: izstarota skanas spiediena
limeni Lpa un skanas jaudas limeni Lwa (kur K apzZimé mérfjumu
nenoteiktibu). lerices raditas vibracijas ir raksturotas ar vibracijas
paatrinajuma vertibu an (kur K apzZimé mérijumu nenoteiktibu).
Saja rokasgramata noraditas vértibas: skanas spiediena limenis
Loa , skanas jaudas lTmenis Lwa un vibracijas paatrinajuma vértiba
an ir méritas saskana ar EN 62841-1. Vibracijas Tmeni an var
izmantot, lai salldzinatu ierices un veiktu provizorisku vibracijas
iedarbibas novertgjumu.

Noraditais vibracijas Tmenis ir reprezentativs tikai ierices pamata
lietojumam. Ja ierici izmanto citiem lietojumiem vai kopa ar citiem
instrumentiem, vibracijas lTmenis var mainities. Nepietieckama vai
neregulara ierices apkope izraisa augstaku vibracijas [imeni.
lepriek§ minétie iemesli var palielinat vibracijas iedarbibu visa
darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, nemiet véra
periodus, kad ierice ir izslegta vai ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Péc visu faktoru ripigas novértésanas
kopéja vibracijas iedarbiba var bit ievérojami zemaka.

Lai aizsargatu lietotdju no vibracijas ietekmes, javeic papildu
droSibas pasakumi, pieméram, regulara ierices un darba riku
apkope, nodroSinot atbilstoSu roku temperatdru un pareizu darba
organizaciju.

VIDES AIZSARDZIBA

atkritumu savaksanu var sanemt no ierices tirgotdja vai vietéjas
pasvaldibas. Lietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur vielas,
kas ir kaitigas videi. lerices, kas netiek parstradatas, rada potencialu
risku videi un cilvéku veselibai.

Elektrisko ieri€u nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet
. janodod atbilstoda atkritumu savak3anas punkta. Informaciju par

GTX Poland Limited Liability Company, komandit ba ar regi

adresi Varsava, ul. Pograniczna 2/4 (turpmak teksta ,GTX Poland”), ar $o informé,
ka visas autortiesibas uz $is rokasgramatas (turpmak teksta ,Rokasgramata”)
saturu, tostarp, bet ne tikai, tas tekstu, fotografiiam, diagrammam, zZim&jumiem,
ka arf tas sastavam, pieder vienigi GTX Poland un ir tiesiski aizsargatas saskana
ar 1994. gada 4. februara likumu par autortiesibam un blakustiesibam (t. i.,
Likumu Véstnesis 2006 Nr. 90, 631. punkts, ar grozijumiem). Rokasgramatas vai
jebkuras tas dalas kopéSana, apstrade, publicéSana vai modificé8ana
komercialos noliikos bez GTX Poland rakstiskas piekri§anas ir stingri aizliegta un
var izraisit civiltiesisko un kriminalo atbildibu.

EK atbilstibas deklaracija

Razotajs: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna iela 2/4 02-
285 VarSava

Produkts: Flizu griezéjs

Modelis: 59G887

Tirdzniecibas nosaukums: GRAPHITE

Sérijas numurs: 00001 + 99999

ST atbilstibas deklaracija ir izsniegta razotaja vieniga atbildiba.
leprieks aprakstitais produkts atbilst Sadiem dokumentiem:
Masinu direktiva 2006/42/EK

Elektromagnétiskas saderibas direktiva 2014/30/ES

RoHS direktiva 2011/65/ES, kas grozita ar Direktivu
2015/863/ES

Un atbilst $adu standartu prasibam:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
ST deklaracija attiecas tikai uz masinu tada stavokli, kada ta tika
laista tirgQ, un neattiecas uz komponentiem
kas pievienotas gala lietotaja vai gala lietotdja veiktas turpmakas
darbibas.
Tehniskas dokumentacijas sagatavoSanai pilnvarotas personas,
kas ir ES rezidents vai registréts uznémums, vards, uzvards un
adrese:
Parakstits varda:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna iela 2/4 02-285 Var$ava
e 1 .
e AaudA 2y

Pawet Kowalski
GTX POLAND kvalitates vaditajs
VarSava, 2025. gada 12. augusts

(sh)
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

Rezalnik za ploscice

59G887
OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila
ilustracije in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodj
Neupostevanje vseh spodnjih navodil lahko povzroéi elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Vsa opozorila in navodila shranite za poznej$So uporabo.

Podrobni varnostni pogoji za uporabo rezalnikov za keramiéne

ploséice

e Uporabnik in osebe v blizini morajo ostati stran od vrteCega
kolesa. Zas¢itna naprava $Citi upravljavca pred odletajocimi
delci kolesa in naklju¢nim stikom s kolesom.

e Z elektricnim orodjem uporabljajte samo vezane, ojacene ali
diamantne rezalne diske. Dejstvo, da je mogoce dodatno
opremo pritrditi na elektricno orodje, ne zagotavlja varnega
delovanja.

* Nazivna hitrost dodatnega pribora mora biti vsaj enaka najvedji
hitrosti, navedeni na elektricnem orodju. Dodatni pribor, ki deluje
pri hitrostih, visjih od nazivne hitrosti, se lahko poskoduje in
odleti.

e Kolesa se smejo uporabljati samo za priporoc¢ene namene. Na
primer: ne brusite z robom rezalnega diska. Abrazivni rezalni
diski so namenjeni za obrobno brusenje, stranske sile, ki
delujejo na te diske, pa lahko povzrogijo njihovo poskodbo.

e Vedno uporabljajte nepoSkodovane prirobnice s premerom,
primernim za izbrani disk. Primerne prirobnice podpirajo disk in
zmanjSujejo nevarnost zloma.

e Zunanji premer in debelina dodatkov morajo biti v okviru
nazivnih parametrov elektricnega orodja. Dodatki z napacnimi
dimenzijami se ne morejo pravilno pritrditi ali nadzorovati.

* Velikost gredi kolesa in prirobnic mora biti ustrezno prilagojena
vretenu elektricnega orodja. Kolesa in prirobnice z grednimi
luknjami, ki ne ustrezajo pritrdilnim elementom elektricnega
orodja, bodo postala neuravnoteZena, prekomerno vibrirala in
lahko povzro€ila izgubo nadzora.

e Ne uporabljajte poSkodovanih koles. Pred vsako uporabo
preverite, ali so kolesa poskodovana ali razpokana. Ce je
elektri¢no orodje ali kolo padlo, preverite, ali je poskodovano, ali
namestite neposkodovano kolo. Po preverjanju in namestitvi
kolesa se postavite stran od vrtecega kolesa in pustite elektricno
orodje delovati eno minuto na najvediji hitrosti brez obremenitve.
Poskodovana kolesa se obi¢ajno zlomijo med tem preskusom.

e Uporabljajte osebno varovalno opremo. Glede na uporabo je
treba nositi zascitno masko, varnostna ocala ali zascitna ocala.
Po potrebi nosite protiprasno masko, uSesna varovala, rokavice
in delovni predpasnik za zascito pred manjSimi brizgi ali delci
obdelovanca. Zascita za o¢i mora biti sposobna zadrzati delce,
ki nastanejo med razli¢nimi dejavnostmi. ProtipraSna maska ali
respirator mora biti sposoben filtrirati delce, ki nastanejo med
delovanjem. Dalj$a izpostavljenost visokim ravnem hrupa lahko
povzroci izgubo sluha.



e Stranke naj se zadrzujejo na varni razdalji od delovnega
obmodja. Vsi, ki vstopajo na delovno obmocje, morajo nositi
osebno zad¢itno opremo. Odlomki obdelovanca ali
poskodovano kolo lahko odletijo in povzrocijo poskodbe zunaj
neposrednega delovnega obmodja.

e Vodnik napajanja drzite stran od vrte¢ega se pribora. Ce
izgubite nadzor, se lahko vodnik napajanja prereze ali zaplete in
vasa roka ali roka se lahko potegne v vrtece se kolo.

e Redno Cdistite prezraCevalne odprtine elektricnega orodja.
Ventilator motorja lahko v ohiSje vsesa prah, prekomerno
kopiCenje kovinskega prahu pa lahko povzro¢i nevarnost
elektricnega udara.

« Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.
Elektricnega orodja ne uporabljajte na vnetljivih povr§inah, kot
je les. Iskre lahko vZgejo te materiale.

ODBOJ IN S TEM POVEZANA OPOZORILA

Odklon je nenadna reakcija na zataknjeno ali zagrizeno vrtece kolo.

Zataknitev ali zagrizitev povzro¢i nenadno ustavitev vrtecega

kolesa, kar povzro¢i, da se rezalni sklop neovirano dvigne proti

uporabniku.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zagozdi v obdelovanec,

se lahko rob brusilnega koluta, ki vstopi v to¢ko zagozditve, zareze

v povr§ino materiala, kar povzro¢i, da brusilni kolut skoéi ali se

izstreli. V takih pogojih se lahko brusilni koluti tudi zlomijo.

Odklon je posledica nepravilne uporabe elektricnega orodja in/ali

nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja in ga je mogoce

prepreciti z upoStevanjem spodaj navedenih varnostnih ukrepov.

« Elektritno orodje trdno drzite in telo in roko namestite tako, da
lahko uprete silam odboja. Upravljavec lahko nadzira silo odboja
navzgor, ¢e so sprejeti ustrezni varnostni ukrepi.

e Telesa ne postavljajte v linijo z vrtecim se kolesom. V primeru
odboja se bo rezalno kolo odvrglo navzgor proti upravijavcu.

e Ne names$cajte rezalne verige, rezila za rezbarjenje lesa,
segmentiranega diamantnega rezila z obodno rezo ve¢jo od 10
mm ali zobatega rezila. Ti tipi rezil pogosto povzro€ajo odboj in
izgubo nadzora.

e Reznega lista ne »zaklepajte« in ne pritiskajte premo¢no. Ne
poskusSajte izvajati preglobokih rezov. Prekomerna obremenitev
reznega lista poveca njegovo obremenitev in nagnjenost k
zvijanju ali zatikanju med rezanjem, pa tudi nevarnost odskoka
ali zloma reznega lista.

o Ce se rezilo zatakne ali se rezanje iz kakrénega koli razloga
prekine, izklopite elektricno orodje in rezalni sklop pustite v
mirovanju, dokler se rezilo popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskus$ajte odstraniti rezila iz rezalnega obmocja, medtem ko se
giblie, saj lahko to povzrodi odskok. Ugotovite vzrok zatikanja
rezila in sprejmite ustrezne ukrepe za njegovo odstranitev.

* Rezanja v obdelovanem kosu ne nadaljujte. Po¢akajte, da rezilo
doseze polno hitrost, nato previdno nadaljujte z rezanjem. Ce
nadaljujete z rezanjem v obdelovanem kosu, se lahko rezilo
zatakne, premakne ali odbije.

e Prevelike obdelovance podprite, da zmanjSate nevarnost
zatikanja kolesa in povratnega udarca. Veliki obdelovanci se
zaradi lastne teZze nagibajo. Podporo namestite pod
obdelovanec v blizini reza in ob robovih obdelovanca na obeh

straneh rezila.
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1. Preberite navodila za uporabo in upoStevajte opozorila in
varnostne ukrepe, ki so v njih navedeni!
2. Opozorilo, nevarnost reza

Pojasnilo uporabljenih piktogramov.
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3. Uporabljajte osebno varovalno opremo (zascitna ocala, uSesne
kapice, protipra$na maska)

4. Uporabljajte osebno varovalno opremo: zas¢itne rokavice

5. Za uporabo v zaprtih prostorih

6. Otroke drZite stran od orodja

7. Pred vzdrzevanjem ali popravilom odklopite napajanje

8. Certifikacijski znak EAC.

9. Certifikacijski znak za ukrajinski trg.

OZNAKE NA NAPRAVI
SN NNN
L RRRRMM Y XXXXX J
RRRR - leto proizvodnje
MM - mesec izdelave

Y -dodatna oznaka

XXXXX -serijska Stevilka

NNN -dodatna oznaka

IZDELAVA IN UPORABA

Rezalnik za plos¢ice je namenjen za mokro rezanje kerami¢nih
plosc¢ic ali podobnih materialov, ki so primerni za velikost samega
rezalnika. Rezalnika ne smete uporabljati za rezanje lesa ali kovin.
Z rezalnikom smete uporabljati samo rezalne diske, ki so namenjeni
za tovrstne naprave. Rezalnik je namenjen za vse vrste domacih
del (ro¢ne spretnosti).

Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjena.

OPIS GRAFIKONOV

Steviléenje spodaj se nanasa na sestavne dele naprave, prikazane
na grafiénih straneh tega prirocnika.

. Gumb za blokiranje omejevalnika dolZine rezanja
. Vodilo

. Nosilec glave

. Glava

. Vodna ¢rpalka

. Vijak za pritrditev noge

. Stikalo

. Delovna povrsina

9. Podstavek

10. Nastavljiv kotomer

11.Zaporna palica

12.Dodatna delovna povrsina

13. Kolesa

14. Noga

15. Gumb za blokiranje poSevnosti

16. Vijak za zaklepanje glave

17. Nosilec kolesca

18. Os kolesca

19. Izpustna zapora

20. Gumb za zaklepanje nastavljivega kotnega merilnika
21. Nastavljiv gumb za pritrditev merilnika kota
22. Gumb za nastavitev

23. Gumb ,RESET"

24. Indikator napajanja

25. Gumb ,TEST*

26. Lestvica za kotni naklon

27. Zasctita rezalnega diska

28.Rezalni disk

29. Gumb za navpicno premikanje glave

* Med risbo in napravo lahko obstajajo razlike.

OPREMA IN PRIBOR

Podstavek

Glava z delovno povrsino
Nastavljiv kotomer

Element za fiksiranje dolZine reza + gumb
Vijak za pritrditev noge s podlozkami
Vijak za pritrditev nosilca

Nosilec za kolesa

Os kolesa

Kolo

Dodatna miza

Zamasek za izpust vode

Klju¢ za obro¢

ONOOEWN =
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PRIPRAVA ZA UPORABO

Rezalnik za plo$€ice je dobavljen nesestavljen. 1z embalaze
odstranite sestavne dele in jih sestavite v spodaj navedenem
vrstnem redu.

SKLADANJE REZALNIKA ZA PLOSCICE

« Noge (14) izvlecite iz podnozja (9) (slika A) in jih pritrdite z vijaki
(prilozeni).

* Nosilce (17), os koles (18) in kolesa (13) namestite na noge (14)
(sl. C, D).

« Napravite napravo ravno z vijaki v podnoZju nog.

« V odprtino podnozja (9) namestite izpustni &ep (19) (slika E).

e Glavo z delovno plo$¢o postavite v podnozje (9) in se
prepriCajte, da je vodna c¢rpalka (5) pravilno pritrjiena na
podnozje (slika F) (po potrebi potisnite vodno cev na prikljucek
vodne crpalke).

« Namestite gumb za omejevanje dolZine reza (1) v vodilo (2) (slika

« Namestite nosilec glave (3) s priloZenimi vijaki, kot je prikazano na
sliki (slika H).

« Odvijte vijak za pritrditev glave (16) (slika I).

* Nastavite pritisk in globino rezanja z gumbom za navpi¢no
premikanje glave (29) (slika H).

e Prikljucite nastavljiv kotomer (10) na ustavno letev (11) z
vijakom (21) (nastavljiv kotomer se lahko namesti na obe strani
delovne mize) (slika J).

Rezalnik je opremljen z dodatno delovno plo$¢o (12) za podalj$anje

delovne povrsine (8) (dolge plosce), kadar je to potrebno. Dodatno

delovno plosco (12) je mogoce namestiti v 3 razlicne poloZaje z

vstavljanjem njenih luken;j v izbokline na podlagi (9). Namestiti jo je

mogoce na obe strani podlage. Nastavljivi gumbi (22) v spodnjem
delu delovne plo$ce (12) se uporabljajo za izravnavanje delovne

ploS¢e glede na delovno povrsino (8) (slika K).

Pred uporabo rezila odvijte vijak za fiksiranje glave. V

nasprotnem primeru glave ni mogoce premikati skupaj z

rezilnim diskom. Med rezanjem mora biti vodna érpalka

potopljena v vodo.

DELOVANJE / NASTAVITVE

Pred kakr$nim koli nastavljanjem rezalnika se prepricajte, da
je odklopljen od napajanja. Za varno, natanéno in ucinkovito
delovanje rezalnika je treba izvesti vse postopke nastavitve.
Po zakljucku vseh nastavitev in prilagoditev se prepricajte, da
so vsi kljuci za nastavitev odstranjeni. Preverite, ali so vsi
vijaki z navojem pravilno zategnjeni. Med nastavitvami
preverite, ali vse zunanje komponente delujejo pravilno in so
v dobrem stanju. Vse obrabljene ali poSkodovane dele mora
pred uporabo rezalnika zamenjati usposobljeno osebje.

VKLOP/IZKLOP

Napetost omreZja mora ustrezati napetosti, navedeni na tipski
plos¢ici rezalnika. Rezalnik se sme vklopiti le, ¢e je material, ki
ga je treba rezati, oddaljen od rezalnega diska.

Vklop - pritisnite gumb | na stikalu (7) (slika L) .

Izklop — pritisnite gumb O na stikalu (7).

Vti¢ napajalnega kabla rezalnika je opremljen z napravo za
zascito pred ostankom toka. Pred zagonom naprave preverite,
ali naprava za zascito pred ostankom toka deluje pravilno.

e Vi€ vtaknite v vticnico.

e Pritisnite gumb »Reset« (23) — indikator napajanja (24) bo
zasvetil rdece (slika M).

Zazenite rezalnik.

Pritisnite gumb , Test* (25) — kontrolna lucka (24) bo postala ¢rna
in rezalnik se bo izklopil.

« Ponovno pritisnite gumb ,Reset” (23) in za¢nite z delom.

V primeru okvare naprave za zascito pred ostankom toka
(razen tiste, opisane zgoraj), takoj izkljucite napajalni kabel iz
vti€nice in napravo dajte v popravilo pooblaséenemu servisu.

REZANJE

Vodna ¢rpalka, napajalni kabel in cev za dovod vode ne smejo
biti v obmocju rezanja. Pred zac¢etkom rezanja mora rezalni
disk doseci najvecjo hitrost. Pocakajte, da curek hladilne vode
doseze rezalni disk.
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Osnova nastavljivega kotnega merilnika (10) deluje kot vzdolzni

zatic.

o Nastavite kotni merilnik (10) na 0° in zategnite zapomi gumb
kotnega merilnika (20).

« Nastavite kotni merilnik (10) na pravilno dimenzijo s pomocjo
skale na ustavnem traku (11).

e Kerami¢no plo§¢o premaknite proti ustavnemu traku (11) in
podlagi nastavljivega kotnega merilnika (10) (slika N).

e Zazenite rezalnik s pritskom na gumb I na stikalu (7) in
pocakajte, da voda doseze rezalni disk.

e Rez naredite tako, da glavo (4) premikate pocasi in
enakomerno, ro¢aj (3) pa drzite z roko. Kerami¢no plosé¢ico
drzite v polozaju (po moznosti s ploscicami) , da se ne premika,
in pazite, da se ne poSkoduijete.

e Rezalnik izklopite s pritiskom na gumb ,O“ na stikalu (7).

Rezalno glavo vedno premaknite dovolj dale¢, da lahko rez

opravite v enem zamahu. Izklopite rezalnik in pocakajte, da se

rezalni disk popolnoma ustavi, preden odstranite odrezane
kose materiala.

REZANJE NA DOLOCENO SIRINO

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte kotni merilnik, ki se
lahko uporablja kot vzdolzni omejevalnik, in ga nastavite na
pravilno dimenzijo.

KOTNO REZANJE

¢ Na nastavljivem kotomeru (10) izberite in nastavite ustrezen kot
rezanja.

e Keramicno plosco prislonite na ustavno letev (11) in podnozje
nastavljivega kotnega merila (10) (slika O).

* Rezizvedite, kot je opisano zgoraj.

REZANJE PO NAKLONU

e Oslabite gumbe za zaklepanje poSevnega reza (15) na obeh
straneh naprave.

« Naklonite glavo v Zeleni kot (nastavljeni kot je mogoce odcitati
na skali (26) (slika P).

e Zategnite gumbe za zaklepanje kota (15).

¢ Izvedite rez, kot je opisano zgoraj (slika R).

DELOVANJE IN VZDRZEVANJE

Pred kakrsnim koli delom na napravi, kot je namestitev,

nastavitev, popravilo ali vzdrzevanje, izkljucite napajalni kabel

iz vtiénice.

CISCENJE IN SHRANJEVANJE

e Po koncanem delu previdno odstranite vse kose materiala in
prah z delovne mize ter obmocja okoli rezalnega diska in
njegovih zascit.

* Rezalnik najbolje ocistite z krpo ali krtaco.

e Za ciSGenje rezalnika ne uporabljajte kemicnih Cistil.

e Vodo iz podstavka izpraznite v primerno posodo tako, da
dvignete manjsi del delovne mize in odstranite izpustni ¢ep
(slika S).

* Podstavek in vodno &rpalko redno Cistite.

e Prezragevalne reze motorja morajo biti proste.

* Redno preverjajte, ali so vsi pritrdilni vijaki in sorniki dobro priviti.
Med delovanjem se lahko namre¢ zrahljajo.

e Rezalnik vedno shranjujte na suhem mestu, nedosegljivem
otrokom.

e Zamenjavo napajalnega kabla ali druga popravila sme opravljati
samo pooblas¢ena servisna delavnica.

ZAMENJAVA REZALNEGA DISKA

e Zategnite glavo z vijakom za pritrditev glave (16).

o Odstranite zas¢ito rezilnega diska (27) z odvijanjem pritrdilnih
vijakov (slika T).

e Z uporabo posebnih kljucev (priloZeni) odvijte pritrdiino matico
rezalnega diska (28) (slika U).

Pomembno! Matico odvijte v smeri vrtenja rezalnega diska (levi

navoj).

e Odstranite zunanjo podloZko prirobnice.

o Rezalni disk (28) odstranite z vretena.

e Ocistite povrsine vretena in prirobnice.

e Namestite nov rezalni disk tako, da je pu$ica na njem
popolnoma poravnana s smerjo, ki jo kaZze puscica na pokrovu
rezalnega diska (27).



e Namestite nov rezalni disk (v obratnem vrstnem redu
odstranjevanja) in privijte matico za pritrditev rezalnega diska.

« Namestite pokrov rezalnega diska (27) z odviti vijaki.

e Z zascitnimi rokavicami rono zavrtite rezalni disk, da preverite,
ali se prosto vrti.

* Rezalnik prikljucite na omreZje in ga zaZenite, da nekaj minut
deluje s polno hitrostjo.

Preverite, ali se rezalni disk vrti v pravilni smeri. Smer vrtenja

vretena je oznacena s puscico na ohisju rezalnega diska.

Morebitne napake naj popravi pooblas€eni servisni center.

TEHNIENE SPECIFIKACIJE

NOMINALNE VREDNOSTI
Parameter Vrednost
Napajanje 230 VAC
Frekvenca 50 Hz
Nazivna mo¢ 1200 W
Hitrost diska (brez obremenitve) 2950 rpm
Obmocje poSevnega rezanja 0° do 45
Zunaniji premer rezilnega lista 250 mm
Notranji premer rezalnega diska 25,4 mm
Debelina rezalnega diska najve¢ 4 mm
Najvedja globina reza — kot 90° / kot 58 mm /45 mm

45°
Sirina / dolZina delovne mize

468 mm / 1260 mm

Obmocje pomika rezalne glave 1200 mm
Najvecja dolzina rezanja materiala z

vrezanjem (do 35 mm - kot 90°/ do 30 1260 mm
mm - kot 45°)

Najvecja dolzina rezanja materiala

brez potopnega rezanja (35+58 mm - 1100 mm
kot 90° / 30+45 mm - kot 45°)

Visina delovne mize od tal 850 mm
Stopnja zas¢ite P54
Razred zaite |
Teza 64 kg

59G887 oznacuije tip in oznako naprave
PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Raven zvoénega tlaka Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Raven zvoéne modi Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Vrednost pospeska vibracij an = 2,3 m/s?
K=1,5 m/s’

Informacije o hrupu in vibracijah

Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo izhodnega zvo¢nega
tlaka Lpa in ravnjo zvoéne moci Lwa (kjer K oznacuje merilno
negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z
vrednostjo pospeska vibracij an  (kjer K oznacuje merilno
negotovost).

Vrednosti, navedene v tem priroCniku: raven zvocnega tlaka Lpa ,
raven zvocne moci Lwa in vrednost pospeska vibracij an so bile
izmerjene v skladu z EN 62841-1. Raven vibracij an se lahko
uporabi za primerjavo naprav in za predhodno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi
orodji, se raven vibracij lahko spremeni. Nezadostno ali redko
vzdrZzevanje naprave povzro¢i vije ravni vibracij. Zgoraj navedeni
razlogi lahko povecajo izpostavljenost vibracijam med celotnim
delovnim ¢asom.

Za natanéno oceno izpostavljenosti vibracijam upostevajte
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar
se ne uporablja za delo. Po skrbni oceni vseh dejavnikov je
lahko skupna izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Da bi uporabnika zascitili pred ucinki vibracij, je treba sprejeti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrZzevanje naprave in
delovnih orodij, zagotavljanje ustrezne temperature rok in pravilna
organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

Elektricno napajane izdelke ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke, ampak jih morate odnesti v ustrezno zbirno mesto.
Informacije o odstranjevanju lahko dobite pri prodajalcu izdelka ali

— lokalnih organih. Rabljena elektriéna in elektronska oprema vsebuje

snovi, ki so Skodljive za okolje. Oprema, ki ni reciklirana, predstavlja
potencialno tveganje za okolje in zdravje ljudi.

GTX Poland Limited Liability Company, komanditna druzba s sedeZzem v Var3avi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljnjem besedilu: »GTX Poland«), s tem obve$¢a, da
so vse avtorske pravice za vsebino tega prirocnika (v nadaljinjem besedilu:
»Priroénik«), vkljuéno z, vendar ne omejeno na, besedilo, fotografij, diagramov,
risb ter njegove sestave, pripadajo izkljuéno GTX Poland in so zasciteni z
zakonom o avtorskih pravicah in sorodnih pravicah z dne 4. februarja 1994 (tj.
Zakonik 2006 $t. 90, totka 631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, predelava,
objavijanje ali spreminjanje celotnega Prirocnika ali katerega koli njegovega
elementa za komercialne namene brez pisnega soglasja GTX Poland je strogo
prepovedano in lahko povzroti civilno in kazensko odgovornost.

Izjava o skladnosti ES
Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-
285 VarSava
Izdelek: Rezalnik za plos¢ice
Model: 59G887
Blagovna znamka: GRAPHITE
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Ta izjava o skladnosti je izdana na izkljuéno odgovornost
proizvajalca.
Zgoraj opisani izdelek je v skladu z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU
Direktiva o omejitvi uporabe nekatere nevarnih snovi v
proizvodnji in ponovni uporabi opreme (RoHS) 2011/65/EU,
spremenjena z Direktivo 2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve naslednjih standardov:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Ta izjava velja samo za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in
ne zajema komponent
, ki jih je dodal konéni uporabnik, ali naknadnih ukrepov, ki jih je
izvedel kon¢ni uporabnik.
Ime in naslov osebe, pooblas¢ene za pripravo tehnitne
dokumentacije, ki ima sedez ali je ustanovljena v EU:
Podpisano v imenu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4 02-285 VarSava

e 1 r
Pawet Kowalski
Vodja kakovosti pri GTX POLAND

VarSava, 12. avgust 2025
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NPEBO/ HA OPUTMHAINTHUTE UHCTPYKLIUK
Pe3auka 3a nnoyku

59G887
NPEAYNPEXOEHUE MpoyeTeTe BCUUkM NpeaynpexaeHns 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLMK, UNIOCTpPauuM U cneumdmkaumm,
npeaocTaBeHU C TO3W eNEeKTPOUHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKW MHCTPYKUMM NO-ZONy MOXe fa fAoBede A0 TOKOB yAap,
noXap UMMM CEpUO3HI HapaHsIBaHUSI.
CbxpaHsiBaTe BCUYKU NpedynpexaeHUst U MHCTPYKUMK 3a
6baewa ynortpeba.

Moapo6Hu ycnoeusi 3a 6e30MacHOCT MpU M3non3BaHe Ha

pesayku 3a KepaMUYHMN MAOYKU

e [loTpeGuTtensaT u cTpaHuyHUTE Nuua TpsibBa Aa ce AbpxaT Ha
pa3cTosHUe OT BBPTALOTO ce Komneno. MpeanasHuaT KOoXyx
npeAnasea onepartopa OT ParMeHTV OT KOMENOTO U CryqaeH
KOHTaKT C KOMernoTo.

e i3nonsBaite camo 3anerneHu, NOACUNEHU UNU AUaMaHTEHW
PEXELLM OUCKOBE C ENEKTPOUHCTPYMeHTa. PakTbT, Ye AapeH
akcecoap MOXe na 6bae npyKpeneH KbM
€MeKTPOMHCTPYMEHTA, He rapaHTupa GesonacHa padoTa.



e HomuHanHaTa CKOpOCT Ha akcecoapute TpsibBa Aa e MoHe
paBHa Ha  MaKCcMManHata  CKOpOCT,  MOCOYeHa  Ha
eeKTPOMHCTPYMeHTa. AKcecoapy, paGoTeLLm Mpu CKOpOCTH,
No-BUCOKW OT HOMWHArHaTa CKOpOCT, MoraT Aia Ce NoBPeasT 1
[a n3neTsT.

* [luckoBeTe TpsibBa Aa ce M3MON3BaT caMo 3a NpenopbyaHuTe
npunoxenus. Hanpumep: He wnudoBaiiTe CbC CTpaHMYyHaTa
YacT Ha pexeLlmsi Auck. AGpasvBHUTE pexeLuy AUCKOBE ca
npeaHasHayeHn 3a nepudepHo LUNUGoBaHe U CTpaHUYHUTE
CUNK, yNpaXkHsiBaHW BbPXY Te3W AK1CkoBe, MoraT [ja ioBeaat 4o
TAXHOTO CYynBaHe.

e BuHarn usnonssante HenospeaeHn dnaHuM c AvameTbp,
nogxopsl, 3a u3bpaHus Auck.  [MopxopswmTe  donaHum
noaAbpXat aucka, HamansiBaku pucka oT cyynBsaHe.

e BbHWHUAT anameTbp 1 AeGenvHaTa Ha akcecoapuTte TpsioBa
[a ca B paMKUTE Ha HOMUHarHUTE napameTpu Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKCECoapu C HEMpPaBUITHW pas3Mepu He
Morart fa 6baT NpaBuIHO 3aKpeNeHN UM KOHTPOIMPaHK.

e Pa3mepbT Ha Banma Ha Kkonenoto W dnaHuute TpsioBa Aa
CbOTBETCTBA Ha LUNMHAENa Ha eneKkTpouMHCTpymeHTa. Konena
1 (priaHLM C OTBOPU 3a Barl, KOWTO He NacBaT Ha MOHTaXHUTE
eneMeHTU Ha enleKTPOWMHCTPYMeHTa, e ce pasdbanaHcupar,
e BMGpMpaT NpekoMepHO M MoraT fa AoBeaat o 3aryba Ha
KOHTpOJI.

e He usnonsBsaiite noepeaeHun konena. MNpeay Besika ynotpeba
npoBepeTe koreniata 3a OTYyNBaHWUA WM MyKHATUHW. AKO
€NEeKTPOMHCTPYMEHTBT WK KONENoTO e MagHarno, nposepeTte
3a MoBpeAu WNM MOHTUpaiiTe HemoBpeaeHo komero. Crep
npoBepka M MOHTaX Ha KOMernoTo, 3acTaHeTe C CTPaHW4HU
nMUa Ha pasCTosiHME OT BBbPTSLLOTO Ce KOMerno M nycHete
€NeKTPOMHCTPYMEeHTa  Ha  MakcumanHa — ckopocT — 6e3
HaToBapBaHe 3a epHa MuHyTa. [loBpedeHuTe Komena
06VIKHOBEHO Ce cuynBaT Mo Bpeme Ha TO3W TeCT.

e TpsibBa Aa ce w3nonsea nuuHa npegnasHa ekunupoeka. B
3aBUCVMOCT OT MPUMOXEHUETO TpsibBa Aa ce HOCAT 3aluTHa
Macka, 3aliMTHW OuYWna WNM npefnasHn ounna. Ako e
HeobXxoaMMO, HoceTe MpaxosaliWTHa Macka, npeanasHu
cryliankv, pbkaBuuy M paboTeH NpecTurnka 3a 3almta ot
Marku npbcku Unu parMeHTV oT feTaina. 3awmTara 3a
ouuTe TpsibBa fa MOXe Aia cnvpa gparMeHTH, o6pasyBaHu no
BpeMe Ha pasfnyHu JeiHocTu. lNpaxosawmTHaTa Macka unm
pecnupaTopbT TpsibBa fa MoraT Aa unTpupaTt YactuuuTe,
obpa3yBaHn no Bpeme Ha paboTa. [lpoabmKUTENHOTO
u3naraHe Ha BVCOKV HMBA Ha LLyM MoXe Aa JoBefe A0 3aryba
Ha cryxa.

e [lpbXTe CTpaHM4HWTE nuua Ha 6esonacHo pascTosHWe OT
paboTHaTta 30Ha. Bcekw, koiTO BnmM3a B paboTHaTta 30Ha,
TpsiGBa Aa HOCW NWYHW NpeAnasHn cpeactsa. OTnagbun oT
[AeTaiina WnM cYyneHo Komerno mMoraT Aa W3XBbpyaT U [a
NPUYMHAT HapaHsiBaHWUsi W3BBH HerocpencTBeHaTa paboTHa
30Ha.

o [IpbxTe kabena aaney oT BbPTALWMSA ce akcecoap. MNpu 3aryba
Ha KOHTPOJ KaberbT MOXe [ja ce CkbCa UIM 3akaiu 1 pbkaTa
WnM pbkata BU Moxe fa Gbae BkapaHa BbB BBLPTSLLIOTO ce
Konero.

e [louucTBaiiTe pPefoBHO BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPWM  Ha
eeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHTUnaTopbT Ha aBuratenst Moxe aa
BCMy4ye npax B Kkopryca, a NpekoMEepHOTO HaTpynBaHe Ha
MeTareH npax Moxe Aa foBe/e 0 ONacHOCT OT TOKOB yaap.

e He wsnonseaite enekTpoMHCTpyMeHTa B OnusocT Ao
3ananummn matepuani. He ©3nonaeaiite enekTpOMHCTPYMEHTa,
KoraTo € BbpXy 3ananuma noBbpxHOCT, KaTo HanpyuMep 4bpBo.
VckpuTe mMoraT fa Bb3nNamMeHsIT Tean Matepuarn.

OTBEOW U CBBLP3AHU NPEAYNPEXAEHUA

OTAaBaHeTo e BHe3anHa peakumsi Ha 3aKneLLeHo Unu 3aKneLLeHo

BBPTALLO Ce Koreno. 3akneLBaHeTo Unm 3akneLuBaHeTo BOAU A0

BHE3anHo CnupaHe Ha BBLPTALLOTO Ce KONemno, KOeTo OT CBOs

cTpaHa BOAM [0 HEKOHTPONMPYEMO W3OuraHe Ha pexeLlums

MexaHU3bM KbM onepaTopa.

Hanpumep, ako LWNUOBBYHMAT OWCK Ce 3aKneLy Unu npuwmne

OT AeTainna, pbobT Ha LNMMOBBYHMS AUCK, KOWTO BNM3a B TOUKaTa

Ha nNpuUwMnBaHe, Moxe fAa ce 3abue B MOBBPXHOCTTA Ha

maTtepuana, koeTo a fjoBee A0 NoAcKavaHe UM U3XBbPsiHe Ha

WNMoBBYHUS  Anck. MMpu TakvMBa yCrnoBWSt LUMUEOBBUHUTE

[IMCKOBE MOraT CbLLO fia Ce CYynsiT.
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OtpaBaHeTo e pesynTaT OT  HenpaBunHa ynotpeba Ha

€MeKTPOMHCTPYMEHTa U/UN HeNPaBMIHW NPOLIeAy P UMK YCIoBMUS

Ha pabota u Moxe fa Oboe u3berHato Ype3 B3emaHe Ha

136poeHnTe No-A0Ny NpeanasHn Mepky.

e [lpbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 30paBO U MO3ULMOHMpanTe
TAMOTO M pbkaTa Cv Taka, Ye fja MOXeTe [a ycTouTe Ha cunata
Ha oTkata. OnepaTopbT MOXe [a KOHTporMpa curata Ha
oTKaTa Harope, ako ca B3eT1 NoAXOAALLW NpeanasHn Mepku.

e He nocTassiiTe TANOTO CY B €4HA JIMHWSI C BbPTALLUSA CE AMCK.
B cnyyaii Ha oTckadaHe, pexeLLmsT AucK e 6bae N3XBbpreH
Harope KbM oriepaTopa.

e He MoHTMpaiTe pexella Bepura, HOX 3a AbpBopesba,
CerMeHTpaH AMamMaHTeH HOX C nepudepHa MexauHa fo-
ronsiva ot 10 mm unu 3b6eH pexeLw Hox. Tean BULOBE HOXOBE
NPUYMHSBAT YeCTO OTONbCKBaHe 1 3ary6a Ha KOHTPOrI.

e He ,6rokvipaiiTe” HoXa 1 He ynpaxHsiBaiuTe npekaneHo cuneH
HaTuck. He ce onuTBaiiTe Aa npaBuTe MpekaneHo Abrooku
paspean. [pekaneHoTo HaToBapBaHe Ha HOXa yBenu4yaea
HaToBapBaHeTO My W MOAATNMBOCTTa My KbM YCYKBaHE WUIu
3akneLLBaHe No BpeMe Ha psisaHe, KakTo W pucka OT oTckadaHe
UK cHynBaHe Ha HoXa.

e AKO HOXBT Ce 3aKnelm Unu psisaHeTo Gbae NpekbcHaAToO No
HKakBa MpUYMHA, U3KITIOYETe  eneKTPOMHCTPYMeHTa U
3a[pbXKTe PeXeLMs MeXaHW3bM B HEMOABMXKHO CbCTOSHME,
[0KaTo HOXBT He Cripe HambrHo. Hukora He ce onuTBaliTe Aa
13BaAuUTe HOXa OT 30HaTa Ha psidaHe, AOKATO TOWN Ce ABWXKM,
Tbil KaTo ToBa MOXe Aa Aosede [0 oTckayaHe. lMpoydete
npyuYMHaTa 3a 3aKrfelBaHeTo Ha HoXa W npegnpuemeTe
KOpUrVipaLLy AECTBUS, 3a Aa ro OTCTpaHuTe.

e He Bb306HOBABAlTE pA3aHeTo Ha AeTaiina. VsyakariTe, fokaTo
HOXbBT [IOCTUIHE MbflHA CKOPOCT, U Crief ToBa BHUMATENHO
Bb306HOBsIBaliTe psisaHeTo. AKO Bb30GHOBUTE psA3aHETO Ha
[eTaiina, HOXbT MOXe Aia Ce 3aKreLLy, U3MECTU UM OTCKOYM.

o [lognpeTe BCWUYKM NpekaneHo ronemmn aeTannu, 3a aa ceepgeTe
10 MMHUMYM pUCKa OT 3aKreLLBaHe Ha KonenoTo U oTckavaHe.
FonemuTe feTaiinm ca CKIOHHM Aa ce orbBaT Nnog cobcTBeHaTa
cu TexecT. MoanopwuTe TpsioBa fa ce NocTaBAT noA AeTanna B
6n130CT A0 NMHWSITA Ha psidaHe U B 6GM30CT Ao Kpauwwata Ha
[eTaiina oT ABeTe CTPaHW Ha Hoxa.

OBsACHeHWe Ha U3NoN3BaHUTe NUKTOrPaMU.
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1. TlpoyeTeTe WHCTPYyKUMMTE 3a ekcrroatauvsi U cnassaiTe
npefynpexaeH1siTa v npeanasHuTe MEpKU, CbabpxalLy ce B Tax!
2. MpepynpexaeHune, onacHoCT OT psidaHe

3. M3nonsgaiite nuuHn npeanasHu cpeacTsa (3alUMTHW ouuna,
npeanasHy crywasnku, NpaxoBu Mackw)

4. W3anonsBaiTe NM4HU NpeanasHv CpeacTea: 3aluuTHU PbKaBULM
5. 3a ynotpeba Ha 3aKpuTOo

6. [lpbxTe Aeuata aaney oT UHCTPYMEHTUTE

7. WsknioveTe OT 3axpaHBaHeTo npeaM fAa  M3BbpLUBaTe
NOAAPBXKKA UM PEMOHT

8. CepTuchmkaumoHeH 3Hak EAC.

9. CepTUdMKALIMOHEH 3HaK 3a YKpauHCKUS nasap.

MAPKUPOBKW BbPXY YPEOATA

kSN

RRRR -roAuHa Ha NPOM3BOACTBO
MM - Mecel, Ha NPOU3BOACTBO

Y -AONBLIHUTENHO 0603HaYeHne
XXXXX - cepueH Homep

NNN -pONbAHUTENHO 0603HaYeHe

RRRRMM Y Xxxxx ™/




KOHCTPYKUMA N MPUNOXEHUE

PesaykaTta 3a Nnoyks e npegHasHayeHa 3a MOKPO psisaHe Ha
KEPaMWYHU NMOYKM MNM MofgobHN MaTepuanu, noaxoasm 3a
pasvepa Ha camaTa pe3adka. Pesaukata He Tpsbea na ce
13ron3ea 3a psizaHe Ha AbpBO unu meTan. C pesadykara Tpsiosa fa
Ce W3Mon3BaT caMo pPexeLLm ACKOBE, NpeaHa3HaueHun 3a To3u Tvn
ycTpoiicTBa. Pe3aykata e npegHasHayeHa 3a Bcuukv Buaose DIY
paboTa (pbyHM u3genus).

He n3nonaBaiiTe yCcTpoiCTBOTO 3a LieNnu, pasnuyHu oT Te3u, 3a
KOMTO e npeAHa3Ha4eHo.

OMUCAHUE HA TPA®GUYHUTE CTPAHU

Homepauvaa no-gony ce OTHacA 3a KOMMOHEHTUTe Ha
YCTPOWCTBOTO, MOKa3aHW Ha rpaduyHUTE CTpaHUUM Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

1. Konye 3a 3aknioysaHe Ha OrpaHW4MTEnNs Ha Ob/HKMHaTa Ha
psisaHe

2. HanpaensiBawa

3. Ibpxay Ha rmaeata

4. masa

5. BogHa nomna

6. BUHT 3a 3akpenBaHe Ha kpaka

7. MNpeskntoysaten

8. PaboTHa noBbpXHOCT

9. OcHoBa

10. Perynupyem brnos nsmepsarten

11.CnvpayHa neHTa

12.[JonbnHutenHa paboTHa NoBbLPXHOCT

13. Konena

14. Kpak

15. Konue 3a cukcupaHe Ha HakrnoHa

16. BuHT 3a 3aknioyBaHe Ha rmasata

17.Ckoba 3a konenua

18. Ocu Ha konenua

19. M3nyckaTteneH BUHT

20.Perynupyem konye 3a 3akrioyBaHe Ha brTioB M3MepBaTen
21.Perynupyem konye 3a chuKCHpaHe Ha brioB namepsaTen
22. Perynvpalum konyeta

23. byTtoH ,RESET"

24. IHpvkaTop 3a 3axpaHBaHe

25. byToH , TEST"

26. Ckana 3a HakroH

27. MNpeanasuten Ha pexeLums AUCK

28. PexeL guck

29. Konye 3a BepTvKanHo ABikeHue Ha rmasata

* Bb3MOXHO € Aa MMa pasniikvu Mexzy YepTexa 1 yCTpPOICTBOTO.

OBOPYOBAHE U AKCECOAPU
OcHosa 1
naBa ¢ paboTHa NOBBLPXHOCT 1
Perynupyem TpaHcropTvip 1
EnemeHT 3a dhukcvpaHe Ha ObimkuHaTa Ha pssaHe + konye 2
BuWHT 3a MOHTaX Ha kpaka C Lwainbn
BWHT 3a MOHTax Ha ckobaTta

Ckoba 3a nopabpaHe Ha KonernoTo
Oc Ha konernoto

Koneno

[orbnHutenHa nnot

W3nyckateneH Tana

Knitoy 3a raitkn

NOArOTOBKA 3A YINOTPEBA

Pesaukata 3a nroykn ce AoCTaBs B pasrnobeHO CbCTOsHME.
M3BageTe KOMMOHEHTUTE OT onakoBkaTa u i crnobeTe B peaa,
onucaH no-gony.

MOHTAX HA HOXA 3A NNOYKKU

e V3gbpnaiTte kpakata (14) ot ocHoBata (9) (dur. A) n m
3akpereTe C BUHTOBE (BKIIOYEHWN B KOMMIIEKTA).

e MoHTupaiite ckobute (17), octa Ha konenata (18) n konenata
(13) kbMm kpakaTa (14) (coumr. C, D).

e W3paBHeTe yCTPOWCTBOTO C MOMOLUTA Ha BWHTOBETE B
OCHOBaTa Ha kpakarta.

« [ocTaBeTe n3nyckatenHus Tana (19) B oTBopa Ha ocHoBara (9)

(comr. E).

N=2=2N=2NDN
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« [locTaBeTe rasata ¢ paboTHaTa nNnoT B ocHoBaTa (9), kaTo ce
yBepuTe, Ye BoaHa nomna (5) e dukcupaHa B npaBunHata
noauumsi Ha ocHoarta (dour. F) (ako e Heobxoaumo, nnbaHeTe
BOJIHWSI MapKy4 BbPXY KOHEKTOpa Ha BoAHaTa nomna).

e [locTaBeTe KonmyeTaTa 3a OrpaHMYaBaHe Ha Ob/KMHaTa Ha
psizaHe (1) B oTBOpa Ha Bofava (2) (dour. G).

e MoHTupaiiTe Obpxada Ha rmaesata (3) C npefocTaBeHuTe
BUHTOBE, KaKTO € NnokasaHo Ha (cpur. H).

o PazsBuiiTe BUHTa 3a pukevpaHe Ha rmaearta (16) (cour. 1).

e Perynupaitte HansraHeTo M [AbnbousHata Ha psizaHe C
NOMOLLTa Ha KOMYeTO 3a BEpPTUKarHO ABWKEHWe Ha rmaeata
(29) (cpur. H).

e CebpxeTe perynupyemust brmoe usmepsaten (10) Kbm
cronopHata rpega (11) ¢ nomowTa Ha BuHTa (21)
(perynmpyeMusiT bIToB M3MepBaTen Moxe [a ce MOHTUpa OT
ABeTe cTpaHu Ha paboTHaTa maca) (dour. J).

PexeLmsT MHCTpyMeHT e obopyasaH ¢ AonbiHUTeNHa paboTHa

nnot (12) , 3a Aa ce yabMxW paboTHaTa NOBBLPXHOCT (8) (Abnru

nnouu), korato e Heobxoaumo. flonbnHuTenHaTa paboTHa nnoT

(12) moxe fa ce MOHTUpa B 3 pasnuyHM NO3ULMK, KaTo ce BkapaT

oTBOpUTE i B M3AaTbuMTe Ha ocHoBaTa (9). Ta mMoxe ga ce

MOHTUpa OT ABETE CTpaHu Ha ocHoBaTa. Perynupaluure konyeTa

(22) B ponHaTta 4yacT Ha paboTHata nnoT (12) cnyxat 3a

HUBenupaHe Ha paboTHaTa nroT cnpsiMo paboTHaTa NOBBbPXHOCT

(8) (cowr. K).

Mpean pa uv3nonsBaTe peXewWuWss WHCTPYMEHT, pa3BuiiTe

BMHTa 3a (hukcupaHe Ha rnasata. B npoTuBeH cnyyait rnaBarta

He MOXe [ia ce ABWXM 3aefHO ¢ pexewmn guck. Mo sBpeme Ha

psisaHe BoAgHa nomnara Tpsi6Ba Aa 6bAe noToneHa BbB Boaa.

PABOTA / HACTPONKMN

Mpeau Aa M3BbLPLLNTE KAKBUTO M Aa € perynupaluym onepauumn
Ha pesaykaTta, yBepeTe ce, 4Ye TA € W3KMOYEHA OT
enekTpo3axpaHBaHeTo. 3a Aia ce rapaHTupa Ge3onacHa, TouHa
U edbeKTUBHA paboTa Ha pes3aykaTta, BCMYKM npoLeaypu no
perynupaHe Tpsi6Ba Aa 6bAAT U3NBNHEHU U3LANO.

Cnep NpUKIOYBaHe Ha BCUYKM onepauuu no perynupade u
HaCTPOIiKa, ce yBepeTe, Ye BCUUKM KIHOYOBe 3a perynupaHe ca
oTcTpaHeHW. MpoBepeTe Aanu BCUYKM BUHTOBE ca Aobpe
3aterHaTu. lMpu M3BbLpLIBaHe Ha onepauuun No perynupaxe,
npoBepeTe Aanu BCUYKA BBHIWHU KOMMOHEHTU paGo-rﬂ'r
npaBurHoO u ca B noﬁpo cbeTosiHMe. Benuku nsHocenn nnu
noBpeAeHn 4actu TpsibBa Aa 6bAAT nNoAMEHeHM OT
KBanudMuMpaH NnepcoHan Npeau U3non3BaHe Ha pe3aykara.

BKIMKOYBAHE/M3KNIOYBAHE

HanpexeHueto B enekTpuyeckata Mpexa Tps6Ba Aa

CbOTBETCTBa Ha HanpexXeHWeTo, NOCOYeHO Ha Tabenkarta C

TeXHUYeCcKUTe AaHHM Ha pe3aykaTa. Pesaukata moxe ga ce

BK/IIOYBa CaMO KOraTo MaTepuanmbT, KOWTO Lie ce pexe, e

oTAaneyeH oT pexeLumnsi AUCK.

BkntouBaHe - HaTucHeTe ByToHa | Ha npeskntouBaTens (7) (cwr.

L).

W3kntouBaHe - HaTucHeTe GyToHa O Ha npeskntoyuBaTens (7).

3axpaHBawumAT kaben Ha pe3aykaTta e cHabAeH C yCTPOMCTBO

3a 3awmta OT ocTarbyeH Tok. lpean pa craptupare

YCTPOICTBOTO, NpOBepeTe Aanu yCTPOMCTBOTO 3a 3aliuTa oT

ocTaTb4eH TOk paGoTu NpaBuUITHO.

* BuioyeTe Liencena B KOHTaKTa.

e HartucHete ByToHa ,Reset” (23) — HAVKaTOPBT 3a 3axpaHBaHe
(24) we cseTHe B YepBeHo (cpur. M).

e CrapTupaiite HoXoBKaTa.

e HatucHete 6yToHa ,Test (25) — nHaukaTopbT (24) e cBeTHE
B YEPHO 1 pe3adkaTta LLe Ce U3KIoYN.

e HartucHete oTHOBO 6yToHa ,Reset” (23) n 3anoyHeTe paboTa.

B cny4ait Ha HeM3NpPaBHOCT Ha YCTPOMCTBOTO 3a OCTaTb4eH

TOK (pa3nuyHa oT on1caHara no-rope), Hesa6aBHoO U3kro4eTe

3axpaHBalLys KaGen oT KOHTaKTa M OTHeceTe YCTPOMCTBOTO 3a

PEMOHT B OTOPU3NPaH CePBU3EH LIeHTbP.

PE3AHE

BopHa nomna, 3axpaHBalMAT kaben u MapKyysT 3a noAaBaHe
Ha BoAia He TpsiGBa Aa ce HAMUPAT B 30HaTa Ha psasaHe. Mpean
[a 3anoyHeTe [Aa pexeTe, PeXeWMWAT Auck TpsGea Aa



AOCTUIHE MaKCMManHaTa cu CKopocT. W3vakaiTe, AokaTo
CTpysiTa oxnaxpalua Boga AOCTUIHE peXeLmns ANUCK.
OcHoBata Ha perynupyemus brmoB ypea (10) cnyxu kaTto
Ha[ITbXXeH orpaHnyuTer.

e Hactpoiite brnosus ypen (10) Ha 0° 1 3aTerHeTe konueTo 3a
bukcupaHe Ha brioeus ypea (20).

e Hactpoitte brnosus wuamepsarten (10) Ha npaBWUIHOTO
pascTosiHMe, KaTo WM3Mon3BaTe ckanaTta Ha orpaHuudMTenHata
nenta (11).

« [pemecTeTe kepamuyHaTa nrova KbM cnnpadHaTa nexta (11)
1 ocHoBaTa Ha perynvpyemusi brios nsmepsaten (10) (dour.

« 3apeiicTBaTe pexeLUmsi MHCTPYMEHT, kKaTo HaTucHeTe ByToHa
J“ Ha npeBkniouBaTens (7) v wayakanTe, OokaTo BopaTa
[OCTUTHE PeXeLLmst AVCK.

e HanpaBeTe pssaHeTo, kaTo ABwkuTe rnasata (4) 6aBHO W
paBHOMEPHO, AbpXenku fApbxkata (3) ¢ pbka. [pbxre
KepamuyHaTa nroyka (3a npeanoynTaHe ¢ Abpxad 3a nroykv) ,
3a /[1a He Ce ABWKW, KaTo BHMMaBaTe [1a He Ce HapaHuTe.

e U3knioveTe pesavkaTa, Kato HatucHete OytoHa ,O“ Ha
npeskntouBatens (7).

BuHaru npemecTtBaiiTe pexelluara rnasa AocTaTbyHO Aaney,

Taka Ye pa3pe3bT Aja MOXe [ja Ce HanpaBy C eHO ABWXeHNe.

W3kntoyeTe pesaukaTta U U3yaKaiTe, OKATO PEXELUMAT AUCK

cnpe HanmbfHO, NpeAu Aa OTCTPaHWTe OTpsi3aHWTe napyeTa

Matepuan.

PE3AHE HA ONPEQENEHA LUWPUHA

Mpu HagnbXHW pa3pe3n BUHarK U3NoON3BaiTe bLIAOBUSA
orpaHnuuTen, KOMTO MOXe Aa Ce M3NON3Ba KaTo HaaNbXeH
orpaHuuuTen, U ro HaCTPOMTe Ha NPaBUITHOTO pa3CTosHMe.

brNnoBO PE3AHE

e W3bepeTe M HacTpoiTe MOAXOAAWMS BB Ha psidaHe Ha
perynupyemus brnos namepsaren (10).

e [locTaBeTe KepamuyHaTa Mro4a CpeLly OrpaHuYMTenHata
netsa (11) n ocHoBaTa Ha perynupyemusi bImoB u3MepBsaren
(10) (cpur. O).

* HanpageTe psizaHeTo, KakTo € ON1caHo No-rope.

HATAUYBAHE

o Pa3axnabete konuyertara 3a uKcupaHe Ha ckocsiBaHeTo (15) ot
[BETe CTpaHu Ha YCTPONCTBOTO.

e HaknoHeTe rnaeata A0 XenaHua brbhn (HaCTpOeHVIﬂT Bbrbn
MOXe Aa ce npoyeTe Ha ckanata (26) (dowr. P).

e 3aterHeTe konyertaTa 3a ukcupaHe Ha brena (15).

* HanpaBeTte pa3pesa, kakTo e onvcaHo no-rope (¢wmr. R).

Ekcnnoarauus n noaapbkKa

Mpeau aa 3anoyHeTe KaKBaTO M Aa € UHCTanauws, HacTPOWKa,
PEMOHT UNu NOAAPBIKKa, U3KIIOYETe 3axpaHBaLms kaben oT
enekTpuyeckaTa Mpexa.

MOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

e Crieg npukniouBaHe Ha paGoTaTa, BHUMATeNHO OTCTpaHeTe
BCMYKY NapyeTa Matepuar v npax ot paboTHaTa maca v 3oHaTa
OKOJO PeXELLMst AVUCK U NPeAnasHnTe My yCTpoiicTBa.

e Pe3aukarta ce nouncTBa Har-go6pe C napye nnat unu Yetka.

e He wusnonssaitTe XWMMYecKM MOYMCTBALUM CpeacTBa 3a
nouncTBaHe Ha pesadkara.

e WaneiiTe BopaTa OT OCHOBaTa B MOAXOAAL, CbA, KaTo
noBAUrHeTe no-mankaTa 4acT Ha paboTHaTa Maca 1 ussaauTe
u3nyckaTenHus BUHT (cour. S).

o [louncTBaiTe peoBHO OCHOBaTa W BoAHaTa nomna.

o [logabpxaiite OTBOPUTE 3@ BEHTUNALWSI HA MOTOPA YNCTU.

« PepnosHo npoBepsiBaiiTe Aanu BCUYKKM BUHTOBE M GonTose ca
nobpe 3aterHatu. Te MmoraT fa ce pasxnabsT no Bpeme Ha
paborta.

e BuHaru cbxpaHsiBaiiTe pexeLLnsi UHCTPYMEHT Ha CyXO MSICTO,
HE[IOCTBIHO 3a AeLia.

e 3amsHaTa Ha 3axpaHBaLLMs kabGen unu Apyrn peMoHTU Tpsibea
[la Ce U3BBLPLLBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

3AMSIHA HA PE3AYHUSA OUCK

e 3akpeneTe rrnaBaTa, kaTo 3aTerHeTe BUHTa 3a chuKcUpaHe Ha
rmasarta (16).

« Cearnerte npeanasutens Ha pexeLums auck (27), kato passuerte
ukevpaLumte BuHTOBE (chur. T).
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e C nmomowTa Ha creuuanHute Kio4oBe (BKIIOYEHU B
KOMMIeKTa) pa3BuiiTe rankata 3a 3aKpenBaHe Ha pexeLius
Avck (28) (dour. U).

BaxHo! Pa3suiiTe raiikata B NocokaTa Ha BbPTEHE Ha pexeLums

ouck (nsisa pesba).

e CaarneTe BbHLWIHaTa LWaiiba Ha dnaHua.

« Cearnerte pexeLms auck (28) ot Bana Ha LWnvHaena.

o [louncteTe MOBBLPXHOCTUTE Ha Bana Ha LUNUHAena v Wwanbdata
Ha chnaHua.

o [locTaBeTe HOBUS pexeLL, AWUCK Taka, Ye CTpenkaTa BbpXy HEro
[a e HarbIHO ycriopeaHa € nocokaTa, ykasaHa oT cTperkata
BBPXY Kanaka Ha pexeLumst auck (27).

e MoHTupaiiTe HoBWSI pexel, Auck (B obpaTeH pen Ha
[EMOHTVpaHeTo) W 3aTerHeTe raiikaTa 3a 3akperBaHe Ha
pexeLLms AnCK.

e MoHTupaiiTe kanaka Ha pexewms auck (27) ¢ nomolita Ha
OTBUHTUTE BUHTOBE.

e C nomolLTa Ha 3alUMTHU PbKaBULW 3aBbPTETE PEXELLUMs ANCK
C pbka, 3a ja MPOBEpUTE Aanu ce ABWKN CBOGOAHO.

e CabpkeTe pesaykaTa KbM erekTpudeckata Mmpexa W A
cTapTupaiiTe, KaTo s ocTaBuTe Aa paboTi Ha MbiHa CKOPOCT 3a
HSIKOIKO MUHYTH.

YBepeTe ce, Ye pexewuAT OUCK ce BbPTM B NpaBunHaTa

nocoka. Mocokata Ha BLpTeHe Ha WNWHAena e o6o3HavyeHa

CbC CTpesika BbpXy KOpnyca Ha pexeLums AUCK.

Bcwvukun HemanpaBHOCTY TpsiGBa 4@ Ce OTCTpaHsBaT OT OTOpPU3NPaH

CEepBU3EH LIEHTBP.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJTHU JAHHU
MapameTsbp CTonHOCT
BaxpaHBaHe 230V AC
YecroTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HomwuHanHa MoLHocT 1200 W
CkopocCT Ha aucka (6e3 HaToBapBaHe) 2950 06./MvH
[vana3oH Ha HaKMoHHO psidaHe 0° no 45
BbHLUEH AMameTbp Ha pexeLLms ANCK 250 mm
BbTpelleH AvameTbp Ha pexelimst 25,4 mm
ek
[ebenvHa Ha pexeLumst AUcK Makc. 4 mm
g/loaon;c],ariznfg:w-ca Ha psisaHe - brbi 58 wm /45 mm
LWvpvHa / gbmkuHa Ha paboTHata 468 mm / 1260 mm
Maca
[vrana3soH Ha NojaBaHe Ha pexeluata 1200 mm
rnasa
Makc. AObmkuvHa Ha pss3aHe Ha
mMaTepuana npu noTanswo psisaHe
(0o 35 MM - brbn 90°/ 40 30 MM - bIbn 1260 mm
45°)
Makc. ObmkuvHa Ha pss3aHe Ha
maTepuana 6e3 noTanawo pssaHe
(35+58 MM - Brbn 90° / 30+45 MM - 1100 mm
b 45°)
BucounHa Ha paboTHata maca OT
3emsiTa i 850 mm
CTeneH Ha 3awmTa 1P54
Knac Ha 3awyta |
Terno 64 kg
59G887 o603Ha4aBa KakTo Tuna, Taka n 0603Ha4YeHNEeTo Ha
YCTPOWCTBOTO
OAHHU 3A LUYMA U BUBPALIMUTE
HuBo Ha 3BYKOBO HansiraHe Loa =85dB (A)
K=3dB (A)
HwvBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)
CTOMHOCT ~ Ha  YCKOpEHMeTo  Ha an =2,3m/s?
BuGpaLMnTe K=1,5 m/s?

WHdopmaumsa 3a wyma u Bubpaumute
LLyMbT, M3bYBaH OT YCTPOMCTBOTO, CE ONUCBA YPE3: HUBOTO Ha
M3MBbYBAHO 3BYKOBO HansraHe Lpa 1 HUBOTO Ha 3BykoBa MOLLHOCT



Lwa (kbpeto K oBo3HauaBa HETOYHOCTTA Ha W3MepBaHeTo).
Bubpauunte, usnbyBaHM OT YCTPOICTBOTO, Ce OnMCBaT upes
CTOMHOCTTa Ha YCKOpeHWeTo Ha Bubpauunte an (kbaeto K
0603Ha4aBa HETOYHOCTTa Ha M3MepBaHeTo).

CTOHOCTUTE, MOCOYEHN B HACTOSILLIOTO PBKOBOACTBO: HMBO Ha
3BYKOBO HansiraHe Lpa , HUBO Ha 3BYkOBa MOLLIHOCT Lwa ¥ CTOMHOCT
Ha YCKOPEHMETO Ha BUBpaLunTe an Ca U3MEpEeHN B CLOTBETCTBIE
c EN 62841-1. HuBoTO Ha BUGpaumnTe an MOXe Aa ce U3nonssa
3a cpaBHeHMe Ha YCTPONMCTBa W 3a MpefBapuTerHa oLeHka Ha
eKCro3nLmsiTa Ha BUuGpaumm.

MocoyeHOTO HMBO Ha BWGpaLWM € MpeACTaBUTENHO camo 3a
OCHOBHOTO MPUIOXEHWE Ha YCTPOMCTBOTO. AKO YCTPOWCTBOTO ce
U3Monasa 3a ApYrY MPUIOXEHUS UNU C OPYTU MHCTPYMEHTH,
HUBOTO Ha BUGpaLmn Moxe fa ce MpoMeHn. HegoctaTbyHaTta unm
HepefoBHaTa MoAApbXka Ha YCTPOWCTBOTO Lie [oBeAe A0 MNo-
BUCOKM HMBa Ha BMGpaLmu. MocoyeHnTe no-rope NpuYMHA MoraT
[a yBenu4aT eKkcrosvumusTa Ha Bubpauun npes uenusi paboteH
nepvog.

3a aa ce oLieHM TOYHO eKCMo3ULUATa Ha BUGpauum, TpsioBa Aa
ce B3eMart npeABuA nepuoanTe, Npes KOMTO YCTPOMCTBOTO €
M3KITIOYEHO UMK e BKITKYEHO, HO He ce U3Non3Ba 3a paboTa.
Creq BHAMaTesNHO OLieHsiBaHe Ha BCUYKM ¢hakTopu, obiaTta
eKCro3nuua Ha BMGpauuM Moxe Aa GbAe 3HAYMTENHO Mo-
HUCKa.

3a pga ce npegnasv notpebuTensiT OT BbL3AEUCTBUMETO Ha
BUGpauunTe, TpsiGBa Aa ce B3emaT AOMbIHWTENHW MEpKW 3a
GesonacHoCT, kaTo Hampuvep: pefoBHa MoaApbxka Ha
YCTPOCTBOTO U paboTHUTE WHCTPYMEHTU, ocurypsiBaHe Ha
noaxopsiLlia TeMrnepatypa Ha pbLeTe 1 NpaBuiHa opraHm3aums Ha
paGorara.

Ona3BaHe Ha OKOMnHaTa cpega

oTnagbuy, a TpsiGea Aa Ce Npeaaaat B NOAXOASILLO CbOPbXEHNE 38
M3XBBPMsHE. VIHhopMaLWs 3a M3XBBPMSHETO MOXE Aa CE NoMyyn oT
[MCTpuBYTOpa Ha NPOAYKTa UMk OT MECTHUTE BNacTi. ManonasaHoTo
€eKTPUYECKO 1 ENeKTPOHHO 06opyABaHe CbAbpXa BeliecTsa,
KOUTO Ca BpeaHy 3a okonHaTa cpeaa. OBopyaABaHETO, KOETO He ce
peuvKnvpa, NpeaCTaBnsBa NOTEHLMANEH PUCK 3a OKonHaTa cpefa 1
YOBELUKOTO 37paBe.

EnekrpudeckuTe npofykTn He TpsibBa Aa ce M3xBbpnAT ¢ GutosuTe

GTX Poland Limited Liability Company, koMaHaMTHO Apy»eCTBO CbC Ceaaniiie
BbB Baplasa, yn. Pograniczna 2/4 (HapnyaHo no-Hatatek ,GTX Poland®), ¢
HaCTOALIOTO YBEAOMSIBA, Ye BCUUKM aBTOPCKY MPaBa BbPXy ChABPKAHNETO Ha
HacTOALIOTO  PBKOBOACTBO  (HApU4aHO  Mo-HaTaTbk ,PBLKOBOACTBOTO®),
BKIIOUMTESHO, HO HE CaMO, TEKCTa, CHUMKIATE, inarpamuTe, YepTexuTe, Kakto 1
HerosaTa KOMMO3vLMSA, NpuHaanexar uskmioumtenHo Ha GTX Poland n ca
npeaMeT Ha npaBHa 3aluuTa B CbOTBETCTBME ChC 3akoHa oT 4 chespyapn 1994
T. 32 aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHUTE My npasa (T.e. [bpxaseH BecTHIK 2006 r.,
6p. 90, Touka 631, ¢ uameHeHusiTa). KonmpaHeTto, o6paboTkara, nyGnukyBaHETO
WN1 NPOMSIHAaTa Ha LANOTO PBKOBOACTBO UMM Ha HSAKOW OT HErOBUTE eNleMEeHTU
3a TbproBckv Lenu 6e3 nucmeHoto cbrmace Ha GTX Poland e crtporo
3abpaHeHo 1 Moxe Aia AoBe/e [0 rPakAaHCka U HakasaTerHa OTTOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

Mpoussoauten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4
02-285 BapLuasa

MpopaykT: Pe3avka 3a nnoyku

Mogen: 59G887

Tbproecko HaumeHoBaHue: GRAPHITE

CepueH Homep: 00001 + 99999

Hacrosilata feknapaLyisi 3a CbOTBETCTBYE Ce U3faBa noj
U3KIIOYMTErNHaTa OTFTOBOPHOCT Ha NPOU3BOAWTENTS.

OnucaHusIT No-rope NPOAyKT OTroBapsi Ha CreaHNUTe [OKYMEHTU:
AvpexTuBa 3a mawnHute 2006/42/EO

[vpekTuBa 3a eneKTpomMarHMTHa cbBmecTumocT 2014/30/EC
[vpekTBa 3a orpaHM4aBaHe Ha oOMnacHuTe BellecTBa B
eneKTPMYECKOTO M eneKTpoHHoTo oGopyasaHe 2011/65/EC,
nu3meHeHa c [iupektnea 2015/863/EC

W oTroBapsi Ha U3ucKkBaHUsITa Ha CriefjHWUTe CTaHAapTu:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

EN IEC 63000:2018

HacTosiwata Aeknapauusi ce OTHacs caMo 3a MallvHata B
CbCTOSIHMETO, B KOETO € MycHaTa Ha nasapa, W He obxsalla
KOMMOHEHTU
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nobaBeHn OT kpalHus noTpebuten unu nocnegsally AenNCTBus,
M3BbPLLEHN OT KpaiHUs noTpebuten.
Mve © agpec Ha nuMUETO, YMbIHOMOLLEHO [a W3roTBU
TexXHMYeckaTa [OKYMEHTaLusl, KOeTO € C MECTOXMBEeEeHe Wnn
ceganve B EC:
MoanucaHo oT nmeTo Ha:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4 02-285 BapLuiaea

& r

Maeen KoBanckn
MeHumkbp no kavectso B GTX POLAND
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YNO3OPEWE MpounTajTe cBa Ge3beaHoCHa yno3opema,
ynyTcTBa, unycTpaumje U cneundukaumje koje ce ucnopy4yjy
ca OBUM emneKTPUYHMM anatom. HenowToBate CBUX [ore
HaBeAEHNX YNyTCTaBa MoXe [IOBECTU [0 CTPYjHOT yaapa, noxapa
v/ vnun 036UIbHYX Noepeaa.
YyBajTe cBa yno3opeta 1 ynyTcTBa 3a 6yayhy ynotpe6y.

[etarbHn 6Ge36egHOCHM YycnoBM 3a ynoTpeGy pesava

KepaMMU4KuUX nnoumua

e KopucHuk u nocmatpaun Tpeba fa ce Apxe noparbe of
potupajyher Toyka. LUTWTHWMK wWTuUTM onepatepa o4
chparmMeHaTa TOYKOBa U CIy4ajHOr KOHTaKTa ca BOraHoM.

* Kopuctute camo BesaHe, ojayaHe Unu anjamaHTCKe ANCKOBE 3a
ceyere Ca eNekTpPUYHUM anaTtom. YukeHuua fa ce JojatHa
ornpema MoXe MpUKIbYYNUTY Ha ENEKTPUYHM anaT He rapaHTyje
6e3benaH pag.

e HasuBHa Gp3avHa npubopa Mopa 6uTW HajMawe jegHaka
MaKkcuMmanHoj Gp3vHM HaBEAEHO] Ha EenekTpUYHOM anary.
Mpubop koju pagym Ha GparHama BENUM of, HOMUHanNHe Gp3anHe
Mode 6uTH oLTeheH 1 oaneTeTH.

e ToYykOBM Ce CMejy KOpWUCTUTM CcamO 3a npernopyyeHe
annvkaumje. Ha npyumep: He GpycuTe ca cTpaHe pesHor aucka.
ABpasviBHW pe3HU OUCKOBW Cy AW3ajHMpaHu 3a nepudepHo
Bpylwetse, a GouHe cune koje ce BpLUE HA OBWM AUCKOBUMA
Mory JOBECTV 10 HMXOBOT pasbujarba.

* YBek kopucTUTe HeoluTeheHe NpUpyGHULIE NPEYHUKA NOTOAHOT
3a opabpaHu avck. MorogHe npupy6HWLE noapxasajy AUCK,
cMakbyjyhu pusmk og noma.

e CnorbHM nNpeyHuk 1 AebrovHa npubopa mopa Guth y okBupy
HOMWHarNHWX napameTapa enekTpuyHor anata. [puGop ca
NOrpeLLHNM AUMEH3MjamMa He Moxe BUTV NMpaBuMIHO ocurypaH
I KOHTPOJIUCAH.

e BenuunHa ocoBuHe U npupyGHUL@ Mopa 6WUTU MpaBWUITHO
ycknaleH ca BpeTEeHOM eneKkTpUYHOr anata. TOYKoBM W
npupybHULe ca pynama Koje Ce He ykranajy y MOHTaxHe
KOMIMOHEHTe EeneKkTpUYHOr anata noctahe HeypaBHOTEXEHE,
npetepaHo BuGpMpajy U MOry npoy3pokoBaTu rybuTak
KOHTpore.

* Hemojte kopuctutn owTteheHe Toukose. MNpe cBake ynotpebe,
npoBepuTe TOYKOBE 3a UMMOBE MMM MNyKOTUHE. AKO je
ereKTPUYHY anaT Uy Touak nao, NpoBepuTe Aa 1M je owrteheH
VN1 MHCTanupajTe HeowTeheHn Touvak. HakoH mposepe u
yrpaate Touka, CTajaTu ca nocmaTpaunma pjarse oA
poTupajyher Touka W NOKPEeHUTE eneKkTPUYHU anat Ha
MakcumanHoj 6pavHu 6e3 onTepehera 3a jegaH MUHYT.
OLuteheHu TOYKOBM 0BUYHO CIIOMUTI TOKOM OBOT TecTa.

« Mopa ce KOPUCTUTU NIMYHA 3aLLTUTHA onpeMa. Y 3aBUCHOCTM O
npyMeHe, Mopa Ce HOCWTW LUTUTHWK 3a fnuue, 3aluTUTHE
Haouape MNM 3alTUTHe Haodape. Ako je noTpebHo, HocuTe
MacKy 3a npaluuHy, 3alTUTy 3a yLuW, pykaBule 1 nperady 3a
PaavoHHLYy kako BUCTe ce 3aLUTUTUIN Of ManuxX npckaka unm
dparmeHaTa pagHor komaga. 3awTuta ouvjy mopa 6utn y
CTaky [a 3aycTaBu (parMeHTe Mpou3BedeHe TOKOM
pa3nMUUTUX akTMBHOCTU. Macka 3a npalunHy Unu pecnvpaTtop
Mopajy 6uti y ctamwy Aa huntpupajy YecTule HacTane TokoM



papa. [lyroTpajHo n3narake BWUCOKAM HuUBOMMa Oyke Moxe
n3a3satu rybutak cnyxa.

e [pxu1Te nocmatpaye Ha CUrypHOj YAarbeHoOCTU of pajHor
nogpydja. CBako ko ynasu y pagHO noapydje mMopa HOcuTM
NNYHY 3alWTUTHY onpemy. KpxoTWHe w3 pagHor komaga vunn
CIOMIBEHOT TOYKa MOTY OAJNIeTeTH W M3a3BaTV NMOBpeAe U3BaH
HernocpeaHor pagHor noapyyja.

« [pxute kabn garbe oa potupajyher npubopa. Ako ce uarybu
KOHTpOra, kabn Moxe 6UTU nceyeH unm yxasaheH, a Balua pyka
WnK pyka Mory BUTK yBy4YeHW y poTupajyhin Toyak.

e PefoBHO YNCTUTE BEHTUNALMOHE OTBOPE EeNEKTPUYHOT anara.
BeHTunatop mMotopa Moxe M3Byhu npawwwvHy y kyhuwrte, a
NpekoMepHO Hakynrbake MeTarnHe MpaluvHe MoXe W3asBaTu
PW3NK OA CTPYjHOT yaapa.

e HeMmojTe KOPUCTUTY ENEKTPUYHM anaT y GrM3nHU 3anarbuBKX
maTepujana. Hemojte KOPUCTUTU eNekTpUYHN anart kaaa je Ha
3anarb1Boj NOBPLUMHK Kao WTO je ApBo. ckpe mory 3ananutn
OBe mMaTepujane.

MOBPATHW YOAPAL U CPOIHA YMO3OPEHA

MoBpaTHM yaapal, je M3HeHagHa peakumja Ha 3arnaerbeH unm
yxsaheH poTupajyhu Touak. 3arnaBrsuBarse Unm yros y3pokyje aa
ce poTupajyhn Todak n3HeHada 3aycTaBsu, LTO 3ay3BparT y3pokyje
fia ce Pe3Hu CKIoM HEKOHTPOMNCAHO MOANUTHE Npema orneparepy.
Ha npumep, ako To4ak noctaHe yxsaheH unu CTErHyT oA cTpaHe
papHor komaga, vBuua GpycHor Tounna ynasu y Tadky cresarba
MOXe fAa Ce uckonma y MoBpLUMHY MaTepujana, y3pokyjyhu pda
BpycHW Toyak ckoumn unu Byae msbaveH. Moa TakBuM ycrioBuma,
BpyCHW TOYKOBM Ce Takohe MOry CroMUTW.

MoBpaTHu ypapay je pesynTaT HenpaeunHe  ynotpebe
enNeKTPUYHOT anara u / unu NorpeLlHnX pagHuX npouedypa unm
ycroea M Moxe ce u3Gehu npegdysumarem  Mmepa

NPefoCTPOXHOCTU HaBEAEHNX Y HAacTaBKy.

e YBpCTO ApXWTE EnekTPUYHU anaT W nocTaBuTe CBoje Terno U
pyKy, Tako Ja MOXeTe fa ce oaynpeTe MOBpaTHy Cuny.
OnepaTep MoXe KOHTPONMCATU HaBuLLE NOBPATHY CUMY ako ce
npeagyamy ogrosapajyhe mepe npefoCTpOXHOCTY.

e He nocraBrbajte cBoje TENo y NMHWjW ca poTupajyniviM TOUKOM.
Y cnyyajy nospaTHor ygapua, pesHu Tovak he Gutn GayeH
npema rope npema oneparepy.

e He nocraerbajte naHau, 3a cevere, OWTPULY 3a pesbaperbe
[ApBeTa, CerMeHTpaHy AvjamMaHTCKy OLWTpuLy ca obogHum
pasmakom Behum o 10 MM unn Ha3ybrbeHy owTpuuly 3a
cevetse. OBe BpCTe nonatvua y3pokyjy 4ecte noBpaTHe
yAapue n rybutak KoHTpone.

e Hemojre &qyoT;3aKkrbyuat&qyoT; CEYMBO MMM BPLUMTK
npeTtepaHu nputucak. He nokylwaeajTe Aa HanpaBuTe pesoBe
Koju cy npesuiwe ayGoku. MpekomepHo onTepehetse ceunsa
nosehaBa heroBo ontepehere 1 0CeTILUBOCT Ha yBUjakse Unu
3arnaBrbUBak-€ TOKOM Ceyersa, kao U puavk of oabujara unm
noMrbeHa ceumsa.

e AKO Ce CeyMBO 3arfiaBuM UnM ce pe3 U3 Guno kor pasrora
npekviHe, UCKIbyYMTe EeNeKTPUYHU anaT M OpXUTe CKIlon 3a
ceyerse HEeroMUYHUM AOK Ce CEeurBO MOTMYHO He 3aycTaBu.
Hukaga He nokylwaeajTe Aa YKIOHUTE CeuMBO W3 noapydyja
ceverba 0K ce kpehe, jep TO MOXe 13asBaTu NoBpaTHU yAap.
WcTpaxwuTe y3pok 3arnaBibvBarba CeuvBa U npegyamure
KOPEKTUBHE Mepe Aa BUCTe ra YKNoHUNN.

* He HacTaBrbajTe ca pesareM pagHor komaaa. Cavekajte aok
CeuMBO He [OCTUrHe nyHy OpauHy, a 3aTM MaxrbuBo
HacTaBuTe Ca Ceuer-eM. AKO HaCTaBUTE CeYeHse Y pagHOM
Komazy, Ce4YMBO MOXe 3arfaBUTW, MOMEPUTU UMK yAapUTU
Hasap.

e [logpxuTe cBe npeBenvke pagHe npegMeTe kako 6Gucte
CMakuUnM pusvK of 3arfaBrbuBaa TOYKOBA W MOBPAaTHOT
yoapua. Benuku pagHn komagu vmajy TeHeHuujy da ce
caBujajy noa concTBeHoM TexuHoM. Hocaun Tpeba aa Gyay
NOCTaBILEHN UCNOA PapHOr MpeameTa y GruMavHu NuHuje
ceverba 1 6rm3y vBMLIA papHoOr KoMaga ca obe cTpaHe ceunBa.

ObjalHerbe kopywheHux NuKTorpama.
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1 . MpouuTajTe ynytctBa 3a ynotpeby W npuapxasajte ce
yrnosopeka 1 Mepa NpeAoCTPOXHOCTU CaapKaHuX y Hemy!

2 . Ynosopeme, pu3nk of ceverba

3 . KopucTuTe nuuHy 3alUTUTHY OMpeMy (3alUTUTHe Haodape,
LUTUTHULM 3a YLLK, Macka 3a npaLumnHy)

4 . KopycTuTe NMYHy 3aLLTUTHY OnpeMy: 3aluTUTHE pykasuLie

5. 3a yHyTpalukby ynotpeby

6 . OpxuTe geuy farse of anata

7 . VickrbyunTte 13 u3sopa Hanajata npe obasrbarba pagoBa Ha
opXxaBakby UK NonpasLy

8 . EAL| ceptudprkaLlmoHa o3Haka.

9 . YKpajuHCKu TpXuULITe cepTudmkaLlmja o3Haka.

O3HAKE HA YPEBAJY

LSN

RRRR -rogvHa Npou3BoaHe

MM - Mecel Npou3BoAHke

Y -AofaTHa o3Haka

XXXXX -cepujcku 6poj

NNN -foAaTHa o3HakKa

W3rPAQHA U MPUMEHA

Pesay nnounua je AusajHupaH 3a MOKPO pesare Kepamuykmx
nno4yvua unn CNnYHUX MaTepMjana NOrofHMX 3a BenuynHy camor
pesava. Pesay ce He cMe KOPUCTUTU 3a pesare [pBeTa Unn
meTtana. Ca pesayem Tpeba KOPUCTUTU CaMO pe3He AUCKOBE
[Av3ajHupaHe 3a oBy BpCTy ypefaja. Pesay je ausajHupaH 3a cse
Bpcte N paposa (pykoTBOpUHE).

Hemojte kopuctuth ypehaj y apyre cBpxe oCMM OHUX 3a Koje
je HamerbeH.

OnMUC rPA®UYKNX CTPAHULIA

Hymepuncarwe y HacTaBky OAHOCWM Ce Ha KOMMoHeHTe ypehaja
npukasaHe Ha rpadpikumM CTpaHuLiama OBOr MPUPYYHUKa.
. flyrme 3a 3akrbyyaBarbe IMMUTepa AyXuHe ceversa
. Boany

. Opxay 3a rnasy

.nasa

. Mymna 3a Bogy

. Bujak 3a npuuspLuhuBate Hory

. MNpebauyn

. PagHa nospLunHa

. basa

10 . MopecvB Mepay yrna

11 .Cton 6ap

12 J[opaTHW pagHa noBpLUMHA

13 . Toukuhn

14 . Hora

15 . [lyrme 3a 3aKrby4aBarbe KocuHe

16 . Bujak 3a 3akrbyyaBamse rnase

17 .Uactep Hocay

18 .Llactep Touka ocoBuHa

19 . OgBoaHu Yen

20 .ApjycTabne yrao rayre gyrme 3a 3akrby4aBahe

21 .Agjyctabne yrao mepay gyrme 3a npuuspLuhvBame
22 . flyrmap 3a nopeluaBame

23 . lyrme &qyot;PECET&qyor;

24 . ngukaTop Hanajara

25 . flyrme &qyoT; TECT&qyorT;

e
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26 . YraoHa ckana KoHycHor

27 .LlyTTuHr auck vysap

28 .LlyTTuHr anck

29 .BepTvkanHa rnaea nokpet gyrme

* Mory nocrojaTu pasnuke uameny LpTtexa u ypehaja.

OMPEMA U NPUBOP

OcHoBHU

maBa ca pagHOM MOBPLUMHOM
Mopecwvs yrnomep 1
EnemeHT 3a 3akrbyyaBatse AyxuHe ceversa + gyrve 300 YCI
Bujak 3a MOHTa»Ky HOry Ca noanoLukama
Bujak 3a MOHTaxy Hocaya

Tovak nogpLLKa Hocau

OCOBWHa ToYaK

Towmak

[Lonathu ctona

OpBeoaHu Yen

Krbyy 3a npcreH

NMPUNPEMA 3A YNOTPEBY

Pesay nno4yuvua ce Mcnopyqyje HecacTaBIbeH. MQBB,CMTE
KOMOHEHTE 13 ambariaxe v CacTaBuTe X y Pefocriey onMcaHoM
y HacTaBky.

MOHTAXA PE3AYA MJIOYMLA

e WaByuute Hore ( 14 )us6aze( 9 )( cn.A )vnpuyBpcTUTE
BUjLMMa (YKIby4YEHUM).

e MoHTupajTe Hocade ( 17 ), ocoBuHy ToukoBa ( 18 ) 1 ToukoBe
( 13 )HaHore( 14 )( cn. U, O).

* Vi3paBHajTe ypehaj nomohy Bujaka y NoAHOX]Y HOry.

e Yrpagute yen 3aoason ( 19 )yotBop6ase( 9 )( Cn.E)

e [loctaBuTe raBy ca pagHOM NoBpLUMHOM y 6a3y ( 9 ), nasehmn
Aa je nymna 3a Boay (5 ) dovkcupaHa y ucnpaBHOM Monoxajy
Ha 6a3u ( cn. @ ) (ako je noTpeGHo, rypHWUTE LpeBO 3a Boay
Ha KOHEKTOP MyMmne 3a BoAy).

e VYrpagute ayrmag 3a 3aKkrbyyaBakbe nMmUTaTopa AyXuHe
cevera ( 1 )ywuspessogmya( 2 )( cn.l).

e Yrpagute gpxau rnaee (3 ) ca NpUMoXeH!M BUjLMMA Kao LLTO
je npukasaro Ha (- cn. X).

e OppvjTe Bujak 3a 3akrbyyaBaree mase ( 16 ) ( cn. U ).

« [lopecute nmputucak W JybuHy cevewa nomohy ayrmerta 3a
BepTuKanHo kpetaree mase ( 29 )( cn. X ).

e Cnojute nogecusu Mepay yrna (- 10 ) Ha 3aycTaBHy LINMNKY (
11 ) nomohy Bujka (21 ) (Nogecusn mMepay yrna Moxe ce
MOHTUpaTu ca obe cTpaHe pagHor ctona) ( cnuka J ).

Cekau je onpemrbeH JodaTHOM pagHoM nosplumHom (12 ) 3a

npowmperse pagHe nosplmHe (8 ) (ayre nnodye) kaga je To

notpe6Ho. [logatHa pagHa nnoya (12 ) Moxe ce MoHTUpaTn y 3

pasnuuMTa noroxaja yMeTaweM pyna y jeaundke Ha 6asm (9 ).

Moxe ce MoHTMpaTM Ha o06e cTpaHe 6ase. [yrmap 3a

nofewasare (  22) y Aowem fdeny pagHe nnode ( 12) ce

KOpWCTE 3a M3paBHaBak-e pajHe NOBPLUMHE Y OHOCY Ha pagHy

nospmHy (8 ) ( Cn.K) .

Mpe ynoTpeGe pesaya, oABpHWUTE BUjak 3a 3aKiby4yaBatbe

rnaBee. Y CynpoTHOM, rnaBa ce He MoXe nomepartu 3ajegHo ca

pe3Hum auckom. TokoM ceuera, Nymna 3a Bogy Tpe6a aa
6yae ypotbeHa y Boay.

OMEPALUJA / NOAELLABAHA

Mpe u3Bohewa 6Guno oney ja no, Ha
pe3auy, yBepuTe ce Aa je UCKIbyYeH M3 Hanajawa. [la 61 ce
ocurypao curypaH, npeumsaH U edmkacaH pag pesava, cBe
npoueaype noAeluiaBaka Mopajy ce M3BPLUMTM Y NOTMYHOCTU.
HakoH K TKa CBMX oOnepauu;j. nopelwaBawa W
nopeliaBata, yBepuTe ce Aa Cy YK/IObEeHM CBU TacTepu 3a
nopewaBawe. [poBepute f[a nM cy CBU  HaBOjHU
npuyBplwhnBayn npaBunHo 3aTterHyTu. Mpunukom nssohera
onepauuja nofellaBawa, NpoBepuTe Aa NN CBe CMOfbHE
KOMIMOHEHTe pajie MICNpaBHO 1 ia N1 cy y 06poM cTaiby. CBe
uctpoweHe wunu owrteheHe penoBe Tpe6a 3aMeHUTU
kBanudunkoBaHo ocobrbe npe ynoTpede pesaya.

YKIbYYNBAKE / UCKIbYYUBAHE

1
1

N=2=2N=2NDN
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MpexH/ HanoH Mopa oaroBapaT HanoHy HaBeAeHOM Ha
nnounum pesaya. Pesay ce Moxe yKibyuuTU camo kafa je
MaTepujan Koju ce ceye yaarbeH of pesHor Aucka.
YkrbyunBawe - nputucHute ayrme UM Ha npekupady (7 ) (
cn.nl).

WUckrbyumBatbe - nputucHute ayrme O Ha npekupady (7 ).
YTukay kabna 3a Hanajawe pe3auva je onpemrbeH ypehajem 3a
3aocTtany cTpyjy. Mpe nokpeTtawa ypehaja, npoBepute aa nu
ypehaj 3a 3aocTtany CTpyjy paau ucnpasHo.

o YBauute yTvkay y yTUMHULY.

e [putuchute ayrme &qyot;Pecet&qyoT; ( 23 ) — nHaukaTop

Hanajarba ( 24 ) he noctatm upseH ( Cn. M ).

o [lokpeHuTe pesau.

e [putuchute pyrme &qyot;Tect&qyoT; ( 25 ) — uHAMKaTopcka

namnuua (- 24 ) he nocratu LpHa 1 pe3ady he ce UCKIbYUUTW.

e [loHoBO nputucHuTe ayrme &qyot;Pecet&qyoTt; ( 23 ) wu

NOYHUTE Ca pazioMm.
Y cnyuajy kBapa ypehaja 3a audepeHumjanHy cTpyjy (ocum
rope onucaHor), ogMax UCKIby4uuTe Kabn 3a Hanajawe u3
yTU4HUUEe 1 nonpasute ypefaj y oBnawheHOM cepBUCHOM

LeHTpY.

CEYEHE

Mymna 3a Boay, kabn 3a Hanajakse ¥ LPeBO 3a AOBOA BoAe He

cMejy 6uTH y obnactu cevewa. [lpe Hero WTO NoyHete Aa

ceyeTe, pe3HU AUCK MOpa Aa AOCTUIHEe MaKCMMarHy Gp3uHy.

CauekajTe ok mna3 pacxnagHe Boge He aohe go pesHor

Aucka.

Basa nopecusor yrna mepava (10

3aycTaBrbake.

e T[ogecute mepay yrna (- 10 ) Ha 00 u 3aTerHute gyrme 3a
3akrbyyaBarbe Mepaya yrma (- 20 ).

e T[logecute mepad yrma (10 ) Ha WcnpaBHy OUMEH3jy
kopucTehu ckany Ha cron Tpaum (- 11 ).

* [lomepute kepamnyKy nnoyy npema 3aycrasHoj Tpaum (11 )
1 6a3n nogecvsor mepavayrmna ( 10 )( cn.H ).

e [lokpeHuTe pesay nputuckomM Ha Ayrme &qyoT;U&qyoT; Ha
npekupady (7 ) v cayekajTe [ok Boaa He Aofe A0 pesHor
aucka.

e HanpaBute pe3 nomepawem rmase ( 4 ) nonako u
paBHOMepHO, Apxehu pyuky (3 ) pykoM. [ipxuTte Kkepamuyky
nnoumuy (no MoryhHOCTU ca Apxadem 3a Nnoymue) kako bucre
crpeynnu a ce nomepa, nasehu ga ce He noBpeauTe.

e Wckrbyuute pesay nputuckom Ha gyrme &qyot; O&qyoT; Ha
npekvpavy (7 ).

maBy pe3aya yBeK nMomepajTe AOBOSbLHO Aaneko Aa ce pes

MOXe HampaBWUTW Yy jegHOM mnoTe3y. Uckrbyuute pesay u

cayekajTe fa ce pe3Hu AUCK NOTNYHO 3ayCTaBU Npe Hero LITo

YKITOHUTE UceuyeHe KoMaje MaTepujana.

CEYEHE HA OAPEHEHY LUMPUHY

Mepau yrna, Koju ce MoOXe KOPUCTUTM Kao Y3AYXKHU
rpaHUYHUK, yBeK Tpeﬁa KOPUCTUTU U NOCTaBUTU Ha UCNpaBHY
AVMEH3Mjy NPUNMKOM M3paae y3ayXHUX pe3oBa.

YFAO CEYEHE

e lzabepute u nogecute oaroeapajyhu yrao ceuewa Ha
nopecusom yrny mepada (10 ).

e [octaBuTe kepamuuky nriody Ha 3ayctaBHy wunky (11 ) u
6a3y nopecviBor mepavayrna( 10 )( Cn.O ).

e HanpasuTe pes kao LITO je rope onmcaHo.

KOCO CEYEHE

e Otnyctute AayrmMap 3a 3aKibyyaBare KOCUHE (
cTpaHe ypehaja .

e HarHuTe rmaBy Ha XerbeHu yrao (MOAELLEeHU Yrao ce MoXe
npounTat Ha ckamm (26 ) ( cn. M ).

e BaternuTe Ayrmapg 3a 3akbyvaBawe yrna (15 ).

e HanpaswuTe pe3 kao WTo je rope onucaHo ( cn. P ).

PAL N OOPXXABAHE

Mpe hHewa 6Guno p Ha WHcTanauuju,

nofelaBaky, NonpaBLyY UMW oApXaBakby, UCKIby4uUTe Kadn

3a Hanajatbe U3 eNeKTPUYHe yTUYHULe.

YUWTHEHE U CKNAOULLTERE

) Aenyje Kao y3oyxHo

15 ) ca obe




e HakoH 3aBplieTka paja, NaXJbMBO YKIOHWTE CBe Komaje
MaTtepujana “ npalvHe ca pafHor cTora u noapydja oko
PEe3HOT AMCKa U HEroBUX LUTUTHIKA.

o Pesauy je Hajborbe 04MCTUTM KOMa[OM TKAHVHE WK YETKOM.

e HemojTe kopucTUTM Xemujcka cpefcTBa 3a uuwherwe 3a
unwherse pesaya.

e Vcnyctute Bogy u3 6ase y ogrosapajyhy nocyay Tako LUTO
hete noavhn Mawn Ae0 pagHOr CTona U YKMOHUTW Yen 3a
opsoa ( cnukaC ).

* PeposHo uncTuTe 6a3y 1 nymny 3a Bogy.

o [ipxuTe oTBOpE 3a BEHTUNALMjy MOTOpa jaCHUM.

* PepoBHo nposepasajTe Aa N Cy CBU NPUYBPCHU BULIM 1 BUjUN
3aTerHyti. OHM Mory noctaT nabaeu TOKOM paja.

* Pesay yBek 4yBajTe Ha CyBOM MeCTy BaH Aomallaja aeue.

« 3ameHa kabna 3a Hanajake Unu apyre nonpaske cMejy Aa ce
BpLUE CaMo of CTpaHe oBnaluheHe cepBUCHe pafivoHuLe.

3AMEHA PE3HOI AUCKA

e 3awbyyajTe rmay 3aTe3areM Bujaka 3a 3aKkrbyvaBate rnase
(16 ).

e CKuHWUTE LITUTHWK OMCKa 3a ceyvere (
npuyBpcHUx Bujaka ( Cn. T ) .

e [Momohy creunjanHux Krbyyesa (MCMOPYYEHUX) OABPHUTE
matuuy 3a npuuspihusare pesHor aucka ( 28 ) ( cn.Y ).

Bahxo ! OaBujTe MaTuLy y NpaBLy poTauyje pe3Hor aucka (neswu

HaBoj ).

o YKIOHWTe CrorbHy Npupy6HULY 3a npatbe.

e YKIOHUTE pe3Hn auck ( 28 ) U3 OCOBUHE BpeTeHa.

e OuucTUTE MOBPLUMHE BpeTeHa BpaTuna W npupybHuue 3a
npase.

« [locTaBuUTE HOBYW PE3HM AWCK Tako [a CTpenuua Ha emy byae
y NOTNYHOCTU NOpaBHaTa ca NpaBLieM 03HAYEHUM CTPEnULIOM
Ha nokronuy pesHor aucka (- 27 ).

e Yrpagute HOBW pe3Hn Auck (0BpHYTUM  pepocnenom
yKrakarba) U 3aTerHnTe NpUYBPCHY MaTyLYy Pe3HOr Aucka.

e YrpaguTe noknonal, pesHor aucka (27 ) nomohy oABPHYTUX
Bujaka

e Kopuctehu saluTuTHe pykasuLe, OKPEHUTE Pe3HU AWUCK PYKOM
Aa Bucte npoeepuny Aa nu ce cnoboaHo kpehe.

o [pukrbyunTe pesay Ha enekTpUYHy MpEeXy W MoKpeHuTe ra,
omoryhasajyhu My aa pagv nyHoM Gp3vHOM HEKOIMKO MUHYTa.

YBepute ce Aa ce pe3Hu Auck okpehe y ucnpaBHOM cmepy.

Cmep poTaumje BpeTeHa O3Ha4eH je CTpenuuom Ha Kyhuwry

pesHor Aucka.

Cse rpetuke Tpeba Aa nonpasm osnaLheHn cepBrUCHU LieHTap.

TEXHWYKE CNELUOUKALIMJE

27 ) opBpTatbem

PEJTUHI MOOATAKA
MapameTtap BpegHoct
Hanajarse 230V AC
CHara cpekseHUMja 50 Hz
HomuHanHa crara 1200W
BpavHa aucka (6e3 ontepehena) 2950 o6praja
Oncer pe3ara KoCUHe 0°po45°
CnosbHU NpeyHuK ceunBa ceymnBa 250 mm
YHyTpaLLHM NPeYHUK PEe3HOT Ancka 25 .4 mm
[ebrbuHa aucka 3a cevere Makc 4 MM
Makc . gybuHa ceversa - yrao 90 ° / 58 v / 45 Mm

yrao 45 °
LLivpyHa / gyxuHa pagHor ctona

468 mm / 1260 mm

Ornicer xpareh-a IMaBe 3a Cevere 1200 Mm
Mak . gyxuHa pesawa MaTepujana

nomohy pesara ypamwamweMm (go 35 1260 mm
MM - yrao 90 ° / go 30 mm - yrao 45 °)

Makc . ayxuHa cederwa matepujana

6e3 ceyera yparbarseMm (35 + 58 mm - 1100 Mm
yrao 90 °/ 30 + 45 mm - yrao 45 °)

BvicvHa pagHor ctona oa tna 850 mm
OueHa sawwTtute P54
Knaca sawrute |
Tehuny 64 kr

59G887 o3HayaBa M BPCTY M 03HaKy ypehaja
NOJALIU O BYLIU U BUBPALIMJAMA
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HwBo 3BYYHOr NpuTUCKa NINA=85nab (A)
K= 3dB (A)

HuBo 3BY4YHE cHare JIBA=98 ab (A)
K= 3dB (A)

BpeaHocT y6p3atba Bubpauuja ax=23m/s2K
=1.5m/s2

WHdopmauuje o 6yum n Bubpaumjama

Byka kojy emuTyje ypehaj onucaHa je: eMWTOBaHMM HWBOOM
3By4HOr nputucka JINA 1 HUBOOM 3ByYHe cHare JIBA (roe K
03HayaBa HeM3BeCHOCT Mepetsa). Brbpauuje koje emutyje ypehaj
onucaHe cy BpeaHoLwhy y6p3ara Bubpauvja ax (rae KosHayasa
HeW3BEeCHOCT Mepetsa).

BpeaHocTu Aate y 0BOM ynyTCTBY: HUBO 3BY4HOr nputucka JInA
, HUBO 3BY4He cHare JIBA w BpenHocT yop3arba Bubpaumnja ax
cy MepeHe y ckragy ca EN 62841-1. Huso BuGpauuja ax Moxe ce
KOpUCTUTY 3a ynopefusarse ypehaja 1 3a npenuMmnHapHy npoueHy
W3NOXEHOCTH BUGpaLwmjama.

[atn HuBO BMGpauMja je camo penpe3eHTaTMBaH 3a OCHOBHY
npumeHy ypehaja. Ako ce ypehaj KopucTu 3a Apyre annukauuje unu
ca ApyrM anatima, HMBO BuOpauuja mMoxe Aa ce NPOMEHW.
HeposorbHo unu petko oapxasaree ypehaja he pgosectn oo
BULLMX HMBOA BMGpauvja. Fope HaBefeHu pa3noau mMory nosehatu
M3MOXEHOCT BUBpaLMjamMa TOKOM YATaBor pajHor nepuoza.

[a 6ucTe NpeuMU3HO NPOLIEHUNM U3NOXEHOCT BUGpaumjama,
pa3moTpuTe nepuope kaaa je ypehaj nckrbyvyeH unu kaga je
YKIby4YeH, anu ce He kopucTu 3a paa. HakoH naxrbuse
npoueHe cBUX ¢hakTopa, YKynHa M3noxeHocT BuGpauvjama
MOXe GMTH 3HaTHO HMXKa.

[la 61 ce KOPUCHWK 3aLWTUTMO oA yTuuaja BUGpaumja, NoTpebHo je
npenysetn gofjatHe mepe 6e36edHOCTW, Kao LUTO Cy: pedoBHO

oppxasate ypehaja n pagHux anata, obesbefusar-e agexksartHe
Temneparype pyKy 1 npaBuiHa opraHu3aumja paga.
3ALUTUTA XXUBOTHE CPEOVHE
Mpon3Boam Ha enekTpU4HM MOroH He TpeGa oanarat ca KyhHUM
otnagom, Beh ux Tpeba opHujeTv y oprosapajyhu objekT 3a
opnarate. MHchopmauuje o oanaraky Mory ce 4061UTH o npoaasLia
= | |NpOM3BOA@ WAM  MOKANHUX BRacTW. [lofioBHa enektTpuuHa U
€MeKTPOHCKa Onpema Caapy CyncTaHLE Koje Cy LUITETHE 3a XUBOTHY
cpeauHy. Onpema koja ce He peLMKIvpa NPeAcTaBrba NoTeHLMjanHm
PV3VIK 33 XKVUBOTHY CPEAVHY W TbY/CKO 3/paBrbe.
TKC MonaHg Ivmuten Jnabunuty LiomnaHy, orpaHWyeHo mapTHepCTBO ca
ceguwTem y Baplasu, yn. MorpaHnuysHa 2/4 (y garbem Tekcty &qyor;I TKC
Morbcka&qyorT;), oBuM obaBeluTaBa [Ja CBa ayTopcka npasa Ha Caapaj oBor
npupyyHuKa (y Aarbem TekcTy &QyoT;MpupydHUK&QyoT;), ykrbyuyjyhu, anu He
orpaHuyaBajyhn ce Ha, HeroB TekcT, dotorpachuje, Avjarpame, LpTexe, kao 1
HeroB cactae, npunagajy uckibyumso MTKC [Morbcka M nognexy npaeHoj
3aWwTnTn y cknagy ca 3akoHom of 4. chebpyapa 1994. o ayTopckom npasy U
cpoaHuM npaswvma (Tj. Yaconuc 3akoHa 2006 Gp. 90), craeka 631, ca usmeHama).
Konupatse , 06paia, o6jaBrbmeatse nnv MoanNKoBare LeMnor NpUpyyHIKka uni
GUNO KOr Of H-ETOBUX efieMeHaTa y komepuujanHe cepxe 6e3 nucmeHe
carnacHoctn TKC [Morbcke je cTporo 3abpakeHo M Moxe A0BEeCTU [0
rpafjaHcke 1 KpUBMYHE OATOBOPHOCTH.

(el)
META®PAZH TQON APXIKQN OAHIIQN
Ké@tng mAakiSiwv

59G887
MNPOEIAOMOIHZIH AiaBdote OAeg TIG TIPOEISOTIOINCEIG
ao@aAeiag, TIG odnyieg, TIG EIKOVES Kal TIG TTPpOSIayPAPES TTOU
ouvodeUouv autd To NAEKTPIKG gpyaleio. H pn tipnon dAwv
TWV TTOPOKATW OdNYIWV WTTOPET Vo TTPoKaAédel nAekTpoTTANSia,
TTUpKaYId kal/fy coBapd TPAUUATIONO.
DuAGSTE OAeg TIG TTPOEISOTIOINCEIG KOl TIG 0dnyieg yia
HEAAOVTIKA avagopd.

AetrTopepeic ouvBnkeg ao@alsiog yia Tn XpRon KoO@Tn

KEPAUIKWY TTAAKISiwv

e O xprioTng kal Ta dropa Tou BpioKovTal KOVTd TTpETTel va
QATTEXOUV OTTO TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO. TO TTPOOTATEUTIKO
KaAUPpa TTpooTaTelel TOV XEIPIOTH atrd BpalouaTa Tou TpoxXoU
Kal Tuxaia ETTaQr) JE Tov TPOXO.

e XpnolyoTroeiTe  POVO  OUYKOAANMEVOUG,  EVIOXUUEVOUG T
SIaPAVTOKOTITIKOUG  8ioKoUug e TO NAEKTPIKG epyaAeio. To
yeyovog 6Tl éva eEApTNHA PTTOPET v oUVOEDEl OTO NAEKTPIKO
epyaAeio Sev eyyudral TNV ac@aAn Aeiroupyia Tou.




e H ovopaoTiki TaXUTNTO TWV €§apTNUATWY TTPETTEl va €ival
TouAdxIoTOV ion e TN PEyIoTn TaxUTnTa TToU avaypageTal oTo
nAekTpikd epyaleio. Ta e§aptrigata TTou Aerroupyolv  pe
ToXUTNTEG UYPNAGTEPEG ATTO TNV OVOUAOTIKY TAXUTNTA EVOEXETAL
Va UTTO0TOUV {NpId Kai va eKTogeuBoUv.

e O TpOXOi TIPETTEl VO  XPNOIJOTIOIOUVTAl POVO  yid TG
OUVIOTWUEVEG EQAPUOYEG. Ma TTOPABEIYHA: PNV AEICIVETE PE TNV
TTAEUpd Tou diokou kottrig. O1 AglavTikoi BioKol KOTTAG £X0ouvV
OXedIOOTEN yIa TTEPIPEPEIAKT AEiavon Kal ol TTAEUPIKEG DUVAEIG
TTOU AOKOUVTAI O€ QUTOUG TOUG BIOKOUG MTTOPET VO TTPOKAAETOUV
n Bpadon Toug.

e XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA PAAVTEEG TTOU BEV EXOUV UTTOOTEI {nuId
Kal €XOuV BIGUETPO KATAMNAN yia Tov emAgypévo Sioko. Ol
KATAAANAEG QAGVTEG OTNpiCouv TOV BIOKO, WEIDVOVTAG TOV
Kivduvo Bpauong.

o H egwrepikry DIAUETPOG KAl TO TTEXOG TWV ELOPTNHATWY TIPETTEI
va  BpiokovTal €VIOG TWV OVOPOOTIKWY TTAPOUETPWY TOU
nAekTpikoU epyoheiou. Ta eCaptipata pe  AavBoopéveg
diaoTdoeIg Oev UTTOPOUV va oTEPEWBOUV I va eAeyxBouv owoTd.

e To péyeBog Tou G&ova Tou TPoxXoU Kal TwV PAAVTEWY TIPETTEI VO
TaIPIGdel OWoTA pE Tov G&ova Tou nAekTpIKoU epyaheiou. Or
TPOXOI Kal 01 PAGVTLEG pe OTTEG dgova TTou dev TaipIddouv P Ta
egapTiUaTa OTAPIENG TOU NAEKTPIKOU epyaieiou Ba xaaoouv TV
100ppoTria Toug, Ba dovoluvTal UTTEPBOAIKG Kal EVOEXETAl Va
TIPOKAAETOUV OTTWAEID EAEYXOU.

e Mnv xpnoipoTrolgite TPOX0UG TTou €xouv uTTooTei {nuia. Mpiv
amé kaBe xprion, eAéyEre Toug TPOXOUG yia oTraciuata
pwypég. EAv To nAekTpikd epyaleio 1 o TPOxOG €xel TECEl,
eNEYETE VIO {NMIEG 1) TOTTOBETAOTE évav TPOXO Tou Oev Exel
utTooTei {nuid. MeTd Tov €AeyX0 Kal TV TOTTOBETNOT TOU TPOXOU,
OTOBEITE PaKPIG aTTd TOV TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO Kal BEOTE TO
NAEKTPIKG epyaAeio ag AeiToupyia pe TN PEYIOTN TaXUTNTA XWPIG
@oprtio yia éva Aemrtd. O1 Tpoxoi TTou £xouv UTTOOTEl {nuId
ouvriBwg OTTave KaTd TN JIGPKEIC AUTAG TNG SOKIMNAG.

e T[lpémel  va  XPNOIYOTIOIEITAI  ATOMIKOG — TTPOOTOTEUTIKOG
€§OTTAIONOG. AvdAoya pe TNV e@apuoyry, TIPETTEI VO PopdTe
aoTrida TTPoowTTou, YuaAid acgaAeiag A yuaAid TTpooTaciag.
Edv eival amrapaitnto, popéoTe PAoOKa OKOVNG, TTPOCTATEUTIKA
QAUTIWY, YAVTIO Kal TTOdI EpYOOTNPIOU YIa TTPOCTACIN OTTO HIKPA
mroINiopaTa fj Bpadoparta Tou Tepayiou epyaciag. H mpooTaaia
TWV PATIWV TTPETTEN VA €ival IKAVHA VA OTaPATE Ta BpadopaTa TTou
TrapdayovTal Katd Tn didpkeia dlapopwy dpaoTnpioTiTwy. H
HAoka oKOVNG i N AVOTIVEUCTIKI) GUOKEUN TTPETTEN val gival IKavh
va QIATPAPEI T cwpaTidla TToU TTapdyovTal Kartd Tn AsiToupyia.
H mraparetapévn ékBeon o€ upnAd emtireda BopUBou pTTopei va
TIPOKAAEDE! ATTWAEI AKONG.

* KparioTe Toug TTaPEUPITKOUEVOUG O aOPOAr aTTéaTaCH aTTd
v Tepioxny epyaoiog. ‘OTolog  €I0€pXETal  OTNV  TTEPIOXT
epyaciag TPETTEl va popdiel EE0TTAITHS aTOUIKNG TTpooTadiag. Ta
Bpavopara ard 1o TEPAXIO £pyaciag i évag GTTACHEVOG TPOXOG
MTTOpPET va EKTOEEUBOUV KAl Va TIPOKAAETOUV TPAUPCTIONO EKTOG
NG AUEDTNG TTEPIOXNG EPYATING.

o KparoTe To KaAWDIO PaKPI& aTTd TO TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNHA.
Edv xdoeTte Tov éAeyx0, TO KAAWDIO PTTOPET VO KOTTET i} VO TTIOOTET
kal 10 ¥épl i 0 PBpaxiovag cag pTTopei va TPaBnxTei oTov
TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO.

o KaBapilete TokTIKG Ta avoiypata £§agpIoPoU Tou NAEKTPIKOU
epyaheiou. O avepioTAPAG Tou KIVNTAPA WTTOPEl va TpaBrgel
okévn oTo TEPIBANUa Kai N uTIEPBOAIKY  CUCOWPEUCN
HETAMIKAG  okdvng  pTTopei  va  TTPOKaAéoel  kivduvo
nAekTpoTTANEiag.

e Mnv XpnoIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKG £PYAAEID KOVTG O€ eUPAEKTA
UAIKG. Mnv XpnoIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKG EpyaAeio OTav BpiokeTal
TIavVW O€ EUPAEKTN ETTIPAVEIX, OTTWG UAO. OI OTTIVERPEG PTTOPET
va ava@A£§ouV auTd T UAIKA.

ANTIZTPO®H KINHZH KAI ZXETIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

H avékpouan eival pia Eagvikr avTidpaon o€ £vav UTTAOKOPICHEVO

1 MOOPEVO TTEPIOTPEPOHEVO TPOXO. O PTTAOKAPIOHA A TO TTIGCINO

TTpoKaAei TNV EaQVIKA BIOKOTIH TNG TTEPIOTPOPG TOU TPOXOU, HE

aTTOTEAEGHO TO GUYKPOTNHA KOTTAG VO VU WOET aveGEAEyKTa TTPOG

TOV XEIPIOTA.

Mo Tapddeypa, edv o TPoXAG Agiavang oenvwaoel i MacTel atmd TO

TEPAXIO TTPOG KaTepyaoia, n dkpn Tou TpoxoU Aeiavong Trou

£I0€PXETAI OTO ONMEIO OPAVWONG PTTOPET VO OKAWE! TNV ETTIPAVEI

Tou UAIKOU, TTpoKaAWvTag To GApa fi TV exkTivagn Tou TpoxoU
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Agiavong. Y16 TéToleg OUVOIKEG, 01 TPOXOi Agiavang UTTOpEi €TTioNG

va GTTAo0uV.

H avammdnon esival amotéAeopa  akaTtGAANANG  xpriong Tou

NAEKTPIKOU epyaAeiou kai/fj AavBaopévwy SIadIKaoIwV i TUVBNKWvV

Aeitoupyiog kol pTopei  va  amogeuxBei  AapBavoviag  TIG

TIPOPUAGEEIG TTOU avaPEPOVTAl TIAPAKATW.

e KpatioTe 1o NAeKTPIKO epyaAeio oTaBepd Kal TOTTOBETAOTE TO
OWHa Kal TO XEPI 0OG £TO1 WOTE VA PTTOPEITE VA AvTIOTABEITE OTN
dUvaun TG avdkpouong. O XeIPIOTAG PTTOPEi va eAEyEEl TNV
TPog Ta Tavw dUvopun TNG avakpouong, €av AngBolv Ta
KATAAANAQ TTPOANTITIKG péTPa.

e Mnv TOTTOBETEITE TO OWHO OOG OF €UBEI YPAUPA ME TOV
TIEPIOTPEPOUEVO TPOXO. Z€ TTEPITITWAN KAOTONHATOG, O TPOXOG
KOTTNG Ba EKOPEVOOVIOTE TIPOG Ta TIAVW TTPOG TOV XEIPIOTH.

e Mnv TomoBeteite aAucida KOG, Aemida  §UAOYAUTITIKAG,
TUNUOTIKA  AeTTida  dlopavTiol  PE  TTEPIPEPEIOKS  DIGKEVO
peyaAUuTepo atd 10 mm A odoviwTr| AeTida koTtg. AuToi ol
TUTTOI AETTidWV TTPOKaAOUV Ouxvr avdakpouan Kal ammwAela
eAéyxou.

o Mnv «kAEIBWVETED TN AETTION Kl PNV AOKEITE UTTEPBOAIKN TTiEDN.
Mnv emixeipeite va kdavete TOAU BaBiég kotrég. H utrepBoAikn
@opTIoN TNG AeTTidag augdvel To PopTio TNG Kal TNV euaiodnaia
™G o€ OTPEBAWON 1 EUTTAOKK KOTA TNV KOTIT), KABWG Kal Tov
Kivduvo avatridnong r Bpavong Tng Aetridag.

e Edv n Aemrida pTrAOKApEN 1) N KOTTA SIOKOTIE yIO OTTOIOVONTTOTE
A6yo, aTTeEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKG EPYOAEIO KAl KPOATATTE TO
OUYKPOTNUA KOTTAG OKivNTO WEXPI N AETTiOQ va OTAUATACE!
EVTEAWG. Mnv €TTIXEIPATETE TTOTE VO aQaIPECETE T AETTidQ OTTO
TNV TIEPIOX) KOTMG EVW KIVEITAl, KABWG QUTO WTTOPEi va
TrpokaAéael kpoUon. EpeuviiaTe TV aitia Tou PTTAOKapiopaTog
NG AeTidag Kai AGBeTe SI0pOWTIKA PETPA VIO TNV TTOPAKPUVOT)
m™me.

e Mnv ouvexioete TNV KOTI OTO TEWAXIO epyaaiag. Mepipévere
uéxpl n Aemida va @Tdoel otnv TAAPN TaxUtnTa Kai, oTn
OUVEXEID, OUVEXIOTE TNV KOTIT PE TIpoooyr|. Edv ouvexioeTe Tnv
KOTT) OTO TEPAXIO EPYATiOgG, N AETTidO PTTOPET VO PTTAOKAPEL, va
METATOTTIOTEI i} Va TTPOKAAETEI KPOUDT.

e Xmpi€Te Ta  uTTeppeyEBn  Tepdyxia  epyooiag  yia  va
£AQXIOTOTIOINOETE TOV KiVOUVO €EUTTAOKAG TOU TPOXOU Kal
avékpouong. Ta peydha Tepaxia epyaciag  TeEivouv  va
K@uTTovTal UTTé TO Bdpog Toug. O1 oTnpigelg TTPETel va
TOTTOBETOUVTAN KATW OTTO TO TEPAXIO EPYATIAg KOVIG OTN YPOUMN
KOTTAG Kal KOVT& OTIG GKPEG TOU TEPOXIOU epyaaiag Kai oTig dUo
TIAEUPEG TNG AeTTidOG.

Emregiynon Twv XpNOIPOTTOIOUHEVWYV EIKOVOYPUUHATWY.
[ ]
[t -
1 2 3

@ [Z]H @

1. AlaBaoTe TIg 0dnyieg AeIToupyiag Kai TNPEITE TIG TTPOEIBOTIOINTEIG
Kal TIg TTPOQUAGEEIG ao@aAgiag TTou TrepIEXOVTal O€ auTéG!

2. MpogidoTroinan, Kivduvog KOTTAG

3. XpnoIUOTIOIEiTE OTOMIKG TTPOOTATEUTIKG  €EOTTAIOUS  (YuaNid
QoQaAEIag, TIPOOTATEUTIKG QUTIWV, HATKA OKOVNG)
4. XpnoIuOTIOIEiTE  ATOMIKO  TIPOCTOTEUTIKO
TTPOOTATEUTIKA YAVTIQ

5. Mo Xprion o€ e0WTEPIKOUG XWPOUSG

6. KpatioTe Ta TTaidid pakpid atrod Ta epyaleia

7. ATToouvd£aTE aTTO TNV TTNYH TPOPOSOTIAg TTPIV OTTS TNV EKTEAEDN
£PYOOIWY CUVTAPNONG 1 ETTIOKEUAG

8. ZApa moTotoinang EAC.

9. ZApa moToTToiNGNG yia TNV ayopd Tng Oukpaviag.

ZHMANZEIZ XTH ZYZKEYH

—
B

€§OTTAIONO:



> RRRRMM Y xxoxx ™)

RRRR -€T0G KATAOKEUAG
MM - HAVAG KOTAOKEUNG
Y -TpéoBeTN ovopaaia
XXXXX - OEIPIaKOG apIBuGG
NNN -TIp60BETN ovopaaia

KATAZKEYH KAl EOPAPMOIH

O KOPTNG TTACKIDIWV £XEI OXEDIOOTEN yIa TNV UYPH KOTIH) KEPAMIKWV
TIAGKISIWV ) TTapOPOIWY UNIKWY TTou €ival KaTAAANAQ yia To péyeBog
Tou idlou Tou KOPTN. O KOPTNG dev TTPETTEI va XPNOIKOTTOIETal YIa
v Kot &UAou 1R peTdMou. Me Tov KOPTN TIPETTEl VA
XpnoigotroloUvTal pévo SioKol KOTTAG TToU €XOUvV OXEDIOOTE yia
QUTOV ToV TUTTO OUOKEUNG. O KOPTNG £xEl OXEDIAOTET yIa GAOUG TOUG
T0TTOUG EPYaOIWIV DIY (XEIPOTEXVIEGS).

Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN YId OKOTroUg GAAoug amréd
auToUG YIO TOUG OTTOioUG £XEI OXESIOOTEI.

NEPIFPA®H TON FPA®IKQN ZEAIAQN

H Trapakdtw apibunon avagépetal oTa EEAPTANOTA TNG CUOKEUNG
TTOU gpPaviovTal OTIG YPAPIKEG TENIGEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISiou.
1. KoupTri ao@dAiong Trepiopiool PKoug KOTTAG

2. 0dnyog

3. Ba&on oTpigng KepaArig

4. KepaAn

5. AvthAia vepou

6. Bida oTepéwang TTodILV

7. NiokéTTng

8. Em@dveia epyaciag

9. Baon

10. PuBuigéuevog ywviopeTpo

11. Mmépa ouykpdtnong

12. MNpdobeTog TIAYKOG EPYaTiag

13. Pédeg

14. MN6dI

15. KoupTri kAeidwpaTog AogAg emipaveiag

16. Bida KAEIBWPATOG KEPAAG

17. Bdon 1poxiokou

18. Afovag Tpoxou

19. Buopa amooTtpdyyiong

20. PuBpIgOpEVO KOUUTTT KAEIBWHATOG YWVIOKOU PETPNTH
21. PuBpI{OpEVO KOUNTTT OTEPEWONG YWVIOKOU JETPNTA
22. KoupTmd pubuiong

23. Koupri "RESET"

24.'EvdeIgn 1popodoaiog

25. Koupi "TEST"

26. KAipoka ywviog

27. MpoaTaTeuTiké BioKOU KOTTAG

28. Aiokog KOTIAG

29. KoupTri KEBETNG Kivnong KEQaArg

* Mmopei va uttdpxouv dia@opég PETaEU Tou oxediou Kal TG
OUOKEUNG.

EZOMAIZMOZ KAI AZ=EZOYAP

e Bdon

KepaAr| pe mipdveia epyaciog
PuBpIépevog HOIpOYyVWHOVIO

ZroIxgio aoPAAIoNG HAKOUG KOTTAG + KOUMTTH
Bida otepéwang TTOdIWV PE PODEAEG

Bida yia T oTepéwan Tou Bpaxiova

Bdon ompigng Tpoxou

Aovag TpoxoU

Tpoxdg

Mp6obeTo TPaTTE]

Buopa arrooTpdyyiong

AaKTUNOEIBAG KAEIDT

MPOETOIMAZIA A XPHZH

O ké@TNG TAAKIBIWY TIapadideTal PN GUVAPHOAOYNHEVOG.
ApaipéoTe Ta EapTAUATA ATTO TN CUOKEUATIA KOl GUVAPHOAOYAOTE
TO YE TN O€IPd TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPAKATW.

ZYNAPOPQZH TOY KOMTH NAAKIAIQN

N

=

N=2=2N=2NDNON =S 2

o TpaBrgre Ta Todia (14) amd T Baon (9) (€1k. A) Kai acpaAioTe
Ta pe Bideg (TepidapBavovTar).

e TomoBemoTe Ta oTnpiypata (17), Tov dEova Twv Tpoxwv (18)
Kai Toug Tpoxoug (13) ota édia (14) (eik. C, D).

e |0OPPOTIACTE TN GUCKEUR XPNOIMOTTOIVTAG TIG Bideg oTn Baon
TWV TTOBIWV.

e TomoBeTAOTE TO TTWHA oTTooTPAyyIong (19) oto dvolypa Tng
Baang (9) (Eix. E)

o TomoBeTAOTE TNV KEPAAN PE TOV TIAYKO epyaaiag otn Bdon (9),
BeBaivovtag 61 n aviAia vepou (5) eival oTepewpévn OTn
owoTn Béon otn Bdon (eik. F) (edv gival atrapaitnto, aUPETE TOV
owArva vepoU oTov oUVBETHO TNG avTAiag vepou).

e TOTOBETAOTE TA KOUPTTIG QOQANIONG TOU TTEPIOPIOTH UIAKOUG
KoTTAG (1) otV gykoTTr} Tou 0dnyou (2) (Eik. G).

e TomoBetioTe T BAon oTAPIENG TNG KEPAAG (3) We TIG Bideg TTOU
TIapéxovTal, OTTwg aivetal otny (€IK. H).

o ZgRidwarte T Bida aopdhiong TnG KepaAng (16) (eik. I).

e PuBpioTte TV Tieon kai T0 BABOG KOTIAG XPNOIUOTIOIWVTAG TO
KOUWTTi KGBETNG Kivnang TG kePaAng (29) (Eik. H).

e YuvdéoTe TO puUBUICOUEVO YwvIOpETpo (10) oTn pdRdo oTdong
(11) xpnaoipotrolwvTag T Bida (21) (To pUBUIJOUEVO YWVIOPETPO
pTTopei va ToTToBeTNOEi KAl OTIG U0 TTAEUPEG Tou TPaTTEGIOU
epyaoiag) (Eik. J).

O KkOTTNG €ival eEOTTNIOPEVOG PE €vav ETTITTAEOV TTAYKO €PYaCiag

(12) yia TV ETTEKTAON TNG ETTIPAVEIAG EQYOTIAG (8) (MAKPIEG TTAAKEG)

otav gival ammapaitTo. O TTpdoBeTog TTAYKOG epyaaiag (12) ptropei

va TOTToBeTNOEi 0 3 DIAPOPETIKEG BETEIG EICAYOVTAG TIG OTTEG TOU
oTIg YAwTTideg TG Bdong (9). Mopei va ToTroBetnBei kan oTIg SUo

TIAEUPEG TNG BAONG. Ta kouuTTId PUBKIONG (22) OTO KATW PEPOG TOU

TIAyKou epyaaoiag (12) xpnoigoTroioUvTal yia TNV opIfovTiwan Tou

TIAYKOU £pyaaciag og oxéon Ye Ty emipaveia epyaciog (8) (Eik. K).

Mpiv xpnoipotroioere Tov KOTTN, &efIdwoTe TN Bida

ao@AAIong TNG KEQPAANG. AIQPOPETIKA, N KEQPAAN dev uTropei

va kivneei padi pe Tov Sioko komng. Kard tn Sidpkeia Tng

KOTAG, N avTAia vepou TTpéTrel va givail BuBiopévn oTo vepod.

AEITOYPTIA / PYOMIZEIZ

MNpiv amé otmroiadiTroTe pUBUION TOu KOTITN, BERaIWOEITE OTI
€xel amoouvdebei amd TNV Trapoxn pevparog. Mo va
egao@aliotei n aoc@aAng, akpIBAG Kal OTTOTEAEGHATIKA
AsiToupyia Tou KOTITN, 6AEG 01 Bladikaoieg pUBUIONG TTPETTEl VO
ekTEAOUVTAI TTARPWG.

Metd Tnv oAokAnpwon OAwv Twv gpyaciwv pUBuIong Kal
puduiong, Befoaiwdeite O6TI OAa Ta KA£IBIA PUBHIONG EéxXOouv
apaipedei. EAEygre 611 OAa Ta BISWTA CUVBETIKG OTOIXEIO Eival
o@iypéva owoTd. Katd Tnv eKTEAEON gpyaciwv puduiong,
€AEyETe OTI 6Aa Ta €§WTEPIKG E§ApTAHATA AEITOUPYOUV CWOTA
Kal gival ot KaAf kardotaon. Tuxév @Bapuéva R
KATECTPOAPUEVA £E0PTAMATA TIPETTEI VA avTikaBioTavTal amd
£EIBIKEVPEVO TTPOCWITIKG TTPIV ATTO TN XPHOT TOU KOTITN.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH

H tdon Tou SikTUOU TIPETTEI VA AVTIOTOIXEI OTNV TAGN TTOU

avaypda@eTal oTNV MvVaKida Tou K6TTN. O KOTITNG UTTopEi va

EVEPYOTTOINOEI HOVO OTAV TO UAIKO TTOU TTPOKEITAI VO KOTTEI

BpiokeTal pakpid a1ré Tov Sioko KOTAG.

Evepyotroinon - matioTe 1o KoupTri | 1o SiakdTTn (7) (€1k. L) .

AtrevepyoTroinon - TatoTe T0 KoupTri O oTo dIakdTTN (7).

To BUopa Tou KOoAwdiou Tpoodooiag Tou KOPTN Eival

egomAiopévo pe diakoTTn Siappong pedparog. Mpiv amé Tnv

€KKIVNON TNG OUOKEUNG, PeBaiwBeite 6T 0 JIOKOTITNG

Slapporg peUpATOG AEITOUPYEI CWOTA.

e YuvdéoTe 1O BUOPO OTNV TTPIa.

e [amjote 10 KoupTtri "Reset" (23) — n evdekTK Auyvia
Tpopodoaiag (24) Ba avawer kOkkivn (Eik. M).

e EKKIVAOTE TOV KOTITN.

e [MatAoTe 1o KoupTTi "Test" (25) — n evdelkTikr Auxvia (24) Ba yivel
Hadpn Kal 0 KOTITNG Ba atrevepyoTToInoei.

e [MatAoTe §ava To koupTti «ETravagopd» (23) kal {ekIvAaTE TNV
£pyaoia.

Ze TepimTwon SuoAsitoupyiag TG didTagng SlakoTng

peUMOTOG  (EKTOG QTG TNV TOPATTAVW  TTEPIYPAPN),

aroouvdéoTe auéowg To kaAwdio Tpogodogiag amd TNV

Tpia kai atreuBuveeiTe o€ E§ouaiodoTnUéVo KEVTPO TEPRIG YIa

TNV ETMOKEUN TG OUOKEUNG.



KOMH

H avrtAia vepoU, To KaAWdI0 TPOPodooiag Kal 0 CWARVAG

TapOXNG vepou Bev TpéTrel va Bpiokovral otV TEPIOXN

koTNG. MpIv §EKIVATETE TNV KOTTH, 0 SiOKOG KOTTAG TTPETTEI VA

@TAoEl oTN PEYIOTN TaXUTNTA. MepIpéveTe péEXPI TO VEPO YUENG

va QTAoEl oToV SioKO KOTTAG.

H Bdon Tou puBuifdpevou ywvidpetpou (10) Aeimoupyei wg

SlapnAkng oTdaon.

o PubuioTe T0 ywvidpeTpo (10) oTn Béon 0° kal oQiETE TO KOUNTTH
ao@ANIoNG Tou ywvIOpETPoU (20).

e PuBuiote TO Yywvidpetpo (10) ot owoti didoTaon
XPNOIOTIOIWVTAG TNV KAipaka aTn Awpida atdong (11).

e MeTaKIVAOTE TNV KEPOMIKY TTAGKa TTPOG TN Awpida otaong (11)
Kai T Bdon Tou pubpIgépEvou ywvidueTpou (10) (Eik. N).

o EKKIVAOTE TOV KOTITN TIATWVTAG TO KOUUTTH «I» GTO dIakoTITN (7)
Kal TIEPINEVETE PEXPI TO VEPS va QTACEI OTOV OiOKO KOTTAG.

e Kdvie TNV KOTIM PETOKIVWVTAG TNV KePaAr (4) apyd kai
opoidpoppa, kpatwvtag Tn Aapn (3) pe 1o xépl oag. KpatioTe
TO KEPOMIKO TIAGKIDIO (KaTG TIpOTiUNONn Me éva  OTpIypa
TAGKISIWY) yIO VO UnV PETOKIVNOE], TTPOOEXOVTAG VO PNV
TPAUNATIOTEITE.

e ATTevepyoTToINOTE TOV KOTITN TTOTWVTAG TO KOupTti «O» oTO
BiakoT™M (7).

MeTaKIVAOTE TTAVTA TNV KEQAAR TOU KOPTN OPKETA HAKPIC,

WOTE N KOTR va WJTopei va yivel pe pia  Kivnon.

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KOPTN KOI TIEPIPEVETE MEXPI VO

OTAMATAOEl EVIEAWG O JiOKOG KOTIG TIPIV OQUIPECETE To

KOMHEVO KOMMATIO UAIKOU.

KOIMH ZE ZYTKEKPIMENO MAATOX

O YWVIOGUETPO, O OT0I0G UTTOPEi VA XPNOIUOTTOINOEi wg
SlauAKNg OTAON, TPETEI TTAVTA VO XPNOIUOTIOIEITAI KAl VO
puUBUileTal OTN CWOTH SIAOTACT KOTA TNV EKTEAEDN SIOUAKWY
KOTTWV.

KOIMH YMNO FQNIA

e EmAéCTe ki puBpioTe TNV KATGAANAN ywvia KOTAG oTov
PUBIZOpEVO YWVIOUETPO (10).

e TomoBeTAOTE TNV KePapIKr TTAGKa oTnV pTrapa otdong (11) kai
aTn Bdon Tou pubuIfopEvou ywvidpeTpou (10) (Eik. O).

o Kavte TV KOTI) OTIWG TTEPIYPAPETAI TIAPATIAVW.

KOINH AO=0

XaAapwoTe Ta Koupmd acpdahiong TG Aogrg kotmg (15) kai
aTIG SUO TTAEUPEG TNG GUOKEUNG.

eipeTe TNV KePaAr oTnv emMOUPNTA ywvia (n puBpIoHEVN ywvia
pTTopei va diaaoTei oTnv KAipaka (26) (e1k. P).

2@igTe Ta KOUPTTIA OPANIoONG ywviag (15).

KavTe TNV KOTTA 6TTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW (€IK. R).

AEITOYPTIA KAI ZYNTHPHZH
Mpiv amé oTmoladiRmoTe epyaocia gykardoTaong, pubpiong,

EMOKEVAG 1 ouvTAPNONG,

ammoouvdéoTe TO  KaAwdio

Tpoodoaiag atrd Tnv Tpila.
KAGAPIZMOZ KAI AMIOGHKEYZH

Metd TNV 0AoKAiPWON TNG EPYOTiag, aPaIpETTE TIPOTEKTIKA OAQ
TO KOMMATIO UNIKOU Kal T oKOvn a6 TO TPATTEQ £pyaciag Kai
TNV TTepIoyr) YUpw oTrd Tov SiOKO KOTIAG KAl Ta TIPOCTATEUTIKG
TOu.

O k6TNG KaBapigeTal KAAUTEPA PE £va KOPUATI UPOOHA 1] Hiat
Bouptoa.

Mnv XPNOIUOTTOIEITE XNMIKG KABAPIOTIKA yia TOV KaBapIiopd Tou
KOTTITN.

ATtrooTpayyioTe To vepd atré T Bdon o€ éva kardAAnAo doxeio,
QAVUYPWVOVTOG TO HIKPOTEPO HEPOG TOU TPATTEIOU £PYACIAg Kal
aAPAIPWVTAg TO TIWHa atrooTpdyyiong (Eik. S).

KaBapileTe TakTiké TN Bdon kai Tnv avTAia vepou.

AlaTNPAOTE TIG OXIONES EEAEPIOUOU TOU KIVNTHAPA KABAPEG.
EAéyxeTe TaKTIKG OTI OAEG 01 BidEG Kal OF UTTOUAGVIO OTEPEWDNG
ival o@iypévol. Mopei va xaAapuwaoouv Kard Tn Aeimoupyia.
duldooeTe TIAVTA TOV KOTITN O€ §NPO PEPOG, HOKPIG atrd TTaidId.
H avTikardoTtaon Tou KaAwdiou Tpopod0oaiag ) GAAEG ETTIOKEUEG
TIPETTEl VA yivovTal JOvOo oTTd €60UCIOdOTNUEVO CUVEPYEID
oépPIG.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHX
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ZnuavTiko!

KAeldwoTe Tnv KepaAr] ogiyyoviag Tn Bida aoeaNiong g
Ke@arig (16).

A@aipéoTe TO TTPOOTATEUTIKO TOU  Oiokou
EePidvovTag TG Bideg oTepéwang (EIK. T).
XpnoIJOTIOIWVTAG Ta €I8IKG KAEIBIG (TrapéxovTal), EeBIBWOTE TO
TagIuad! otepéwang Tou diokou KoTAG (28) (e1k. U).
ZefidwoTe TOo TAgUAdI TTPOg TV KareUBuvon

kotg  (27)

TTEPIOTPOPHG TOU BioKOU KOTTAG (apIoTEPOOTPOPN OTIEIPA).

AaipéoTe Tn podEAa TNG EEWTEPIKAG PAGVTLAG.

AgaipéaTe Tov SioKO KOTTAG (28) atd Tov d¢ova Tou aTpoPEa.
KaBapioTe TIG em@dveieg Tou dova Tou OTpogéa Kal TG
podéAag AavTZag.

TomoBeToTE TOV VEO BioKO KOTIMG €T01 WOTE To BEAOG TTOU
UTTapPXEl TTAVW Tou va gival TTAPWG EUBUYPAUPITUEVO pE TV
KaTeUBuvon TTou UTTdEIKVUE TO BEAOG OTO KAAUMUT Tou Siokou
KOTIAG (27).

TomoBeTAoTE TOV VEO BIOKO KOTIAG (ME TNV avTioTPOPn OEIpd
a@aipeong) kal ogigte To TTagINEdI ouykpAaTnong Tou Siokou
KOTIAG.

TomoBetioTe  To  KGAUPPa  Tou  diokou
XPNOILOTIOIVTAG TIG BidEG TToU EePIdWIOATE.
XPNOIUOTTOIWVTOG TTPOOTATEUTIKA YAVTIO, YupioTe Tov Bioko
KOTTAG HE TO XEp! yia va BeRaiwBeite 6T KiveiTal EAeUBEPa.
ZuvdéoTe Tov KOTITN OTo JiKTUO KaI BE0TE TOv o€ Aeimoupyia,
a@rivovtdg Tov va Aermoupynoel o TARpN TaxitnTa yia Aiya
AetrTd.

KOTAG  (27)

BeBaiwbeite 6TI 0 B5iOKOG KOG TEPICTPEPETAI TTPOG TN
owoTh KarevBuvon. H karelBuvon mepioTpopng Tou dgova
utrodeikvieTal améd éva BéAog oTo TrepiBAnua Tou Siokou
KOTTAG.

Tuxov BAGBeG TTPETTEN va TTIOKEUAZOVTal aTTé €£0UCIODOTNUEVO
KEVTPO T£PBIG.

TEXNIKEZ MPOAIArPA®EZ
AEAOMENA ONOMAZTIKHZ AEITOY

MNopdperpo TipR
Tpogodoaia 230V AC
ZuxvoTNTA I0XU0G 50 Hz
OvopaoTikn 1005 1200 W
TayUtnTa diokou (Xwpic popTio) 2950 pm
Eupog kotrAg Aogrig KoTTAg 0° éwg 45
E€wrepikry SIAUETPOG AETTIBAG KOTTAG 25
Eowrtepikn dIGUETPOG Siokou KOTTAG 25,4
Mdixog Siokou KOTTHg péyioTo 4 mm

Méyioto BaBog kotrg - ywvia 90° /
ywvia 45°

58 mm /45 mm

MAGTOG / urKog TpaTediol epyaciag 468 mm / 1260 mm
EUpog mpowbnong kepaAig KoTg 1200
Méyioto  prikog  KOTTAG  UAIKOU e

BuBIgopevn koTr (Ewg 35 mm - ywvia 1260
90°/ éwg 30 mm - ywvia 45°)

Méyioto pAKog KOTIAG UAIKOU Ywpig

kot pe BuBion (35+58 mm - ywvia 1100
90°/30+45 mm - ywvia 45°)

“Yyog Tpamediol epyaciag amé 1o

. 850
£00a¢pog

Babpdg mpooTaciog IP5
Karnyopia mpooTaciog |
Bdapog 64 kg

TUOKEUNG

59G887 utrodnAwvel T6oOo Tov TUTTO GO0 Kal TNV OVOaAsia TG

AEAOMENA OOPYBOY KAI AONHZEQN

Emiredo nxnTikAg Trieong Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Emitedo nXNnTIKAG 10XU0G Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

TipA emTéyuvong d6vnong an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

MAnpo@opieg oXeTIKA pE Tov B6puBo Kal TOug Kpadaououg



O 66pUBOG TTOU EKTTEUTTETAI ATTO Tr) CUCKEUN TTEPIYPAPETAI OTTO: TO
EMITIEDO EKTIEPTIOPEVNG NXNTIKAG TriEong Lpa Kkal To emitedo
NXNTIKAG 10X00g Lwa (6Trou K SnAwvel v aBeBaidtnta Tng
pétpnong). O1 Kpadaouoi TTOU EKTTEPTIOVTAl OTTO T OUOKEUN
TrEPIyPAPOVTal aTTd TNV TIN ETITAXUVONG KPadaouwy an (6trou K
SnAwvel TNV aBeBaidTnTa TG METPNONG).

O1 TIPEG TTOU ava@EPOVTAI OTO TTOPOV EYXEIPIDIO: ETTITTEDO NXNTIKAG
Trieong Lpa , €TMiTedo NNTIKAG 10X00G Lwa Kal TIPR £TMITAYXUVONG
Kpadaouwv an €xouv PeTpnBei oUu@wva pe To TpoTuto EN
62841-1. To eTriredo KPAdACNWY an UTTOPE] va XPnoIpoTToIndEi yia
TN GUYKPION CUCKEUWV Kal YIa TNV TTPOKATAPKTIKA agloAdynon g
£kBeang o€ kpadaopoug.

To emiredo dévnong TTou divETal EiVAI AVTITTPOCWTTEUTIKO POVO Yia
N Baoikr epapHoyr TNG CUOKEUNG. EGv n ouokeun XpnoidoTrolEiTal
yia GAAeg epappoyég i pe GAAa epyaleia, To emiredo ddvnong
pmopei va aMd&el. H averrapkig 1 omdvia ouviipnon Tng
OUOKEUNG Ba £xel wg atroTéAeapa upnAdTepa eTriTeda dévnong. O1
Adyol TTou ava@épovTal TTapaTTdvw MTTOPEl va au§foouv Tnv
€kBean o€ dovnon katd T didpKela OAGKANPNG TNG TTEPIGOOU
£pyaoiag.

Ma v akpiBn ekTipnon TG ékBeong o€ kpadaopoug, AdBeTe
uTToYn TIG TIEPIOBOUG KOTG TIG OTIOIEG N OUOKEUR Eival
aTrEVEPYOTTOINUEVN 1 OTAV gival evepyoTroinpévn aAAd dev
XPnoiyoTroigiTal yia epyacia. META aTré TTPOCEKTIKN EKTIMNGN
OAwV TWV TTapayovTwWY, N oUVoAIKN ékBeon ot Kpadaopoug
HTTOpEi Va €ival onPAvTIKG XapnAoTepn.

Mpokelpévou va TTpooTaTeudei 0 XPAoTNG aTTé TIG ETTITITWOEIG TWV
Kpadaouwv, TEéTel va AapBdavovtal TpdoBeta pétpa aoaAeiag,
OTTWG: TOKTIKA OUVTAPNON TNG OUOKEUNG KOl TwV EPYOAEiwv

epyaoiag, eEaoPANIoN TNG KATAAANANG BEPHOKPATIOG TWV XEPIDV
Kal OWOTHA Opyavwaon TNG £pyaciag.
MNMPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ
Ta nAekTpIKG TTIPOIGVTA BEV TIPETTEI var aTtoppiTrTovTal Hadi He Ta
OIKIOKG OTTOPPIppaTA, GAAG TTIPETTEI VO HETOPEPOVTAI OE KATGAANAN
eykaraoTaon diGBeong. MAnpogopieg OXETIKA e T SIGBEON UTTOpEiTE
— va AGBETE a6 TOV QVTITTPOOWTTO TOU TTPOIGVTOG 1) TIG TOTTIKEG OPXEG.
Ta xpnoidotroinuéva NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA £i0n TTEPIEXOUV OUTTEG
Tou eivar emPBAaBeig yia 1o TepIBAMov. O egoTTAIopog Trou Sev
avakukAwveTal evéxel Bavé kivBuvo yia To TrepIBAAAOV kal TV
avBpwTvn uyeia.
H GTX Poland Limited Liability Company, pia etaipeia repiopiopévng euBivng pe
£6pa otn BapooBia, ul. Pograniczna 2/4 (egegrg «GTX Poland»), pe v
TTapOUCa EVNPEPWVEI OTI OAQ TO TIVEUHATIKG SIKAIMATA TOU TIEPIEXOHEVOU TOU
TrapovTog eyXelpIdiou (epegng «Eyxeipidion), aupTrepIAapBavopévwy, eVBEIKTIKE,
TOU KEeIPEVOU, PuwTOYpagieg, dlaypdupara, oxédia, kabwg kal n oUveear| Tou,
aviikouv aTTokAeioTIkG oTnv GTX Poland kai UTIOKeIVTAI GE VOUIKK TTPOCTACIX
oUpewWva pe Tov Voo TG 4ng PeBpouapiou 1994 Trepi TTVEUUATIKAG IBIOKTNCIOG
Kol GUYYEVIKWY SikaiwpaTwy (3nA. Epnuepida Tng KuBepvrioewg 2006 apib. 90,
onpeio 631, émwg TpotroTToINenke). H avtypan, emegepyaaia, dnuooicuon i
Tpotrotroinon oAdkAnpou Tou Eyxeipidiou fj OTTOIOUBATIOTE OTOIXEIOU TOU Yia
EPTIOPIKOUG  OKOTTOUG  XWpIG Tn yparmr ouykardBeon g GTX Poland
QTTayOPEVETAI QUOTNPG Kal UTTOPE va 0dNYAOE! € AOTIKN Kal TIOVIKEA £uBUvn.

AnAwon ocuppépewaong EK

KaraokeuaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4
02-285 Bapoopia

Mpoiév: Kéetng Aakidiwv

MovTéAo: 59G887

EpTropikn ovopacia: GRAPHITE

Ap1Bu6g oeipdg: 00001 + 99999

H mrapotoa drAwaon cuppdpewong ekSIdETAI JE TNV OTTOKAEIOTIKY
£UBUVN TOU KATAOKEUOOT.

To TTpoidV TTOU TTEPIYPAPETAl TTAPATIAVW CUUHOPPWVETAI HE TO
akdAouba éyypaga:

Odnyia yia Ta pnxavipara 2006/42/EK

Odnyia 2014/30/EE yia TNV NAEKTPOUAYVNTIKN CUUBATOTHTA
Odnyia RoHS 2011/65/EE, 6mwg TpoTmromoInénke amé tnv
Odnyia 2015/863/EE

Kai TTAnpoi TIg aTraITAoEIg Twv akOAOUBWY TTPOTUTTWV:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

EN IEC 63000:2018

H mrapotoa dAwaon 1oxXUEI HOVO YIa TO PNXAvNHa oTnV KatdoTaon
oTnv otroia dIaTéBnKe TNV ayopd Kai v KAAUTITEl e§apTrHaTa
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TTOU TIPOOTEBNKAV OTd TOV TEAIKO XPOTN 1 WETAYEVEOTEPEG
eVEPYEIEG TOU TEAIKOU XPHOTN.
‘Ovopa kai ielBuvon Tou TTPOCWTTOU TToU gival EE0UCIODOTNHEVO
va OUVTaEEl TNV TEXVIKA TeKunpiwon kai gival KATOIKOG 1
eykareoTnuévo otnv EE:
YTroypa@n ek HEPOUG:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna 2/4 02-285 Bapoofia
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Pawet Kowalski

Fo QWA /

AiguBuvTrig MoiétnTag otn GTX POLAND
BapooBia, 12 AuyouoTtou 2025

(nl)
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Tegelsnijder

59G887

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die bij dit elektrisch
gereedschap zijn geleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand
en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

Gedetailleerde veiligheidsvoorschriften voor het gebruik van

keramische tegelsnijders

e De gebruiker en omstanders moeten uit de buurt van het
draaiende wiel blijven. De beschermkap beschermt de
gebruiker tegen rondvliegende stukjes en onbedoeld contact
met het wiel.

o Gebruik alleen gelijmde, versterkte of diamantzaagschijven met
het elektrisch gereedschap. Het feit dat een accessoire op het
elektrisch gereedschap kan worden bevestigd, garandeert geen
veilige werking.

e De nominale snelheid van accessoires moet ten minste gelijk
ziin aan de maximale snelheid die op het elektrisch
gereedschap is aangegeven. Accessoires die met een hogere
snelheid dan de nominale snelheid worden gebruikt, kunnen
beschadigd raken en wegvliegen.

« Schijven mogen alleen worden gebruikt voor de aanbevolen
toepassingen. Bijvoorbeeld: slijp niet met de zikant van de
doorslijpschijf. Slijpschijven zijn ontworpen voor slijpen aan de
rand en zijdelingse krachten op deze schijven kunnen ervoor
zorgen dat ze breken.

e Gebruik altijd onbeschadigde flenzen met een diameter die
geschikt is voor de gekozen schijf. Geschikte flenzen
ondersteunen de schijf, waardoor het risico op breuk wordt
verminderd.

* De buitendiameter en dikte van accessoires moeten binnen de
nominale parameters van het elektrisch gereedschap vallen.
Accessoires met onjuiste afmetingen kunnen niet goed worden
bevestigd of gecontroleerd.

e De afmetingen van de wielas en flenzen moeten goed zijn
afgestemd op de spil van het elektrisch gereedschap. Wielen en
flenzen met asgaten die niet passen op de
bevestigingsonderdelen van het elektrisch gereedschap raken
uit balans, gaan overmatig trillen en kunnen ertoe leiden dat het
gereedschap uit de hand wordt geslagen.

e Gebruik geen beschadigde wielen. Controleer de wielen voor
elk gebruik op beschadigingen of scheuren. Als het elektrisch
gereedschap of het wiel is gevallen, controleer dan op
beschadigingen of monteer een onbeschadigd wiel. Na controle
en montage van het wiel moet u met omstanders uit de buurt
van het draaiende wiel gaan staan en het elektrisch
gereedschap gedurende één minuut op maximale snelheid
zonder belasting laten draaien. Beschadigde wielen breken
meestal tijldens deze test.

e Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten worden gebruikt.
Afhankelijk van de toepassing moet een gelaatsscherm,
veiligheidsbril of veiligheidsbril worden gedragen. Draag indien
nodig een stofmasker, gehoorbescherming, handschoenen en
een werkplaats schort om u te beschermen tegen kleine spatten



of fragmenten van het werkstuk. Oogbescherming moet
fragmenten kunnen tegenhouden die tijdens verschillende
activiteiten ontstaan. Het stofmasker of de ademhalingsmasker
moet de tijdens het gebruik ontstane deeltjes kunnen filteren.
Langdurige Dblootsteling aan hoge geluidsniveaus kan
gehoorbeschadiging veroorzaken.

e Houd omstanders op veilige afstand van de werkplek. ledereen
die de werkplek betreedt, moet persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Brokstukken van het werkstuk
of een gebroken wiel kunnen wegvliegen en letsel veroorzaken
buiten de directe werkplek.

e Houd het snoer uit de buurt van het draaiende hulpstuk. Als u
de controle verliest, kan het snoer worden doorgesneden of vast
komen te zitten, waardoor uw hand of arm in het draaiende wiel
kan worden getrokken.

* Reinig de ventilatieopeningen van het elektrisch gereedschap
regelmatig. De motorventilator kan stof in de behuizing zuigen
en overmatige ophoping van metaalstof kan een risico op
elektrische schokken veroorzaken.

e Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Gebruik het elektrisch gereedschap niet
op een brandbaar oppervlak, zoals hout. Vonken kunnen deze
materialen doen ontbranden.

TERUGSLAG EN GERELATEERDE WAARSCHUWINGEN
Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgelopen of
vastgeklemd draaiend wiel. Door vastlopen of vastklemmen stopt
het draaiende wiel plotseling, waardoor het snijgereedschap
oncontroleerbaar naar de gebruiker toe kan springen.

Als de slijpschijf bijvoorbeeld vast komt te zitten of bekneld raakt

door het werkstuk, kan de rand van de slijpschijf die in het knelpunt

terechtkomt, in het oppervlak van het materiaal graven, waardoor
de slijpschijf kan springen of weggeslingerd wordt. Onder dergelijke
omstandigheden kunnen slijpschijven ook breken.

Terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elektrisch

gereedschap en/of onjuiste bedieningsprocedures of -

omstandigheden en kan worden voorkomen door de onderstaande
voorzorgsmaatregelen te nemen.

e Houd het elektrisch gereedschap stevig vast en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de terugslagkracht kunt opvangen. De
gebruiker kan de opwaartse terugslagkracht beheersen als de
juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.

e Plaats uw lichaam niet in lijn met de draaiende schijf. Bij
terugslag wordt de snijschijf omhoog geslingerd in de richting
van de gebruiker.

e Monteer geen zaagketting, houtsnijmes, gesegmenteerd
diamantzaagblad met een omtreksopening van meer dan 10
mm of een getand zaagblad. Dit soort zaagbladen veroorzaakt
vaak terugslag en verlies van controle.

« Blokkeer het zaagblad niet en oefen geen overmatige druk uit.
Probeer geen te diepe zaagsneden te maken. Overmatige
belasting van het zaagblad verhoogt de belasting en de kans op
verdraaien of vastlopen tijdens het zagen, evenals het risico dat
het zaagblad terugkaatst of breekt.

* Als het mes vastloopt of het snijden om welke reden dan ook
wordt onderbroken, schakel dan het elektrisch gereedschap uit
en houd het snijgereedschap stil totdat het mes volledig tot
stilstand is gekomen. Probeer nooit het mes uit het snijgebied te
verwijderen terwijl het nog beweegt, omdat dit terugslag kan
veroorzaken. Onderzoek de oorzaak van het vastlopen van het
mes en neem corrigerende maatregelen om het te verhelpen.

e Ga niet verder met zagen in het werkstuk. Wacht tot het
zaagblad weer op volle snelheid is en ga dan voorzichtig verder
met zagen. Als u verder gaat met zagen in het werkstuk, kan het
zaagblad vastlopen, verschuiven of terugslaan.

* Ondersteun extra grote werkstukken om het risico op vastiopen
van het wiel en terugslaan te minimaliseren. Grote werkstukken
hebben de neiging om onder hun eigen gewicht te buigen.
Ondersteuningen moeten onder het werkstuk worden geplaatst
in de buurt van de zaaglijn en aan beide zijden van het zaagblad,
dicht bij de randen van het werkstuk.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen.
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1. Lees de gebruiksaanwijzing en neem de waarschuwingen en
veiligheidsmaatregelen in acht!

2. Waarschuwing, gevaar voor snijwonden

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming, stofmasker)

4. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen: beschermende
handschoenen

5. Voor gebruik binnenshuis

6. Houd kinderen uit de buurt van gereedschap

7. Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening voordat u
onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert

8. EAC-certificeringsmerk.

9. Oekraiens marktcertificeringsmerk.

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

™"  RRRRMM Y xxxxx ")

RRRR -bouwjaar

MM - maand van fabricage
Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende aanduiding

CONSTRUCTIE EN TOEPASSING

De tegelsnijder is ontworpen voor het nat zagen van keramische
tegels of soortgelijke materialen die geschikt zijn voor de
afmetingen van de snijder zelf. De snijder mag niet worden gebruikt
voor het zagen van hout of metaal. Gebruik alleen zaagschijven die
zijn ontworpen voor dit type apparaat. De snijder is ontworpen voor
alle soorten doe-het-zelfwerkzaamheden (handwerk).

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bedoeld.

BESCHRIJVING VAN DE AFBEELDINGEN
De onderstaande nummering verwijst naar de onderdelen van het
apparaat die op de grafische pagina's van deze handleiding worden
weergegeven.

Vergrendelknop voor zaaglengtebegrenzer
Geleider

Kophouder

Kop

Waterpomp

Bevestigingsschroef voor poot

Schakelaar

Werkblad

Voet

10. Verstelbare hoekmeter

11. Stopstang

12. Extra werkblad

13. Zwenkwielen

14. Poot

15. Schuine vergrendelknop

16. Hoofdvergrendelingsschroef

17. Beugel voor zwenkwiel

18. As van zwenkwiel

19. Aftapplug

20. Verstelbare hoekmetervergrendelingsknop
21. Verstelbare hoekmeter bevestigingsknop
22. Stelknoppen

23. "RESET"-knop
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24. Stroomindicator

25. "TEST"-knop

26. Hoekschaal

27. Zaagbladbescherming

28. Snijschijf

29. Knop voor verticale kopbeweging

* Er kunnen verschillen zijn tussen de tekening en het apparaat.

APPARATUUR EN ACCESSOIRES
Basis

Kop met werkopperviak

Verstelbare gradenboog
Shijlengtevergrendeling + knop
Beenbevestigingsschroef met sluitringen
Schroef voor bevestiging van de beugel
Wielsteunbeugel

Wielas

Wiel

Extra tafelblad

Aftapplug

Ringmoersleutel

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK
De tegelsnijder wordt ongemonteerd geleverd. Haal de onderdelen
uit de verpakking en monteer ze in de onderstaande volgorde.

MONTAGE VAN DE TEGELSNIJDER

* Trek de poten (14) uit de basis (9) (fig. A) en zet ze vast met
schroeven (meegeleverd).

* Monteer de beugels (17), de wielas (18) en de wielen (13) op de
poten (14) (fig. C, D).

e Zet het apparaat waterpas met behulp van de schroeven in de
voet van de poten.

« Installeer de aftapplug (19) in de opening in de voet (9) (fig. E).

* Plaats de kop met het werkblad in de basis (9) en zorg ervoor
dat de waterpomp (5) in de juiste positie op de basis is bevestigd
(fig. F) (schuif indien nodig de waterslang op de
waterpompconnector).

« Installeer de vergrendelknoppen voor de zaaglengtebegrenzer (1)
in de uitsparing van de geleider (2) (afb. G).

e Installeer de kophouder (3) met de meegeleverde schroeven
zoals weergegeven in (fig. H).

o Draai de kopborgschroef (16) los (afb. I).

e Stel de druk en zaagdiepte af met de knop voor verticale
beweging van de kop (29) (fig. H).

* Bevestig de verstelbare hoekmeter (10) met de schroef (21) aan
de aanslagstang (11) (de verstelbare hoekmeter kan aan beide
zijden van de werktafel worden gemonteerd) (afb. J).

De snijder is uitgerust met een extra werkblad (12) om het

werkopperviak (8) (lange platen) indien nodig te vergroten. Het

extra werkblad (12) kan in 3 verschillende posities worden
gemonteerd door de gaten ervan in de lipjes op de basis (9) te
steken. Het kan aan beide zijden van de basis worden gemonteerd.

De stelknoppen (22) in het onderste deel van het werkblad (12)

worden gebruikt om het werkblad ten opzichte van het

werkoppervlak (8) waterpas te stellen (afb. K).

Draai voor gebruik van de snijder de kopborgschroef los.

Anders kan de kop niet samen met de snijschijf worden

bewogen. Tijdens het snijden moet de waterpomp in water

worden ondergedompeld.

BEDIENING / INSTELLINGEN

Voordat u aanpassingen aan de snijder uitvoert, moet u ervoor
zorgen dat deze is losgekoppeld van de stroomvoorziening.
Om een veilige, nauwkeurige en efficiénte werking van de
snijder te garanderen, moeten alle afstelprocedures volledig
worden uitgevoerd.

Na het voltooien van alle afstel- en instelwerkzaamheden moet
u controleren of alle afstelingssleutels zijn verwijderd.
Controleer of alle schroefdraadbevestigingen goed zijn
vastgedraaid. Controleer bij het uitvoeren van
afstelwerkzaamheden of alle externe onderdelen goed werken
en in goede staat verkeren. Versleten of beschadigde
onderdelen moeten door gekwalificeerd personeel worden
vervangen voordat de snijder wordt gebruikt.

stuks
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IN-/UITSCHAKELEN

De netspanning moet overeenkomen met de spanning die op
het typeplaatje van de snijder staat aangegeven. De snijder
mag alleen worden ingeschakeld wanneer het te snijden
materiaal zich niet in de buurt van de snijschijf bevindt.
Inschakelen - druk op de I-knop op de schakelaar (7) (fig. L) .
Uitschakelen - druk op de O-knop op de schakelaar (7).

De stekker van het netsnoer van de snijder is voorzien van een
aardlekschakelaar. Controleer voor het starten van het
apparaat of de aardlekschakelaar goed werkt.

« Steek de stekker in het stopcontact.

e Druk op de knop "Reset" (23) — het stroomindicatielampje (24)

gaat rood branden (afb. M).

e Start de snijder.
e Druk op de "Test"-knop (25) — het indicatielampje (24) wordt
zwart en de snijder wordt uitgeschakeld.

Druk nogmaals op de "Reset"-knop (23) en begin met het werk.
Blj een storing van de aardlekschakelaar (anders dan
hierboven beschreven), moet u onmiddellijk het netsnoer uit
het stopcontact halen en het apparaat door een erkend
servicecentrum laten repareren.

SNIJDEN

De waterpomp, het netsnoer en de waterslang mogen zich niet

in het snijgebied bevinden. Voordat u begint met snijden, moet

de snijschijf zijn maximale snelheid hebben bereikt. Wacht tot
de koel straal de hijf bereikt.

De basis van de verstelbare hoekmeter (10) fungeert als lengte-

aanslag.

o Stel de hoekmeter (10)in op 0° en draai de vergrendelknop van
de hoekmeter (20) vast.

o Stel de hoekmeter (10) in op de juiste afmeting met behulp van
de schaalverdeling op de aanslagstrip (11).

e Beweeg de keramische plaat naar de aanslagstrip (11) en de
basis van de verstelbare hoekmeter (10) (afb. N).

e Start de snijder door op de knop "I" op de schakelaar (7) te
drukken en wacht tot het water de snijschijf bereikt.

e Maak de snede door de kop (4) langzaam en gelijkmatig te
bewegen, terwijl u de handgreep (3) met uw hand vasthoudt.
Houd de keramische tegel (bij voorkeur met een tegelhouder) ,
zodat deze niet kan verschuiven, en pas op dat u zich niet
verwondt.

e Schakel de snijder uit door op de "O"-knop op de schakelaar (7)
te drukken.

Beweeg de snijkop altijd ver genoeg weg zodat de snede in

één keer kan worden gemaakt. Schakel de snijder uit en wacht

tot de snijschijf volledig tot stilstand is gekomen voordat u de
afgesneden stukken materiaal verwijdert.

OP EEN BEPAALDE BREEDTE ZAGEN

De hoekmeter, die als lengte-aanslag kan worden gebruikt,
moet altijd worden gebruikt en op de juiste afmeting worden
ingesteld bij het maken van lengtesneden.

SCHUIN ZAGEN

e Selecteer en stel de juiste snijhoek in op de verstelbare
hoekmeter (10).

e Plaats de keramische plaat tegen de aanslag (11) en de voet
van de verstelbare hoekmeter (10) (afb. O).

* Voer de zaagsnede uit zoals hierboven beschreven.

SCHUIN ZAGEN

« Draai de schuine vergrendelknoppen (15) aan beide zijden van
het apparaat los.

« Kantel de kop in de gewenste hoek (de ingestelde hoek kan
worden afgelezen op de schaal (26) (fig. P).

o Draai de hoekvergrendelingsknoppen (15) vast.

e Maak de snede zoals hierboven beschreven (fig. R).

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat u installatie-, afstel-, reparatie- of

onderhoudswerkzaamheden uitvoert, moet u de stekker uit het

stopcontact halen.

REINIGING EN OPSLAG




« Verwijder na het werk zorgvuldig alle materiaalresten en stof
van de werktafel en de ruimte rond de snijschiff en de
beschermkappen.

« De snijder kan het beste worden gereinigd met een doek of een
borstel.

e Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen om de snijder te
reinigen.

* Laat het water uit de basis in een geschikte bak lopen door het
kleinere deel van de werktafel op te tillen en de aftapplug te
verwijderen (afb. S).

* Reinig de basis en de waterpomp regelmatig.

* Houd de ventilatiesleuven van de motor vrij.

« Controleer regelmatig of alle bevestigingsschroeven en bouten
goed vastzitten. Deze kunnen tijdens het gebruik losraken.

* Bewaar de snijder altijd op een droge plaats buiten het bereik
van kinderen.

e Het vervangen van het netsnoer of andere reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd door een erkende servicewerkplaats.

DE SNIJSCHIJF VERVANGEN

* Vergrendel de kop door de kopvergrendelingsschroef (16) vast
te draaien.

e Verwijder de beschermkap van de snijschif (27) door de
bevestigingsschroeven los te draaien (afb. T).

e Draai met de speciale sleutels (meegeleverd) de
bevestigingsmoer van de snijschijf (28) los (fig. U).

Belangrijk! Draai de moer los in de draairichting van de snijschijf

(linkse schroefdraad).

« Verwijder de buitenste flensring.

« Verwijder de snijschijf (28) van de spindelas.

* Reinig de oppervlakken van de spindelas en de flensring.

* Plaats de nieuwe snijschijf zo dat de pijl erop volledig is uitgelijnd
met de richting die wordt aangegeven door de pijl op het deksel
van de snijschijf (27).

e Monteer de nieuwe snijschijf (in omgekeerde volgorde van
demontage) en draai de borgmoer van de snijschijf vast.

e Breng de snijschijfafdekking (27) aan met de losgedraaide
schroeven.

o Draai de snijschijf met beschermende handschoenen aan om te
controleren of deze vrij kan bewegen.

e Sluit de snijder aan op het stroomnet en start hem, laat hem
enkele minuten op volle snelheid draaien.

Controleer of de snijschijf in de juiste richting draait. De

draairichting van de spil wordt aangegeven door een pijl op de

behuizing van de snijschijf.

Eventuele defecten moeten door een erkend servicecentrum

worden gerepareerd.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

NOMINALE GEGEVENS
Par Waarde
Voeding 230 VAC
Frequentie 50 Hz
Nominaal vermogen 1200 W
Schijftoerental (zonder belasting) 2950 tpm
Afschuifhoek 0° tot 45°
Buitendiameter zaagblad 250 mm
Binnendiameter van de zaagschijf 25,4 mm
Dikte snijschijf max. 4 mm
Max. zaagdiepte - hoek 90° / hoek 45° 58 mm /45 mm
Breedte/lengte werktafel 468 mm / 1260 mm
Zaagkopvoedingbereik 1200 mm
Max. materiaalsnijlengte bij invalzaag
(tot 35 mm - hoek 90° / tot 30 mm - 1260 mm
hoek 45°)
Max.  materiaalsnijlengte  zonder
invalzaag (35+58 mm - hoek 90° / 1100 mm
30+45 mm - hoek 45°)
Hoogte werktafel vanaf de grond 850 mm
Beschermingsgraad P54
Beschermingsklasse |
Gewicht 64 kg

59G887 geeft zowel het type als de aanduiding van het
apparaat aan

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS

Geluidsdrukniveau Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Geluidsvermogensniveau Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Trillingsversnelling an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het door het apparaat geproduceerde geluid wordt beschreven
door: het geproduceerde geluidsdrukniveau Lpa en het
geluidsvermogensniveau Lwa (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft). De door het apparaat geproduceerde trillingen worden
beschreven door de trillingsversnellingswaarde an (waarbij K de
meetonzekerheid aangeeft).

De waarden in deze handleiding: geluidsdrukniveau Lpa
geluidsvermogensniveau Lwa en trillingsversnellingswaarde an zijn
gemeten in overeenstemming met EN 62841-1. Het trillingsniveau
an kan worden gebruikt om apparaten te vergelijken en voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassing van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met andere gereedschappen wordt gebruikt, kan
het trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig
onderhoud van het apparaat leidt tot hogere trillingsniveaus. De
hierboven genoemde redenen kunnen de blootstelling aan trillingen
tiidens de gehele werkperiode verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig te schatten,
moet rekening worden gehouden met periodes waarin het
apparaat is uitgeschakeld of ingeschakeld maar niet wordt
gebruikt voor werkzaamheden. Na zorgvuldige afweging van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen
aanzienlijk lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen,
zoals: regelmatig onderhoud van het apparaat en de
werkgereedschappen, zorgen voor een adequate
handtemperatuur en een goede werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING

Elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk
afval worden weggegooid, maar moeten naar een geschikte
afvalverwerkingsinstallatie worden gebracht. Informatie over

m— afvalverwerking is verkrijgbaar bij de productleverancier of de lokale
autoriteiten. Gebruikte elektrische en elektronische apparatuur bevat
stoffen die schadelifk zijn voor het milieu. Apparatuur die niet wordt
gerecycled, vormt een potentieel risico voor het milieu en de
gezondheid van de mens.

GTX Poland Limited Liability Company, een commanditaire vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid, gevestigd te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna
"GTX Poland" genoemd), deelt hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud
van deze handleiding (hierna "Handleiding" genoemd), met inbegrip van, maar
niet beperkt tot, de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de samenstelling
ervan, uitsluitend eigendom zijn van GTX Poland en wettelijk beschermd zijn
overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en naburige
rechten (d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren,
verwerken, publiceren of wijzigen van de gehele Handleiding of delen daarvan
voor commerciéle doeleinden zonder schriftelijke toestemming van GTX Poland
is ten strengste verboden en kan leiden tot civielrechtelike en strafrechtelijke
aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-straat 2/4
02-285 Warschau

Product: Tegelsnijder

Model: 59G887

Handelsnaam: GRAPHITE

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt uitsluitend onder de
verantwoordelijkheid van de fabrikant afgegeven.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende
documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG



Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
RoHS-richtlijn 2011/65/EU, gewijzigd bij richtlijn 2015/863/EU
En voldoet aan de eisen van de volgende normen:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Deze verklaring is alleen van toepassing op de machine in de staat
waarin deze op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op
componenten
die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of voor handelingen die
door de eindgebruiker zijn uitgevoerd.
Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische
documentatie op te stellen en die in de EU woont of is gevestigd:
Ondertekend namens:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Pograniczna-straat 2/4 02-285 Warschau
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Pawet Kowalski
Kwaliteitsmanager bij GTX POLAND

Warschau, 12 augustus 2025

(pt)
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
Cortador de azulejos

59G887
AVISO Leia todos os avisos de seguranga, instrugoes,
ilustragoes e especificagdes fornecidos com esta ferramenta
elétrica. O ndo cumprimento de todas as instrugdes abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia futura.

Condicoes de seguranca detalhadas para a utilizagdo de

cortadores de azulejos ceramicos

e O utilizador e as pessoas que se encontram nas proximidades
devem manter-se afastados do disco rotativo. A protegéo
protege o operador de fragmentos do disco e do contacto
acidental com o disco.

e Utilize apenas discos de corte colados, reforgados ou de
diamante com a ferramenta elétrica. O facto de um acessoério
poder ser acoplado a ferramenta elétrica ndo garante um
funcionamento seguro.

* Avelocidade nominal dos acessorios deve ser pelo menos igual
a velocidade maxima especificada na ferramenta elétrica. Os
acessorios que funcionam a velocidades superiores a
velocidade nominal podem ser danificados e projetados.

e Os discos s6 devem ser utilizados para as aplicagdes
recomendadas. Por exemplo: ndo esmerilhe com a lateral do
disco de corte. Os discos de corte abrasivos sdo concebidos
para esmerilagem periférica e as forgas laterais exercidas sobre
estes discos podem provocar a sua quebra.

e Utilize sempre flanges em bom estado com um didmetro
adequado ao disco selecionado. As flanges adequadas
suportam o disco, reduzindo o risco de quebra.

« O diametro externo e a espessura dos acessorios devem estar
dentro dos parametros nominais da ferramenta elétrica.
Acessorios com dimensdes incorretas ndo podem ser fixados
ou controlados adequadamente.

« O tamanho do eixo da roda e das flanges deve corresponder
corretamente ao eixo da ferramenta elétrica. As rodas e flanges
com orificios de eixo que ndo se encaixam nos componentes
de montagem da ferramenta elétrica ficardo desequilibradas,
vibrardo excessivamente e podem causar perda de controlo.

« Nao utilize rodas danificadas. Antes de cada utilizagéo, verifique
se as rodas apresentam lascas ou fissuras. Se a ferramenta
elétrica ou a roda tiver caido, verifique se ha danos ou instale
uma roda em bom estado. Apos verificar e instalar a roda,
afaste-se e mantenha outras pessoas afastadas da roda em
rotacdo e ligue a ferramenta elétrica a velocidade maxima sem
carga durante um minuto. As rodas danificadas geralmente
partem-se durante este teste.
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e Deve ser utilizado equipamento de protegdo individual.
Dependendo da aplicagéo, deve ser utilizada uma protecdo
facial, 6culos de protegdo ou oculos de seguranga. Se
necessario, use uma mascara contra poeira, protegéo auricular,
luvas e um avental de oficina para se proteger contra pequenos
salpicos ou fragmentos da pega de trabalho. A protegédo ocular
deve ser capaz de impedir a entrada de fragmentos produzidos
durante varias atividades. A mascara contra poeira ou o
respirador devem ser capazes de filtrar as particulas geradas
durante o funcionamento. A exposigdo prolongada a niveis
elevados de ruido pode causar perda auditiva.

e Mantenha as pessoas a uma distancia segura da area de
trabalho. Qualquer pessoa que entre na area de trabalho deve
usar equipamento de protegéo individual. Os detritos da peca
de trabalho ou uma roda partida podem ser projetados e causar
ferimentos fora da area de trabalho imediata.

e Mantenha o cabo afastado do acessoério rotativo. Se perder o
controlo, o cabo pode ser cortado ou preso e a sua mao ou
brago podem ser puxados para dentro da roda rotativa.

e Limpe regularmente as aberturas de ventilagéo da ferramenta
elétrica. O ventilador do motor pode aspirar poeira para dentro
da carcaga, e o acimulo excessivo de poeira metdlica pode
causar risco de choque elétrico.

* Nao utilize a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis.
Nao utilize a ferramenta elétrica quando estiver sobre uma
superficie inflamavel, como madeira. As faiscas podem
incendiar esses materiais.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O coice é uma reagdo repentina a uma roda rotativa presa ou

encravada. Um encravamento ou preso faz com que a roda rotativa

pare repentinamente, o que, por sua vez, faz com que o conjunto
de corte se eleve de forma incontrolével em diregdo ao operador.

Por exemplo, se o disco de esmeril for preso ou comprimido pela

peca de trabalho, a borda do disco de esmeril que entra no ponto

de compresséo pode penetrar na superficie do material, fazendo
com que o disco de esmeril salte ou seja projetado. Nessas
condigdes, os discos de esmeril também podem quebrar.

O coice é o resultado do uso inadequado da ferramenta elétrica

e/ou de procedimentos ou condigdes de operagdo incorretos e

pode ser evitado tomando as precaugdes listadas abaixo.

e Segure a ferramenta elétrica com firmeza e posicione o corpo e
o brago de forma a poder resistir a forgca de recuo. O operador
pode controlar a forga de recuo para cima se forem tomadas as
precaugdes adequadas.

« Nao posicione o corpo alinhado com o disco rotativo. Em caso
de coice, o disco de corte sera projetado para cima em diregdo
ao operador.

e Nao instale uma corrente de corte, lamina para escultura em
madeira, lamina de diamante segmentada com uma folga
circunferencial superior a 10 mm ou uma lamina de corte
dentada. Estes tipos de laminas causam recuos frequentes e
perda de controlo.

* Nao «bloqueie» a lamina nem aplique presséo excessiva. Nao
tente fazer cortes demasiado profundos. Uma carga excessiva
na lamina aumenta a sua carga e suscetibilidade a torcer ou
encravar durante o corte, bem como o risco de a lamina
ricochetear ou partir-se.

e Se a lamina encravar ou o corte for interrompido por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e mantenha o conjunto
de corte imével até que a lamina pare completamente. Nunca
tente remover a lamina da area de corte enquanto ela estiver
em movimento, pois isso pode causar coice. Investigue a causa
do encravamento da lamina e tome medidas corretivas para
remové-la.

* Nao retome o corte na pecga de trabalho. Aguarde até que a
lamina atinja a velocidade méxima e, em seguida, retome o
corte com cuidado. Se retomar o corte na peca de trabalho, a
lamina pode encravar, deslocar-se ou provocar um coice.

* Apoie quaisquer pegas de trabalho de grandes dimensdes para
minimizar o risco de encravamento da roda e recuo. As pegas
de trabalho grandes tendem a dobrar-se sob o seu préprio
peso. Os suportes devem ser colocados sob a pega de trabalho,
perto da linha de corte e perto das bordas da pega de trabalho,
em ambos os lados da lamina.

Explicagdo dos pictogramas utilizados.
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1. Leia as instrugdes de operagdo e observe os avisos e
precaugdes de seguranga nelas contidos!

2. Aviso, risco de corte

3. Utilize equipamento de protegao individual (6culos de protegao,
protetores auriculares, mascara antipoeira)

4. Utilize equipamento de protecéo individual: luvas de protegéo

5. Para uso interno

6. Mantenha as criangas afastadas das ferramentas

7. Desligue da fonte de alimentagao antes de realizar trabalhos de
manutengao ou reparagao

8. Marca de certificagéo EAC.

9. Marca de certificagéo do mercado ucraniano.

MARCAGOES NO DISPOSITIVO

Lsn

RRRR - ano de fabrico

MM - més de fabrico

Y -designacgéo adicional

XXXXX - nimero de série

NNN -designagéao adicional

CONSTRUGAO E APLICAGAO

O cortador de azulejos foi concebido para o corte a humido de
azulejos cerdmicos ou materiais semelhantes adequados ao
tamanho do préprio cortador. O cortador ndo deve ser utilizado
para cortar madeira ou metal. Apenas devem ser utilizados discos
de corte concebidos para este tipo de dispositivo com o cortador.
O cortador foi concebido para todos os tipos de trabalhos de
bricolagem (artesanato).

Nao utilize o dispositivo para outros fins que nao aqueles para
os quais foi concebido.

DESCRIGAO DAS PAGINAS GRAFICAS

A numeragdo abaixo refere-se aos componentes do dispositivo
mostrados nas paginas graficas deste manual.

Botéo de bloqueio do limitador do comprimento de corte
Guia

Suporte da cabeca

Cabecga

Bomba de agua

Parafuso de fixagdo da perna

Interruptor

Superficie de trabalho

Base

. Medidor de angulo ajustavel

. Barra de paragem

. Bancada adicional

Rodizios

. Pata

. Botdo de bloqueio do bisel

. Parafuso de bloqueio da cabeca

. Suporte do rodizio

. Eixo da roda giratéria

. Tampao de drenagem

. Botdo de bloqueio do medidor de angulo ajustavel
. Botdo de fixagdo do medidor de angulo ajustavel

. Botbes de ajuste

. Botdo «<RESET»

24. Indicador de alimentagéo
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25. Botdo «TEST»

26. Escala de angulo de bisel

27. Protegéo do disco de corte

28. Disco de corte

29. Botdo de movimento vertical da cabega

* Podem existir diferencas entre o desenho e o dispositivo.

EQUIPAMENTO E ACESSORIOS
Base

Cabega com superficie de trabalho
Transferidor ajustavel

Elemento de bloqueio do comprimento de corte + botdo 2
Parafuso de montagem da perna com arruelas
Parafuso para montagem do suporte

Suporte de suporte da roda

Eixo da roda

Roda

Tabuleiro adicional

Tampéo de drenagem

Chave de anel

N=2=2N=2NN

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO

O cortador de azulejos é fornecido desmontado. Retire os
componentes da embalagem e monte-os na ordem descrita
abaixo.

MONTAGEM DO CORTADOR DE AZULEJOS

e Puxe as pernas (14) para fora da base (9) (fig. A) e fixe com
parafusos (incluidos).

* Monte os suportes (17), o eixo da roda (18) e as rodas (13) nas
pernas (14) (fig. C, D).

« Nivele o dispositivo utilizando os parafusos na base das pernas.

« Instale o tampao de drenagem (19) na abertura da base (9) (fig.
E)

e Coloque a cabega com a bancada na base (9), certificando-se
de que a bomba de agua (5) esta fixada na posigao correta na
base (fig. F) (se necessario, deslize a mangueira de agua para
o conector da bomba de agua).

* Instale os botdes de bloqueio do limitador de comprimento de
corte (1) no recorte da guia (2) (fig. G).

* Instale o suporte da cabeca (3) com os parafusos forecidos,
conforme mostrado na (fig. H).

e Desaparafuse o parafuso de bloqueio da cabega (16) (fig. I).

e Ajuste a pressado e a profundidade de corte utilizando o botdo
de movimento vertical da cabega (29) (fig. H).

e Ligue o medidor de angulo ajustavel (10) a barra de paragem
(11) utilizando o parafuso (21) (o medidor de angulo ajustavel
pode ser montado em ambos os lados da mesa de trabalho)
(Fig. J).

A cortadora estd equipada com um ndo uma bancada adicional

(12) para ampliar a superficie de trabalho (8) (placas longas)

quando necessario. A bancada adicional (12) pode ser montada

em 3 posigdes diferentes, inserindo os seus orificios nas saliéncias
da base (9). Pode ser montada em ambos os lados da base. Os
botdes de ajuste (22) na parte inferior da bancada (12) sdo
utilizados para nivelar a bancada em relagdo a superficie de

trabalho (8) (Fig. K).

Antes de utilizar o cortador, desaparafuse o parafuso de

bloqueio da cabeca. Caso contrério, a cabeca nao podera ser

movida juntamente com o disco de corte. Durante o corte, a

bomba de agua deve estar imersa em agua.

OPERAGAO / CONFIGURAGOES

Antes de realizar qualquer operacao de ajuste no cortador,
certifique-se de que ele foi desconectado da fonte de
alimentacdo. Para garantir uma operagao segura, precisa e
eficiente do cortador, todos os procedimentos de ajuste
devem ser realizados na integra.

Apos concluir todas as operacdes de ajuste e configuragao,
certifique-se de que todas as chaves de ajuste foram
removidas. Verifique se todos os parafusos roscados estdao
bem apertados. Ao realizar operagées de ajuste, verifique se
todos os componentes externos estdo a funcionar
corretamente e em boas condiges. Quaisquer pegas gastas



ou danificadas devem ser substituidas por pessoal
qualificado antes de utilizar o cortador.

LIGAR/DESLIGAR

A tensdo da rede elétrica deve corresponder a tensao

especificada na placa de identificagdo da cortadora. A

cortadora s6 pode ser ligada quando o material a ser cortado

estiver afastado do disco de corte.

Ligar - pressione o bot&o I no interruptor (7) (fig. L) .

Desligar - pressione o botdo O no interruptor (7).

A ficha do cabo de alimentagdo do cortador esta equipada

com um dispositivo de corrente residual. Antes de ligar o

dispositivo, verifique se o dispositivo de corrente residual esta

a funcionar corretamente.

* |Insira a ficha na tomada de alimentag&o.

e Pressione o botdo «Reset» (23) — o indicador de alimentagdo
(24) ficara vermelho (fig. M).

e Ligue o cortador.

e Pressione o botdo «Test» (25) — a luz indicadora (24) ficara
preta e o cortador sera desligado.

e Pressione novamente o botdo «Reset» (23) e comece a
trabalhar.

Em caso de mau funcionamento do dispositivo de corrente

residual (diferente do descrito acima), desligue imediatamente

o cabo de alimentagao da tomada e leve o dispositivo a um

centro de assisténcia autorizado para reparagao.

CORTE

A bomba de agua, o cabo de alimentagdo e a mangueira de

abastecimento de agua ndo devem estar na area de corte.

Antes de iniciar o corte, o disco de corte deve atingir a sua

velocidade maxima. Aguarde até que o jato de agua de

arrefecimento atinja o disco de corte.

A base do indicador de angulo ajustavel (10) funciona como um

batente longitudinal.

o Ajuste o medidor de angulo (10) para 0° e aperte o botdo de
blogueio do medidor de angulo (20).

e Ajuste o medidor de angulo (10) para a dimensédo correta
usando a escala na tira de batente (11).

e Mova a placa cerdmica em diregdo a tira de batente (11) e a
base do medidor de angulo ajustavel (10) (Fig. N).

* |Inicie o cortador pressionando o botdo «I» no interruptor (7) e
aguarde até que a agua atinja o disco de corte.

e Faga o corte movendo a cabega (4) lenta e uniformemente,
segurando a pega (3) com a méo. Segure o azulejo ceramico
(de preferéncia com um suporte para azulejos) para evitar que
se mova, tomando cuidado para néo se ferir.

* Desligue o cortador pressionando o botdo «O» no interruptor

Mova sempre a cabeca do cortador para longe o suficiente
para que o corte possa ser feito de uma sé6 vez. Desligue o
cortador e espere até que o disco de corte pare
completamente antes de remover os pedagos de material
cortados.

CORTAR COM UMA LARGURA ESPECIFICA

O medidor de angulo, que pode ser utilizado como batente
longitudinal, deve ser sempre utilizado e ajustado na
dimensao correta ao fazer cortes longitudinais.

CORTE EM ANGULO

* Selecione e ajuste o angulo de corte adequado no medidor de
angulo ajustavel (10).

e Coloque a placa ceramica contra a barra de batente (11) e a
base do medidor de angulo ajustavel (10) (Fig. O).

* Faga o corte conforme descrito acima.

CORTE EM BISEL

* Solte os botdes de bloqueio do bisel (15) em ambos os lados
do dispositivo.

e Incline a cabega para o angulo desejado (o angulo definido
pode ser lido na escala (26) (fig. P).

« Aperte os botdes de bloqueio do angulo (15).

* Faga o corte conforme descrito acima (fig. R).

OPERAGAO E MANUTENGAO
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Antes de realizar qualquer trabalho de instalacao, ajuste,
reparagdo ou manutengéo, desconecte o cabo de alimentagao
da tomada.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

e Apds terminar o trabalho, remova cuidadosamente todos os
pedagos de material e poeira da mesa de trabalho e da érea ao
redor do disco de corte e suas protegdes.

« O cortador deve ser limpo com um pano ou uma escova.

* Nao utilize produtos quimicos para limpar o cortador.

e Drene a 4gua da base para um recipiente adequado,
levantando a parte menor da mesa de trabalho e removendo o
tampao de drenagem (Fig. S).

e Limpe a base e a bomba de &gua regularmente.

e Mantenha as ranhuras de ventilagdo do motor desobstruidas.

o Verifique regularmente se todos os parafusos e porcas de
fixagdo estdo bem apertados. Eles podem soltar-se durante o
funcionamento.

e Guarde sempre o cortador num local seco e fora do alcance das
criangas.

* A substituicdo do cabo de alimentag&do ou outras reparagdes sé
devem ser realizadas por uma oficina de assisténcia autorizada.

SUBSTITUIGAO DO DISCO DE CORTE

« Bloqueie a cabega apertando o parafuso de bloqueio da cabega
(16).

* Remova a protegéo do disco de corte (27) desaparafusando os
parafusos de fixagéo (Fig. T).

e Com as chaves especiais (fornecidas), desaparafuse a porca
de fixagao do disco de corte (28) (fig. U).

Importante! Desaparafuse a porca no sentido de rotagéo do disco

de corte (rosca a esquerda).

* Remova a anilha da flange exterior.

e Retire o disco de corte (28) do eixo do fuso.

e Limpe as superficies do eixo do fuso e da arruela da flange.

* Posicione o novo disco de corte de modo que a seta nele esteja
totalmente alinhada com a diregéo indicada pela seta na tampa
do disco de corte (27).

* Instale o novo disco de corte (na ordem inversa da remog&o) e
aperte a porca de retengéo do disco de corte.

e Instale a tampa do disco de corte (27) utilizando os parafusos
desaparafusados.

* Usando luvas de protegéo, gire o disco de corte com a mé&o para
verificar se ele se move liviemente.

* Ligue o cortador a rede elétrica e ligue-o, deixando-o funcionar
a velocidade maxima durante alguns minutos.

Certifique-se de que o disco de corte gira na dire¢ao correta.

A diregao de rotagdo do eixo é indicada por uma seta na

carcaga do disco de corte.

Quaisquer avarias devem ser reparadas por um centro de

assisténcia autorizado.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

DADOS DE CLASSIFICAGAO
Parametro Valor
Alimentagéo 230 VAC
Frequéncia de alimentagdo 50 Hz
Poténcia nominal 1200 W
Velocidade do disco (sem carga) 2950 rpm
Gama de corte em bisel 0° a45°
Diémetro externo da lamina de corte 250 mm
Diametro interno do disco de corte 25,4 mm
Espessura do disco de corte max. 4 mm
Profundidade maxima de corte - 58 mm / 45 mm
angulo 90° / angulo 45°
Largura/comprimento da mesa de 468 mm / 1260 mm
trabalho
Intervalo de avango da cabega de 1200 mm
corte
Comprimento maximo de corte do
material utilizando corte em mergulho 1260 mm
(até 35 mm - angulo 90°/ até 30 mm -
angulo 45°)




Comprimento maximo de corte do

material sem corte em profundidade 1100 mm

(35+58 mm - angulo 90°/ 30+45 mm -

angulo 45°)

Altura da mesa de trabalho a partir do 850 mm

solo

Grau de protecdo IP54

Classe de protegao |

Peso 64 kg
59G887 indica o tipo e a designagéo do dispositivo

DADOS SOBRE RUIDO E VIBRAGAO

Nivel de presséo sonora Loa =85dB (A)
K=3dB (A)

Nivel de poténcia sonora Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Valor de aceleragao da vibragdo an = 2,3 m/s?
K=1,5 m/s?

Informagdes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo dispositivo € descrito por: o nivel de pressao
sonora emitido Lpa e o nivel de poténcia sonora Lwa (onde K
denota a incerteza da medigdo). As vibragbes emitidas pelo
dispositivo sdo descritas pelo valor de aceleragdo da vibragao an
(onde K denota a incerteza da medig&o).

Os valores indicados neste manual: nivel de pressdo sonora Lpa ,
nivel de poténcia sonora Lwa e valor de aceleragéo da vibrag&o an
foram medidos em conformidade com a norma EN 62841-1. O
nivel de vibragdo an pode ser utilizado para comparar dispositivos
e para uma avaliagdo preliminar da exposi¢éo a vibragéo.

O nivel de vibragdo indicado é apenas representativo para a
aplicagao basica do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para
outras aplicagdes ou com outras ferramentas, o nivel de vibragédo
pode alterar-se. A manutencéo insuficiente ou pouco frequente do
dispositivo resultara em niveis de vibragdo mais elevados. As
razdes acima indicadas podem aumentar a exposi¢do a vibragdo
durante todo o periodo de trabalho.

Para estimar com precisdo a exposigao a vibragdo, considere
os periodos em que o dispositivo esta desligado ou ligado,
mas ndo estd a ser utilizado para trabalhar. Apdés estimar
cuidadosamente todos os fatores, a exposigao total a vibragao
pode ser significativamente menor.

Para proteger o utilizador dos efeitos das vibragdes, devem ser
tomadas medidas de seguranca adicionais, tais como:
manutengao regular do dispositivo e das ferramentas de trabalho,
garantindo uma temperatura adequada das maos e uma
organizagdo adequada do trabalho.

PROTEGAO AMBIENTAL

Os produtos elétricos nao devem ser eliminados com o lixo
domeéstico, mas sim levados para uma instalagdo de eliminagédo
adequada. As informagdes sobre a eliminagdo podem ser obtidas

— junto do revendedor do produto ou das autoridades locais. O
equipamento elétrico e eletrénico usado contém substancias nocivas
para o ambiente. O equipamento que n&o é reciclado representa um
risco potencial para o ambiente e para a satide humana.

A GTX Poland Limited Liability Company, uma sociedade em comandita simples
com sede em Varsdvia, ul. Pograniczna 2/4 (doravante designada por «GTX
Poland»), informa que todos os direitos de autor sobre o contetido deste manual
(doravante designado por «Manualy), incluindo, entre outros, o seu texto,
fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua composi¢do, pertencem
exclusivamente & GTX Poland e estdo sujeitos a protecdo legal, em
conformidade com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre direitos de autor e
direitos conexos (ou seja, Jornal Oficial de 2006, n.° 90, item 631, conforme
alterado). E estritamente proibida a copia, processamento, publicagdo ou
modificagdo de todo o Manual ou de qualquer dos seus elementos para fins
comerciais sem o consentimento por escrito da GTX Poland, podendo resultar
em responsabilidade civil e criminal.

Declaragao CE de Conformidade

Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Rua Pograniczna 2/4
02-285 Varsovia

Produto: Cortador de azulejos

Modelo: 59G887

Nome comercial: GRAPHITE

Numero de série: 00001 + 99999

Esta declaracgao de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.
O produto acima descrito estéd em conformidade com os seguintes
documentos:
Diretiva relativa as maquinas 2006/42/CE
Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE
Diretiva RoHS 2011/65/UE alterada pela Diretiva 2015/863/UE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Esta declaragéo aplica-se apenas @ maquina nas condigbes em
que foi colocada no mercado e ndo abrange componentes
adicionados pelo utilizador final ou agdes subsequentes realizadas
pelo utilizador final.
Nome e enderego da pessoa autorizada a preparar a
documentagéo técnica residente ou estabelecida na UE:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Rua Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia
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Pawet Kowalski
Gestor de Qualidade na GTX POLAND

Varsévia, 12 de agosto de 2025
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TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
Cortador de baldosas

59G887
ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones

proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El
incumplimiento de todas las instrucciones que se indican a
continuacion puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para
consultarlas en el futuro.

Condiciones de seguridad detalladas para el uso de

cortadores de baldosas ceramicas

e El usuario y las personas que se encuentren cerca deben
mantenerse alejados de la rueda giratoria. La proteccion
protege al operario de los fragmentos de la rueda y del contacto
accidental con la misma.

« Utilice unicamente discos de corte aglomerados, reforzados o
de diamante con la herramienta eléctrica. El hecho de que un
accesorio pueda acoplarse a la herramienta eléctrica no
garantiza un funcionamiento seguro.

e Lavelocidad nominal de los accesorios debe ser al menos igual
a la velocidad maxima especificada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a velocidades superiores a la
velocidad nominal pueden resultar dafiados y salir disparados.

e Las ruedas solo deben utilizarse para las aplicaciones
recomendadas. Por ejemplo: no esmerilar con el lado del disco
de corte. Los discos de corte abrasivos estan disefiados para el
esmerilado periférico, y las fuerzas laterales ejercidas sobre
estos discos pueden provocar su rotura.

e Utilice siempre bridas en buen estado y con un didmetro
adecuado para el disco seleccionado. Las bridas adecuadas
sujetan el disco, reduciendo el riesgo de rotura.

« El didametro exterior y el grosor de los accesorios deben estar
dentro de los parametros nominales de la herramienta eléctrica.
Los accesorios con dimensiones incorrectas no se pueden fijar
ni controlar correctamente.

e El tamafio del eje de la rueda y las bridas debe coincidir
correctamente con el husillo de la herramienta eléctrica. Las
ruedas y bridas con orificios de eje que no se ajustan a los
componentes de montaje de la herramienta eléctrica se
desequilibraran, vibraran excesivamente y pueden provocar la
pérdida de control.



« No utilice ruedas dafiadas. Antes de cada uso, compruebe que
las ruedas no presenten astillas ni grietas. Si la herramienta
eléctrica o la rueda se han caido, compruebe que no estén
dafiadas o instale una rueda en buen estado. Después de
comprobar e instalar la rueda, mantenga a las personas
alejadas de la rueda giratoria y haga funcionar la herramienta
eléctrica a maxima velocidad sin carga durante un minuto. Las
ruedas dafiadas suelen romperse durante esta prueba.

e Se debe utilizar equipo de proteccién personal. Dependiendo
de la aplicacion, se debe utilizar una pantalla facial, gafas de
seguridad o gafas protectoras. Si es necesario, utilice una
mascarilla antipolvo, proteccioén auditiva, guantes y un delantal
de taller para protegerse de pequefas salpicaduras o
fragmentos de la pieza de trabajo. La proteccion ocular debe
ser capaz de detener los fragmentos producidos durante las
diversas actividades. La mascarilla antipolvo o el respirador
deben ser capaces de filtrar las particulas generadas durante el
funcionamiento. La exposicion prolongada a altos niveles de
ruido puede causar pérdida de audicion.

e Mantenga a las personas ajenas al trabajo a una distancia
segura de la zona de trabajo. Cualquier persona que entre en
la zona de trabajo debe llevar equipo de proteccién personal.
Los residuos de la pieza de trabajo o una rueda rota pueden
salir disparados y causar lesiones fuera de la zona de trabajo
inmediata.

* Mantenga el cable alejado del accesorio giratorio. Si se pierde
el control, el cable puede cortarse o engancharse, y la mano o
el brazo pueden quedar atrapados en la rueda giratoria.

e Limpie regularmente las aberturas de ventilacion de la
herramienta eléctrica. El ventilador del motor puede aspirar
polvo hacia el interior de la carcasa, y la acumulacién excesiva
de polvo metalico puede provocar un riesgo de descarga
eléctrica.

e No utiice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. No utilice la herramienta eléctrica cuando se
encuentre sobre una superficie inflamable, como madera. Las
chispas podrian incendiar estos materiales.

RETRACCION Y ADVERTENCIAS RELACIONADAS

El retroceso es una reaccién repentina a una rueda giratoria

atascada o atrapada. Un atasco o un bloqueo hace que la rueda

giratoria se detenga repentinamente, lo que a su vez hace que el
conjunto de corte se eleve de forma incontrolable hacia el operario.

Por ejemplo, si la muela abrasiva queda atrapada o pellizcada por

la pieza de trabajo, el borde de la muela abrasiva que entra en el

punto de pellizco puede clavarse en la superficie del material,
provocando que la muela abrasiva salte o sea proyectada. En tales
condiciones, las muelas abrasivas también pueden romperse.

El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la

herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condiciones de

funcionamiento incorrectos, y puede evitarse tomando las
precauciones que se indican a continuacion.

* Sujete firmemente la herramienta eléctrica y coloque el cuerpo
y el brazo de manera que pueda resistir la fuerza del retroceso.
El operador puede controlar la fuerza de retroceso hacia arriba
si se toman las precauciones adecuadas.

* No coloque el cuerpo en linea con la rueda giratoria. En caso
de retroceso, la rueda de corte saldra disparada hacia arriba en
direccion al operario.

« Noinstale una cadena de corte, una cuchilla para tallar madera,
una cuchilla de diamante segmentada con un espacio
circunferencial superior a 10 mm ni una cuchilla de corte
dentada. Estos tipos de cuchillas provocan retrocesos
frecuentes y pérdida de control.

e No «bloquee» la hoja ni aplique una presién excesiva. No
intente realizar cortes demasiado profundos. Una carga
excesiva sobre la hoja aumenta su carga y su susceptibilidad a
torcerse o atascarse durante el corte, asi como el riesgo de que
la hoja rebote o se rompa.

e Sila hoja se atasca o el corte se interrumpe por cualquier
motivo, apague la herramienta eléctrica y mantenga el conjunto
de corte inmdvil hasta que la hoja se haya detenido por
completo. Nunca intente retirar la hoja de la zona de corte
mientras esté en movimiento, ya que podria provocar un
retroceso. Investigue la causa del atasco de la hoja y tome las
medidas correctivas necesarias para eliminarlo.

« No reanude el corte en la pieza de trabajo. Espere hasta que la
hoja haya alcanzado la velocidad maxima y, a continuacion,
reanude el corte con cuidado. Si reanuda el corte en la pieza de
trabajo, la hoja puede atascarse, desplazarse o retroceder.

« Sujete las piezas de trabajo de gran tamario para minimizar el
riesgo de atascamiento de la rueda y retroceso. Las piezas de
trabajo grandes tienden a doblarse por su propio peso. Los
soportes deben colocarse debajo de la pieza de trabajo, cerca
de la linea de corte y cerca de los bordes de la pieza de trabajo
a ambos lados de la hoja.

Explicacion de los pictogramas utilizados.
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1. Lea las instrucciones de uso y respete las advertencias y
precauciones de seguridad que figuran en ellas.

2. Advertencia, riesgo de corte

3. Utilice equipo de proteccién personal (gafas de seguridad,
protectores auditivos, mascarilla antipolvo)

4. Utilice equipo de proteccion personal: guantes de proteccion

5. Para uso en interiores

6. Mantenga a los nifios alejados de las herramientas

7. Desconecte la fuente de alimentacién antes de realizar trabajos
de mantenimiento o reparacion

8. Marca de certificacion EAC.

9. Marca de certificacion del mercado ucraniano.

MARCAS EN EL DISPOSITIVO

™  RRRRMM Y xxxxx "/

RRRR -afio de fabricacion
MM - mes de fabricacion
Y -designacion adicional
XXXXX -nimero de serie
NNN -designacion adicional
CONSTRUCCION Y APLICACION

La cortadora de baldosas esta disefiada para cortar en humedo
baldosas ceramicas o materiales similares adecuados para el
tamafio de la propia cortadora. La cortadora no debe utilizarse para
cortar madera o metal. Solo deben utilizarse discos de corte
disefiados para este tipo de dispositivo con la cortadora. La
cortadora esta disefiada para todo tipo de trabajos de bricolaje
(manualidades).

No utilice el dispositivo para fines distintos de aquellos para
los que ha sido disefiado.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La numeraciéon que figura a continuacién se refiere a los
componentes del dispositivo que se muestran en las paginas
gréficas de este manual.

Pomo de bloqueo del limitador de longitud de corte

Guia

Soporte del cabezal

Cabezal

Bomba de agua

Tornillo de fijacion de la pata

Interruptor

Superficie de trabajo

Base

10. Indicador de angulo ajustable

11. Barra de tope

12. Superficie de trabajo adicional

13. Ruedas

OCPENDOHWN =



14. Pata

15. Pomo de bloqueo biselado

16. Tornillo de bloqueo del cabezal

17. Soporte de rueda

18. Eje de la rueda giratoria

19. Tapén de drenaje

20. Pomo de bloqueo del indicador de angulo ajustable
21. Pomo de fijacién del medidor de angulo ajustable
22. Perillas de ajuste

23. Boton «<RESET»

24. Indicador de encendido

25. Boton «TEST»

26. Escala de bisel angular

27. Protector del disco de corte

28. Disco de corte

29. Mando de movimiento vertical del cabezal

* Puede haber diferencias entre el dibujo y el dispositivo.

EQUIPO Y ACCESORIOS

Base

Cabezal con superficie de trabajo
Transportador ajustable

Elemento de bloqueo de la longitud de corte + pomo
Tornillo de montaje para patas con arandelas
Tornillo para montar el soporte

Soporte de rueda

Eje de rueda

Rueda

Tablero adicional

Tap6n de drenaje

Llave de tubo

PREPARACION PARA EL USO

El cortador de baldosas se entrega desmontado. Retire los
componentes del embalaje y montelos en el orden que se describe
a continuacion.

MONTAJE DEL CORTADOR DE AZULEJOS

« Extraiga las patas (14) de la base (9) e (fig. A) y fijelas con los
tornillos (incluidos).

* Monte los soportes (17), el eje de las ruedas (18) y las ruedas
(13) en las patas (14) (fig. C, D).

« Nivele el dispositivo con los tornillos de la base de las patas.

* Instale el tapén de drenaje (19) en la abertura de la base (9)
(fig. E).

e Coloque el cabezal con la encimera en la base (9),
asegurandose de que la bomba de agua (5) quede fijada en la
posicion correcta en la base (fig. F) (si es necesario, deslice la
manguera de agua sobre el conector de la bomba de agua).

* Instale los pomos de bloqueo del limitador de longitud de corte (1)
en el recorte de la guia (2) (fig. G).

« Instale el soporte del cabezal (3) con los tornillos suministrados,
tal y como se muestra en la (fig. H).

« Desatornille el tornillo de bloqueo del cabezal (16) (fig. I).

* Ajuste la presion y la profundidad de corte con el pomo de
movimiento vertical del cabezal (29) (fig. H).

e Conecte el medidor de angulo ajustable (10) a la barra de tope
(11) con el tornillo (21) (el medidor de angulo ajustable se puede
montar en ambos lados de la mesa de trabajo) (fig. J).

La cortadora estd equipada con un ndo una mesa de trabajo

adicional (12) para ampliar la superficie de trabajo (8) (placas

largas) cuando sea necesario. La superficie de trabajo adicional

(12) se puede montar en 3 posiciones diferentes insertando sus

orificios en las lenguetas de la base (9). Se puede montar a ambos

lados de la base. Los pomos de ajuste (22) de la parte inferior de
la superficie de trabajo (12) se utilizan para nivelar la superficie de

trabajo con respecto a la superficie de trabajo (8) (Fig. K).

Antes de utilizar la cortadora, desenrosque el tornillo de

bloqueo del cabezal. De lo contrario, el cabezal no se podra

mover junto con el disco de corte. Durante el corte, la bomba
de agua debe estar sumergida en agua.

FUNCIONAMIENTO / AJUSTES

Antes de realizar cualquier operaciéon de ajuste en la
cortadora, asegurese de que esta desconectada de la fuente
de alimentacion. Para garantizar un funcionamiento seguro,

o

N

o

N=2=a2aN=_2NDNNON = 2
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preciso y eficiente de la cortadora, deben realizarse todos los
procedimientos de ajuste en su totalidad.

Después de completar todas las operaciones de ajuste y
configuracion, asegurese de que se hayan retirado todas las
llaves de ajuste. Compruebe que todos los tornillos estén bien
apretados. Al realizar operaciones de ajuste, compruebe que
todos los componentes externos funcionen correctamente y
estén en buenas condiciones. Cualquier pieza desgastada o
dafiada debe ser sustituida por personal cualificado antes de
utilizar la cortadora.

ENCENDIDO/APAGADO

La tension de red debe corresponder a la tension especificada
en la placa de caracteristicas de la cortadora. La cortadora
solo se puede encender cuando el material a cortar se
encuentra alejado del disco de corte.

Encendido: pulse el botdn I del interruptor (7) (fig. L) .

Apagado: pulse el botdn O del interruptor (7).

El enchufe del cable de alimentaciéon de la cortadora esta
equipado con un dispositivo de corriente residual. Antes de
poner en marcha el dispositivo, compruebe que el dispositivo
de corriente residual funciona correctamente.

* Enchufe el cable en la toma de corriente.

e Pulse el botdon «Reset» (23): el indicador de alimentacion (24)

se iluminara en rojo (fig. M).

* Ponga en marcha la cortadora.
o Pulse el botdn «Test» (25): el indicador luminoso (24) se volvera
negro y la cortadora se apagara.

Vuelva a pulsar el botén «Reset» (23) y comience a trabajar.
En caso de mal funcionamiento del dispositivo de corriente
residual (distinto al descrito anteriormente), desconecte
inmediatamente el cable de alimentacion de la toma de
corriente y haga reparar el dispositivo por un servicio técnico
autorizado.

CORTE

La bomba de agua, el cable de alimentacién y la manguera de

suministro de agua no deben encontrarse en la zona de corte.

Antes de comenzar a cortar, el disco de corte debe alcanzar

su velocidad maxima. Espere hasta que el chorro de agua de

refrigeracion alcance el disco de corte.

La base del indicador de angulo ajustable (10) actia como tope

longitudinal.

o Ajuste el medidor de angulo (10) a 0° y apriete el botén de
bloqueo del medidor de angulo (20).

e Ajuste el medidor de angulos (10) a la dimensién correcta
utilizando la escala de la tira de tope (11).

e Mueva la placa ceramica hacia la tira de tope (11) y la base del
medidor de angulo ajustable (10) (Fig. N).

e Ponga en marcha la cortadora pulsando el botén «I» del
interruptor (7) y espere hasta que el agua llegue al disco de
corte.

e Realice el corte moviendo el cabezal (4) de forma lenta y
uniforme, sujetando el mango (3) con la mano. Sujete la baldosa
ceradmica e e (preferiblemente con un soporte para baldosas)
para evitar que se mueva, teniendo cuidado de no lesionarse.

* Apague la cortadora pulsando el boton «O» del interruptor (7).

Mueva siempre el cabezal de corte lo suficiente como para que

el corte se pueda realizar de una sola vez. Apague la cortadora

y espere a que el disco de corte se haya detenido por completo

antes de retirar las piezas cortadas.

CORTE A UNA ANCHURA ESPECIFICA

El calibre angular, que puede utilizarse como tope
longitudinal, debe utilizarse siempre y ajustarse a la
dimensién correcta cuando se realicen cortes longitudinales.

CORTE EN ANGULO

* Seleccione y ajuste el angulo de corte adecuado en el medidor
de angulos ajustable (10).

e Coloque la placa ceramica contra la barra de tope (11) y la base
del medidor de angulos ajustable (10) (Fig. O).

* Realice el corte como se ha descrito anteriormente.

CORTE EN BISEL



« Afloje los pomos de bloqueo del bisel (15) a ambos lados del
dispositivo.

* Incline el cabezal hasta el angulo deseado (el angulo ajustado
se puede leer en la escala (26) (fig. P).

« Apriete los pomos de bloqueo del angulo (15).

« Realice el corte tal y como se describe anteriormente (fig. R).

FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier trabajo de instalacion, ajuste,
reparacion o mantenimiento, desconecte el cable de
alimentacion de la toma de corriente.

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

* Una vez finalizado el trabajo, retire con cuidado todos los restos
de material y el polvo de la mesa de trabajo y de la zona
alrededor del disco de corte y sus protectores.

e La mejor forma de limpiar la cortadora es con un pafio o un
cepillo.

* No utilice productos quimicos para limpiar la cortadora.

« Drene el agua de la base en un recipiente adecuado levantando
la parte mas pequefa de la mesa de trabajo y retirando el tapon
de drenaje (Fig. S).

* Limpie la base y la bomba de agua con regularidad.

* Mantenga despejadas las ranuras de ventilacion del motor.

e Compruebe periédicamente que todos los tornillos y pernos de
fijacion estén bien apretados. Pueden aflojarse durante el
funcionamiento.

e Guarde siempre la cortadora en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

e La sustitucion del cable de alimentacion u otras reparaciones
solo deben ser realizadas por un taller de servicio autorizado.

SUSTITUCION DEL DISCO DE CORTE

* Bloquee el cabezal apretando el tornillo de bloqueo del cabezal
(16).

e Retire la proteccién del disco de corte (27) desatornillando los
tornillos de fijacion (Fig. T).

e Con las llaves especiales (suministradas), desenrosque la
tuerca de fijacién del disco de corte (28) (fig. U).

ilmportante! Desatornille la tuerca en el sentido de giro del disco

de corte (rosca a la izquierda).

o Retire la arandela de la brida exterior.

« Retire el disco de corte (28) del eje del husillo.

« Limpie las superficies del eje del husillo y la arandela de la brida.

* Coloque el nuevo disco de corte de manera que la flecha que
lleva esté perfectamente alineada con la direccion indicada por
la flecha de la cubierta del disco de corte (27).

« Instale el nuevo disco de corte (en orden inverso al desmontaje)
y apriete la tuerca de retencion del disco de corte.

« |Instale la cubierta del disco de corte (27) utilizando los tornillos
desenroscados.

« Con guantes de proteccidn, gire el disco de corte con la mano
para comprobar que se mueve libremente.

e Conecte la cortadora a la red eléctrica y péngala en marcha,
dejandola funcionar a plena velocidad durante unos minutos.
Asegurese de que el disco de corte gira en la direccion
correcta. La direccion de giro del eje esta indicada por una

flecha en la carcasa del disco de corte.
Cualquier averia debe ser reparada por un centro de servicio
autorizado.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Rango de avance del cabezal de corte 1200 mm

Longitud maxima de corte del material

con corte en profundidad (hasta 35

mm - angulo 90° / hasta 30 mm - 1260 mm

angulo 45°)

Longitud maxima de corte del material

sin corte en profundidad (35+58 mm - 1100 mm

angulo 90° / 30+45 mm - angulo 45°)

Altura de la mesa de trabajo desde el
850 mm

suelo

Grado de proteccion P54

Clase de proteccion |

Peso 64 kg

59G887 indica tanto el tipo como la designacién del
dispositivo
DATOS SOBRE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica Lpa =85dB (A)
K=3dB (A)

Nivel de potencia acustica Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)

Valor de aceleracion de la vibracion an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Informacién sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de
presion acustica emitido Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa
(donde K indica la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen mediante el valor de
aceleracion de la vibracién an (donde K indica la incertidumbre de
la medicion).

Los valores indicados en este manual: nivel de presién acustica Lpa
, nivel de potencia acustica Lwa y valor de aceleracion de la
vibracién an se han medido de conformidad con la norma EN
62841-1. El nivel de vibracién an puede utilizarse para comparar
dispositivos y para una evaluacion preliminar de la exposicién a las
vibraciones.

El nivel de vibracion indicado solo es representativo para la
aplicacién basica del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para
otras aplicaciones o con otras herramientas, el nivel de vibracion
puede variar. Un mantenimiento insuficiente o poco frecuente del
dispositivo dara lugar a niveles de vibracion mas elevados. Las
razones indicadas anteriormente pueden aumentar la exposicién a
las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones,
tenga en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o encendido pero no se utiliza para trabajar. Tras
estimar cuidadosamente todos los factores, la exposiciéon
total a las vibraciones puede ser significativamente menor.
Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
tomarse medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento regular del dispositivo y de las herramientas de

DATOS NOMINALES
Parametro Valor
Alimentacion 230 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 1200 W
Velocidad del disco (sin carga) 2950 rpm
Angulo de corte 0° a 45°
Diadmetro exterior de la hoja de corte 250 mm
Diametro interior del disco de corte 25,4 mm
Espesor del disco de corte max. 4 mm
Profundidad maxima de corte - angulo
90° / angulo 45° o 56 mm /45 mm
Anchol/largo de la mesa de trabajo 468 mm / 1260 mm
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trabajo, garantizar una temperatura adecuada de las manos y una
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE
Los productos eléctricos no deben desecharse con los residuos
domeésticos, sino que deben llevarse a un centro de recogida
adecuado. Puede obtener informacién sobre la eliminacién de
— residuos en el distribuidor del producto o en las autoridades locales.
Los equipos eléctricos y electronicos usados contienen sustancias
suponen un riesgo potencial para el medio ambiente y la salud
humana.
GTX Poland Limited Liability Company, sociedad de responsabilidad limitada con
domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en lo sucesivo, «GTX Poland»),
informa que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual (en
lo sucesivo, el «Manual»), incluyendo, entre ofros, su texto, fotografias,
Poland y estan sujetos a proteccion legal de conformidad con la Ley de 4 de
febrero de 1994 sobre derechos de autor y derechos afines (es decir, el Boletin
Oficial de 2006, n.° 90, punto 631, en su version modificada). Queda
estrictamente prohibida la copia, el procesamiento, la publicacion o la
modificacion de todo el Manual o de cualquiera de sus elementos con fines
comerciales sin el consentimiento por escrito de GTX Poland, lo que puede dar

organizacion adecuada del trabajo.

nocivas para el medio ambiente. Los equipos que no se reciclan
diagramas, dibujos, asi como su composicion, pertenecen exclusivamente a GTX
lugar a responsabilidades civiles y penales.



Declaracién CE de conformidad
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Calle Pograniczna 2/4
02-285 Varsovia
Producto: Cortador de baldosas
Modelo: 59G887
Nombre comercial: GRAPHITE
Numero de serie: 00001 + 99999
La presente declaracion de conformidad se emite bajo la
exclusiva responsabilidad del fabricante.
El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes
documentos:
Directiva de maquinas 2006/42/CE
Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/UE modificada por la Directiva
2015/863/UE
Y cumple los requisitos de las siguientes normas:
EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 12418:2021
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021
EN IEC 63000:2018
Esta declaracion solo se aplica a la maquina en el estado en que
se comercializdé y no cubre los componentes
afiadidos por el usuario final ni a las acciones posteriores
realizadas por este.
Nombre y direccién de la persona autorizada para preparar la
documentacion técnica que reside o esta establecida en la UE:
Firmado en nombre de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Calle Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
e .
A K owdA 2y

Pawet Kowalski
Responsable de calidad en GTX POLAND

Varsovia, 12 de agosto de 2025

(et)
ORIGINAALJUHENDITE TOLGE
Plaadikaarid

59G887
HOIATUS Lugege koik kéesoleva elektritooriistaga
kaasasolevad ohutushoiatused, juhised, illustratsioonid ja
spetsifikatsioonid. Kéigi allpool esitatud juhiste eiramine vdib
pdhjustada elektrilddgi, tulekahju ja/voi tdsiseid vigastusi.
Séilitage koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks.

Keraamiliste plaatide

ohutusnduded

* Kasutaja ja korvalseisjad peavad hoiduma pddrlevast kettast.
Kaitse kaitseb kasutajat ketasest parit killustike ja juhusliku
kokkupuute eest.

* Kasutage elektrilise todriistaga ainult liimitud, tugevdatud voi
teemantldikekettad. Asjaolu, et lisaseade on elektrilise
tooriistaga Uhendatav, ei taga selle ohutut kasutamist.

e Lisaseadmete nimikiirus peab olema véhemalt vordne
elektritodriista maksimaalse kiirusega. Lisaseadmed, mis
téotavad nimikiirusest suuremal kiirusel, vdivad kahjustuda ja
lenduda.

e Kettad tohib kasutada ainult soovitatud otstarbeks. Naiteks:
arge lihvige loikeketta kiljega. Abrasiivsed lbikekettad on
mdeldud aarelihvimiseks ja nendele ketastele méjuvad kiilgjdud
vdivad pohjustada nende purunemise.

e Kasutage alati kahjustamata &arikuid, mille 1abimddt sobib
valitud kettaga. Sobivad &érikud toetavad ketast, véhendades
purunemise ohtu.

e Lisaseadmete valislabimdoét ja paksus peavad olema
elektritoriista nimiparameetrite piires. Valede mddtmetega
lisaseadmeid ei saa korralikult kinnitada ega kontrollida.

e Ratta telie ja aarikute suurus peab olema elektritdoriista
spindliga digesti sobitatud. Rattad ja &arikud, mille teljeavad ei
sobi elektritooriista kinnitusdetailidega, muutuvad

16ikurite kasutamise Uiksikasjalikud
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tasakaalustamatuks, vibreerivad liigselt ja vdivad pdhjustada
kontrolli kaotuse.

o Arge kasutage kahjustatud rattaid. Enne iga kasutamist
kontrollige rattaid, et need ei oleks pragunenud ega murdunud.
Kui elektriline tooriist voi ratas on kukkunud, kontrollige
kahjustuste olemasolu vbi paigaldage kahjustamata ratas.
Parast ratta kontrollimist ja paigaldamist seiske kdrvalseisjatega
podrlevast rattast eemal ja kaivitage elektriline to6riist
maksimaalsel kiirusel iima koormuseta (he minuti jooksul.
Kahjustatud rattad purunevad tavaliselt selle katse ajal.

e Tuleb kasutada isiklkke kaitsevahendeid.  Soltuvalt
kasutusotstarbest tuleb kanda néokaitset, kaitseprille Vvoi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski, kuulmiskaitset,
kindaid ja todriietust, et kaitsta end vaikeste pritsmete voi
toddeldava detaili killude eest. Silmakaitsevahendid peavad
suutma peatada erinevate tegevuste kaigus tekkivad killud.
Tolmumaski voi respiraator peab suutma filtreerida to6tamise
kaigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline kokkupuude kérge
miratasemega vdib pdhjustada kuulmislangust.

e Hoidke kdrvalseisjad ohutuskaugusel toopiirkonnast. Koik
téopiirkonda sisenevad isikud peavad kandma isiklikke
kaitsevahendeid. Té6eseme voi purunenud ratta killud voivad
lennata ja p6hjustada vigastusi valjaspool vahetut té&piirkonda.

* Hoidke juhe eemal poorlevast lisaseadmest. Juhtimise kaotuse
korral voib juhe katkeda véi kinni jaédda ning kasi voi kasi voib
sattuda poorlevasse ratta.

e Puhastage elektrilise todriista ventilatsiooniavad regulaarselt.
Mootori ventilaator v6ib imeda tolmu korpusesse ja metallitolmu
ligne kogunemine voib pohjustada elektrilddgi ohu.

o Arge kasutage elektritddriista tuleohtlike materjalide laheduses.
Arge kasutage elektritoériista tuleohtlikul pinnal, néiteks puidul.
Sademeid vdib slilidata need materjalid.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Tagasiléok on jarsk reaktsioon kinni jadnud voi kinni jaanud

pborlevale kettale. Kinni jadmine voi kinni jadmine pdhjustab

poorleva ketta jarsu seiskumise, mis omakorda pdhjustab

I6ikeseadme kontrollimatu tusu kasutaja suunas.

Naiteks kui lihvketas jaab tddeseme vahele kinni vai pigistub, véib

lihvketta serv, mis siseneb pigistuskohta, materjali pinnasse sisse

kaevuda, pohjustades lihvketta hiippamise voi vélja paiskumise.

Sellistes tingimustes voivad lihvketad ka puruneda.

Tagasilook on elektritdoriista ebadige kasutamise ja/voi ebadigete

téoprotseduuride voi tingimuste tulemus ning seda saab véltida

allpool loetletud ettevaatusabindude jargimisega.

« Hoidke elektritdoriista kindlalt ja asetage oma keha ja kaed nii,
et saaksite tagasilodgijule vastu seista. Kasutaja saab
tagasilodgijoudu  kontrollida, kui voetakse asjakohased
ettevaatusabindud.

e Arge asetage oma keha pdodrleva ketasega ihele joonele.

Tagasiloogi  korral paiskub IGikeketas Ulespoole kasutaja
suunas.
e Arge paigaldage I6ikeketid, puidu nikerdusldiketerad,

segmentidest koosnevad teemantldiketerad, mille tmbermdét
on suurem kui 10 mm, ega hambulisi I5iketerasid. Sellised terad
pbhjustavad sagedasi tagasiléoke ja kontrolli kaotust.

o Arge lukustage” tera ega avaldage ligset survet. Arge iritage
teha liiga siigavaid I6ikeid. Liigne koormus terale suurendab
selle koormust ja kalduvust 16ikamise ajal vaanuda véi kinni
jaada, samuti tera tagasiporke voi purunemise ohtu.

o Kui tera takerdub vi I6ikamine mingil pdhjusel katkeb, lilitage
elektriline todriist valja ja hoidke I6ikeseade paigal, kuni tera on
taielikult seisma jaanud. Arge kunagi Uritage tera eemaldada
l6ikekohast, kui see liigub, kuna see vdib pbhjustada
tagasilédgi. Uurige tera takerdumise pdhjus ja votke meetmed
selle kdrvaldamiseks.

o Arge jdtkake tdodetaili I6ikamist. Oodake, kuni tera on
saavutanud taiskiiruse, ja jatkake l6ikamist ettevaatlikult. Kui
jatkate toodetaili 16ikamist, voib tera kinni jaada, nihkuda voi
tagasilook tekkida.

e Toetage llemdddulisi tdddeldavaid detaile, et vahendada ratta
takerdumise ja tagasilddgi ohtu. Suured té6deldavad detailid
kipuvad oma raskuse all painuma. Toed tuleb paigutada
toddeldava detaili alla 16ikeliini lahedale ja tdodeldava detaili
servade lahedale tera mélemal poolel.

Kasutatud piktogrammide selgitus.
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1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!

2. Hoiatus, I6ikamisohu

3. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprillid, kuulmiskaitse,
tolmumaski)

4. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid: kaitsekindad

5. Kasutada siseruumides

6. Hoidke lapsed tddriistadest eemal

7. Enne hooldus- v6i remonditédde tegemist Ghendage toiteallikas
lahti

8. EAC sertifitseerimismark.

9. Ukraina turu sertifitseerimismark.

SEADMEL OLEVAD MARGISTUSED
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RRRR - tootmisaasta
MM - tootmise kuu
Y - tdiendav tahis
XXXXX -seerianumber
NNN -téiendav téhis
EHITUS JA KASUTAMINE

Plaadikdarid on mdeldud keraamiliste plaatide v&i sarnaste
materjalide méarg I6ikamiseks, mis sobivad kaaride suurusega.
Kaarid ei tohi kasutada puidu voi metalli I6ikamiseks. Kaaridega
tohib kasutada ainult sellistele seadmetele mdeldud I16ikekettaid.
Kaarid on m&eldud igat liki kodutdodeks (kasitdo).

Arge kasutage seadet muul otstarbel kui selleks, milleks see
on méeldud.

GRAAFILISTE LEHTEDE KIRJELDUS
Allpool esitatud numbrid viitavad kaesoleva kasutusjuhendi
graafilistel lehtedel ndidatud seadme osadele.
. Loikepikkuse piiraja lukustusnupp

. Juhik

. Pea hoidik

Pea

. Veepump

. Jala kinnituskruvi

. Laliti

. Toépind

. Alus

10. Reguleeritav nurgamodtur

11. Pysaytystanko

12. Lisatédlaud

13. Rattad

14. Jalg

15. Kaldenurga lukustusnupp

16. Pea lukustus kruvi

17. Rataste kinnitusklamber

18. Ratta telg

19. Véljalaske pistik

20. Reguleeritava nurga madtur lukustusnupp
21. Reguleeritava nurga maaétur kinnitusnupp
22. Reguleerimisnupp

23. ,RESET” nupp

24. Toiteindikaator

25. Nupp , TEST”

26. Nurga kaldenurga skaala

F e
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27. Loikeketta kaitse

28. Loikekettas

29. Vertikaalse pea likumise nupp

* Joonisel ja seadmel véivad esineda erinevused.

SEADMED JA TARVIKUD

Alus

Peaga toopind

Reguleeritav nurgamddtur
Léikepikkuse lukustuselement + nupp
Jalgade kinnituskruvi koos alusplaatidega
Kinnituskruvi kinnituse jaoks

Ratta tugikinnitus

Ratta telg

Ratas

Lisalaud

Véljalaskeplug

Rongasvoti

e o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
ON =

N=2=2N=2N

KASUTAMISE ETTEVALMISTUS

Plaadikatkesti tarnitakse kokku monteerimata. Eemaldage
komponendid pakendist ja monteerige need allpool kirjeldatud
jarjekorras.

PLAADILOIKURI KOOSTAMINE

e Tommake jalad (14) alusest (9) vélja (joonis A) ja kinnitage
kruvidega (komplektis).

e Kinnitage kinnitusklambrid (17), rattatelg (18) ja rattad (13)
jalgadele (14) (joonis C, D).

« Tasakaalustage seade jalgade aluses olevate kruvidega.

« Paigaldage aravoolutapp (19) aluse avasse (9) (joonis E).

e Asetage pea koos td6Opinnaga alusele (9), veendudes, et
veepump (5) on alusel diges asendis (joonis F) (vajadusel
llikake veevoolik veepumba Ghendusele).

« Paigaldage I6ikepikkuse piiraja lukustusnupp (1) juhiku avasse (2)
(joonis G).

e Paigaldage pea hoidik (3) kaasasolevate kruvidega vastavalt
joonisele (joonis H).

* Keerake lahti pea lukustusruuvi (16) (joonis I).

e Reguleerige survet ja I6ikamissiigavust pea vertikaalse
likumise nuppu (29) abil (joonis H).

o Uhendage reguleeritav nurgamddtur (10) piduritangiga (11)
kruviga (21) (reguleeritav nurgamédtur voib olla paigaldatud
té6laua mélemale kiiljele) (joonis J).

Laikur on varustatud lisatédlaudadega (12) (joon. ), millega saab

vajaduse korral todpinda (8) (pikad plaadid) laiendada.

Lisatédlauda (12) saab paigaldada 3 erinevasse asendisse,

asetades selle augud aluse (9) keermetesse. Seda saab

paigaldada aluse mélemale kiiljele. Té6lauda (12) alumises osas

asuvaid reguleerimisnuppe (22) kasutatakse t66lauda tddpinna (8)

suhtes tasapinnaliseks reguleerimiseks (joonis K).

Enne 16ikuri kasutamist keerake pea lukustusruuvi lahti.

Vastasel juhul ei saa pead koos Ioikekettaga liigutada.

Loéikamise ajal peab veepump olema vee alla kastetud.

KASUTAMINE / SEADISTUS

Enne I6ikuri reguleerimist veenduge, et see on vooluvorgust
lahti ihendatud. Loikuri ohutu, tdpse ja tohusa t66 tagamiseks
tuleb koik reguleerimistoimingud taielikult labi viia.

Pérast koigi reguleerimis- ja di imingute 15¢
veenduge, et koik reguleerimisvotmed on eemaldatud.
Kontrollige, et koik keermestatud kinnitusdetailid on
korralikult kinni keeratud. Reguleerimistoimingute tegemisel
kontrollige, et koik vélised komponendid tootavad korralikult
ja on heas seisukorras. Koik kulunud voi kahjustatud osad
tuleb enne I6ikuri kasutamist asendada kvalifitseeritud to6taja
poolt.

SISSE/VALJA LULITAMINE

Vorgupinge peab vastama I6ikuri andmesildil margitud
pingele. Loikuri voib sisse liilitada ainult siis, kui I6igatav
materjal on I6ikekettast eemal.

Sisseliilitamine — vajutage liiliti (7) nuppu | () (joonis L) ( ).
Viljaliilitamine — vajutage iliti (7) nuppu O.




Loikuri toitejuhe on varustatud jarelejaanud voolu kaitsmega.

Enne seadme kaivitamist kontrollige, et jarelejaédnud voolu

kaitsmega to6tab korralikult.

o Uhendage pistik pistikupesaga.

e Vajutage nuppu ,Reset’ (23) — toiteindikaator (24) muutub
punaseks (joonis M).

* Kaivitage 16ikur.

e Vajutage nuppu ,Test” (25) —
16ikur IUlitub valja.

« Vajutage uuesti nuppu ,Reset” (23) ja alustage t66d.

Jadvvoo kaitseseadme rikke korral (muu kui eespool

kirjeldatud) iihendage toitejuhe kohe vooluvérgust lahti ja

laske seade remontida volitatud teeninduskeskuses.

LOIKAMINE

Veepump, toitekaabel ja veevarustusvoolik ei tohi

|6ikamispiirkonnas. Enne 16ik alt ist pea

joudma maksimaalsele kiirusele. Oodake, kuni jahutusvee joa
jouab loikekettani.

Reguleeritava nurgamaéturi (10) alus toimib pikisuunalise piiratuna.

e Seadke nurgamdétur (10) asendisse 0°
nurgamdaturi lukustusnupp (20).

e Seadke nurgam&otur (10) digele mdddule,
peatamisribal (11) olevat skaalat.

e Liigutage keraamilist plaati piduririba (11) ja reguleeritava
nurgamdéturi (10) aluse suunas (joonis N).

« Kaivitage I6ikur, vajutades lilliti (7) nuppu ,|” ja oodake, kuni vesi
jouab Idikekettani.

* Tehke Idige, liigutades pead (4) aeglaselt ja Uhtlaselt, hoides
kaepideme (3) kées. Hoidke keraamilist plaati paigal (soovitavalt
plaadipidajaga) , et see ei liguks, ja olge ettevaatlik, et end ei
vigastaksite.

Liilitage 16ikur valja, vajutades lilliti (7) nuppu ,O”.
L||gutage I6ikuripead alati piisavalt kaugele, et 16ige saaks

indikaator (24) muutub mustaks ja

olla

LOIKEKETTA VAHETMINE

e Lukustage pea, pingutades pea lukustusruuvi (16).

« Eemaldage IGikeketta kaitse (27), keerates lahti kinnituskruvid
(joonis T).

e Eemaldage Ibikeketta kinnitusmutter
mutrivétmete (komplektis) abil (joonis U).

Oluline! Keerake mutter lahti IGikeketta pddrlemissuunas

(vasakpoolne keermestus).

« Eemaldage vélimine arik.

« Eemaldage I6ikekett (28) spindli vollilt.

« Puhastage spindli volli ja aarikute pind.

e Paigaldage uus I6ikekett nii, et selle nool oleks taielikult
joondatud I6ikeketta kaanel (27) oleva noolega.

e Paigaldage uus IGikekett (eemaldamisega
jarjekorras) ja pingutage I6ikeketta kinnitusmutter.

« Paigaldage I6ikeketta kate (27) lahtikeeratud kruvidega.

« Kaitsekinnastega kaes keerake ldikeketta kasitsi, et kontrollida,
kas see liigub vabalt.

o Uhendage I&ikur vooluvérguga ja kéivitage see, lastes toétada
moni minut taisvéimsusel.

(28) spetsiaalsete

vastupidises

teha iihe korraga. Liilitage I5ikur vélja ja
on taielikult peatunud, enne kui eemaldate I6igatud materjali.

LOIKAMINE TEATAVA LAIUSEGA
Pikisuunaliste |digete tegemisel
nurgamoaturit, mida saab kasutada pikisuunalise piiratuna, ja
see tuleb seada 6igele moddule.

NURGAS LOIKAMINE

e Valige ja seadistage reguleeritaval nurgamdéturil (10) sobiv
16ikenurk.

* Asetage keraamiline plaat vastu piirdetala (11) ja reguleeritava
nurgamdétur (10) alust (joonis O).

* Tehke I6ige eespool kirjeldatud viisil.

KALD LOIKAMINE

e Lodvendage seadme mdlemal kiliel asuvaid kaldenurga
lukustusnuppe (15).

* Kallutage pead soovitud nurga alla (seadistatud nurk on naha
skaalal (26) (joonis P).

* Pingutage nurga lukustusnuppe (15).

* Tee Idige vastavalt eespool kirjeldatule (joonis R).

KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne paigaldus-, reguleerimis-, remondi- v6i hooldustéode
alustamist (ihendage toitejuhe vooluvorgust lahti.

PUHASTAMINE JA HOIDMINE

e Parast t66 I6petamist eemaldage todlaualt ja I6ikeketta ning
selle kaitsepiirete Umbrusest hoolikalt kdik materjalijgagid ja
tolm.

e Loikurit on kdige parem puhastada lapiga voi harjaga.

o Arge kasutage 16ikuri puhastamiseks
puhastusvahendeid.

* Votke alusest vesi vélja sobivasse anumasse, tostes todlauda
vaiksemat osa ja eemaldades tiihjenduskorki (joonis S).

* Puhastage alus ja veepump regulaarselt.

« Hoidke mootori ventilatsiooniavad puhtad.

« Kontrollige regulaarselt, et kdik kinnituskruvid ja poldid on kinni.
Need vdivad té6tamise kaigus lahti tulla.

* Hoidke Iikur alati kuivas kohas, lastele kattesaamatus kohas.

* Toitekaabli vahetamine v6i muud remonditddd tohib teha ainult
volitatud teeninduskeskuses.

keemilisi
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ja pingutage Veenduge, et Idikekett pddrleb diges suunas. Spindli
poorlemissuund on naidatud I6ikeketta korpuse leg:
kasutades Kaik vead tuleb parandada volitatud teeninduskeskuses.
TEHNILISED ANDMED
NIMIVOIMSUS
Parameeter Vaartus
Toiteallikas 230 VAC
Voimsussagedus 50 Hz
Nimivéimsus 1200 W
Ketta kiirus (koormuseta) 2950 p/min
Kaldl6ike ulatus 0° kuni 45°
Ldiketerade valislabimoot 250 mm
dake, kuni 16ikekett Loikeketta siselabimaot 25,4 mm
Loikeketta paksus maksimaalselt 4
mm
tuleb alati kasutada Maksimaalne loikesligavus —nurk 90° | 5g o0y 45 mm
/ nurk 45
Toolaua laius / pikkus 468 mm / 1260 mm
Loikepea etteandmise ulatus 1200 mm
Maksimaalne materjali 16ikepikkus
slivistamisega (kuni 35 mm — nurk 90° 1260 mm
/ kuni 30 mm — nurk 45°)
Maksimaalne materjali 16ikepikkus
iima stigavusloiketa (35+58 mm —nurk 1100 mm
90°/30+45 mm — nurk 45°)
Toolaua kdrgus maapinnast 850 mm
Kaitseklass P54
Kaitseklass |
Kaal 64 kg
59G887 tahistab nii seadme tllpi kui ka nimetust
MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
Heli réhutase Loa =85dB (A)
K=3dB (A)
Heli voimsuse tase Lwa =98 dB (A)
K=3dB (A)
Vibratsiooni kiirendusvaartus an =2,3m/s?
K=1,5 m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekitatav mira on kirfjeldatud jargmiselt: tekitatav
helirdhutase Loa ja helivdimsuse tase Lwa (kus K tahistab
moddtmise ebaméaarasust). Seadme tekitatavad vibratsioonid on
kirjeldatud vibratsiooni kiirendusvaartusega an (kus K tahistab
modtmise ebamaarasust).

Kaesolevas juhendis esitatud vaartused: helirbhutase Lpa
helivimsuse tase Lwa ja vibratsiooni kiirendusvaartus an on
mdddetud vastavalt standardile EN 62841-1. Vibratsioonitaset an
voib kasutada seadmete vordlemiseks ja vibratsiooniga
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on representatiivne ainult seadme
pohikasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul otstarbel voi



koos muude todriistadega, voib vibratsioonitase muutuda. Seadme
ebapiisav vdi harv hooldus pdhjustab vibratsioonitaseme tdusu.
Eespool nimetatud pdhjused vdivad suurendada vibratsiooniga
kokkupuudet kogu tddaja jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tdpseks hindamiseks tuleb
arvesse voétta ajavahemikud, mil seade on vilja lilitatud voi
sisse lulitatud, kuid ei ole t66s. Parast koigi tegurite hoolikat
hindamist v6ib koguvibratsiooniga kokkupuude olla oluliselt
madalam.

Kasutaja vibratsiooni mdjude eest kaitseks tuleb votta tdiendavaid
ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja toédvahendite regulaarne
hooldus, kate piisava temperatuuri tagamine ja t66 dige korraldus.

KESKKONNAKAITSE

Elektriga to6tavaid tooteid ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid
. need tuleb viia sobivasse jaatmekaitiuskohta. Teavet jaatmete

kéitlemise kohta saab toote miilijalt vGi kohalikult omavalitsuselt.
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed sisaldavad keskkonnale
kahjulikke aineid. Ringlussevotuta seadmed kujutavad endast
potentsiaalset ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
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